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Preimlnva. 


Ku  vydanú  ,, Amerického  Tlumača"  nás  pohla  všeobecná 
žádo.sc  za  podobnú  knihu,  ze  stránky  našich  v  Amerike  žijú- 
cich  krajanoch. 

Cieľ  teho  Tlumača  je,  tu  žijúcim  uherským  Slovákom 
prostriedkom  býc,  ku  privlastneniu  najpotrebnejších  začatcčných 
známoscocli  z  angľickej  reči,  bez  kterých  človek  v  Amerike 
pokračovac  nemôže.  Z  tej  príčini  je  Tlumač  ku  tutejšim  pome- 
rom prímeríie,    ľechko  srozumitelíle    a   jednoduché   písaný. 

v 

Človek  môže  býc  schopný,  spósobný  ľebo  učený,  ked  mu 
aľe  reč  chybi,  je  aj  pri  dánnych  priľežitoscoch  ňe  v  stave  svoju 
schopnosc  dokazac,  co  zapričiňi  že  zodpovednú  službu  na 
neho   nich  to   fíezveri. 

Ked  človek  v  Amerike  pokračovac  chce,  muši  na  každý 
pád  v  stave  býe  se  v  angľickej  reči  vyjadric.  Pravda  je,  že 
učene  z  počatku  češko  padne,  aľe  vytervalosc  a  dobra  vôľa 
premôže    šicke   češkosce. 

Na  posľedy  ešči  spomnuto  býc  muši,  že  prítomný  Tlumač 
je  perše  vydaňe  a  že  v  nim  ešči  veľo  nápravy  uskutočnené 
býc  môžu,  nasľedkom  čeho  dobroprajuce  porady  s  podzekova- 
íiim  prijaté  budú. 

Ján  Slovensky 

vlastSik. 


Z4 


P  e  r  š  a   C  a  s  t  k  a. 

Ľechký  spôsob,  ku  nauceiiu  še  najpotrebnejších  zmimscocli  z  angľickej  reči. 

Angľicku,  Abeceda. 

Pervý  krok  ku  naučenú  angľickej  reči  je  dokonala  nazpamec 
známosc  angľickej  Abecedi,  v  chtcrej  So  26  ľiteri  nachádzajú  a 
nasl'cdiijiíci  menujú: 
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Šľabikovaňe  slovoch  a  vlastných  menoch  je  potrebné  a  bez- 
pochybňe  každý  skúšic  mohol,  že  pri  zapisovanú  mena,  angľik  vše 
tu  otázku  pred  lóži:  „How  do  you  spell  your  name? "  (hau  du  j  u 
spel  jur  nénií)  Jak  šľabikuju  svojo  meno?  Jedenkaždý  v  Amerike 
žijúci  robotník  by  mal  znac  svojo  meno  po  angľický  sľabikovac,  co 
barž  ľechko  pochopic  možno  a  co  z  nasľedovných  príkladoch  vy- 
chádza. Sľabikovaňe  menoch:  Bednár,  Hudak,  Ivolesar. 
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Vyslovene    angPických   ľ  i  t  e  r  o  c  h. 

Angľicke  ľiteri  iie  otrimaju  ten  istý  hlas  v  rozličných  slovoch, 
jak  Piteri  v  slovenskej  reči,  dze  '„a"  naveky  „a"  —  .,eu  naveky 
„e"  ostane;  hlas.  angPických  ľiteroch  še  premena,  jak  nasľeduje: 


f 


A  še  vypovedá  jak  dluhe  ,,e}"  ku  príkladu: 

Citaj: 

(édž) 
(Ééfi) 


age 

page 

cane 


Citaj: 

table         (tebl)  stôl, 

paper        (péper)  papir, 

fate  (fet)  osud,-  /<- 

a)  še  vypovedá  jak  ,,ä"  ku  príkladu: 

Citaj: 

hat  (hät)  klobúk, 

many         (mäni)  vePo, 

candle       (kándl).  švička, 


vek, 

strana  (v  knihe) 

paľica. 


cat  • 

fat 

man 


Citaj: 

(kät)     mačka,  ' 
(fät)      mase,  sadlo, 
(män)  chlap,  muž. 


a)  še  vypovedá  j  ak 'dluhe  „á"  ku  príkladu: 


Citaj: 

star  (star)     hvizda, 

bar  (bár)      ohrada, 

garden       (gárdn)  záhradka, 


Citaj : 


yard     (járd)     dvor,  angl.  ry  f, 
far       (fár)       daPeko, 
arm      (árm)     rameno. 


a)  še  vypovedá  jak   ,,oa,"    aľe  pospolu  jedno  za  druhým,    že 
Pem  jeden  hlas,  jedno  široké*  „a"  nastane,  ku  príkladu: 

Citaj : 

salt         (soalt)     soľ, 
false       (foals)     falečný, 
warm     (woarm)  ceplý, 


Citaj: 

swarm  (svoarm)  roj,  (pcoloch) 
wall      (volil)        mur,  scéna, 
gall      (goal)      .   žolc. 


E    ma  vecej   hlavné   hlasy  a   vypovedá   še   jak    dluhe    ,,í,t( 
ku  príkladu: 


Citaj: 

Citaj: 

me 

(mi) 

mne,  mi, 

eve 

(í v)  '",  večar, 

he 

.(") 

on, 

event 

(ívent)  udalost, 

here 

'  (hír) 

tu, 

she 

(ši)        ona. 

•'--.   ;(< 


f,cU    X* 


e)  še  vypovedá  jak  krátke  ,,e,u  ku  príkladu: 


čitaj: 

cituj: 

hen 

(hen) 

kura,  šľepka, 

cherry 

(čeri)    čerešňa, 

end 

(end) 

koňec, 

seven 

(sevn)  šidzem, 

yes 

(jes) 

hej,  áno, 

bed 

(bed)    posceľ. 

e)  še  vypovedá  j  ak  krátke   ,,o,u   ked   pred    r   stoj  i,  chtore   ku 
tej  istej  šľabike  prisluha,  kú  príkladu:  *<?'  fe^iy^^>čc  <r>*<*6iA*  c^ut. 


čitaj: 

clerk      (klork)     pisár, 

mércy    (morsi)     miloserdenstvo,„ 

merchant(morčent)kupec,skľepar 


čítaj: 

person      (pôrsh)  osoba, 

herd  (hôrd)    čereda,  kirdeľ, 

german  (džormen)  fiemec. 


e)  še  fiigda  ňevýpoyje,  ked  na  koncu  slova  stoji,  ku   príkladu: 


čítaj: 

plume     (plom)  šliva, 

house 

čítaj: 

(haus)     dom, 

place       (ples)     mesco, 
horse       (hors)    koň,  kuň, 

mouse 
sabre 

(maus)    myš, 
(sebr)      šabľa,  meč. 

Dva  ee  še  vypovedajú  jak  dh 

čítaj: 

beer     (bír)     pivo, 
street  (strít)  uľica, 

ihe  „í," 

beef 
steel 

ku  príkladu: 

čitaj: 

(bíf)     hovedzina, 
(stíl)    oceľ, 

tree     (tri)      strom,            '     . 

bee 

(bi)      pčola. 

I    ma   vecej    hlasy     a    vypovje    še     jak      krátke    ,,i,"     kii 
príkladu: 


čítaj : 


pin     (pin)    gomboška  špendľik, 
milk  (milk)  mľeko, 
silk    (silk)    hadbav, 


čítaj: 


ring     (ring)    perscinek,  perstefi, 
hill      (hill)      kopec,  brežek, 
swing  (sving)  hombačka. 


i)  še  vypovje  jak  ,,aj,"  ku  príkladu: 


čítaj : 

mile  (máji)  míľa, 

time  (taj m)  čas, 

file     (fajl)  rašpeľ, 


čítaj : 

five       (f aj  v)     pejc, 
fire       (f  aj1*)      oheň, 
blind  (blajnd)  šľepy. 


i)  še  vypovje  jak  krátke  ,,ô,u  ked  pred  ,,r"  stoji,  chtoi 
Xstej  šľabike  prisluha,  ku  príkladu:  n,^^  0y*&-t  <t&^c(  ^-íWv 


chtore:  ku  t  e  i 


/—^-"j-j-ve.. 


sprtol 


wč&  yte^r>i  síc  pái*  'ľ  i>7  e-* 
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Čitaj: 

girl     (gfcrľl  dzivče, 

shiit  (šqrt)  košuPa, 

bird    (b(5rd)  ptaček, 


čitaj: 

sir  (sor)  pan,  moj  pane, 
fir  (for)  jedľa,  jed  Pica, 
girt    (gort)    opasek,  remefi. 


O  ma  vecej  hlasy  a  vypovje  še  jak  dluhe  ,,ó,"  ku  príkladu: 

čitaj:  '  čitaj: 


old  (óld)  starý, 
gold  (góld)  zlato, 
bone  /bon)    kose, 

o)se"  vypovje  jak  krátke  ,,o,"  ku  príkladu: 


smoke    (smók)     dym, 

stone      (ston)       kameň, 

hope       (hop)       ufnosc,  nádej. 


čitaj: 

dog     (dog)  pes, 

frog    (frog)  žaba, 

cock    (kok)  kohút, 


čitaj: 

lord     (lord)  Pan,  Bodi, 

some  (som)  fiekePo,  daskePo, 

come  (kŕmi)  poc. 


o)še  vypovje  jak  dluhe  ,,ú,"  ku  príkladu: 


čitaj: 


prove  (prúv)  dokazac,  došveeic, 

tonib    (túm)    hrob, 

do         (dú)     čiňic,  konac  dačo, 


čitaj : 


lose     (Ms)     stracic,  prehrac, 
move  (miiv)  pohnúc,  pomknuc, 
two     (tú)       dva. 


o)  še  vypovje  jak  krátke  „u,"  ku  príkladu: 
women  (vumen)  žena,  manželka,    |  wolf  (vulf)  viPk 

Dva   oo  treba  čitac  jak  dlulie  ,,ú,"  ku  príkladu: 


čítaj: 


spoon  (spun)  loška,  ližica,  * 
moon    (man)   mešac,  (na  nebe) 
root      (rút)      koreň, 


čitaj : 

roof    (rúf)  strecha,  dach, 
room  (rúm)-mesco,  hiža, 
fool    (Ml)    blazen. 


Dva  oo    treba  čitac  jak  krátke  ,,u,"  ku  príkladu: 


čitaj: 

foot    (fut)  noha, 
book  (buk)  kniha, 


čitaj : 


cook    (kuk)  kuchár,  kuchárka, 
wood    (vud)  drevo,  Pes. 

Dva   oo   treba  eitac  jak  dluhe  ,,ó,"  ku  príkladu: 
flooring  /flóring)  diľovaňe,  |  door  (áóv)  dzvere. 
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TJ   ma    vecej  hlasy  a  výpovje  še  jak  '„ju,"  ku  príkladu: 


čitaj : 


music  (mjuzik)  muzika,  hudba, 
union  (j  union)  společnosc,  spolek 


čitaj: 

unity  (junity)  jednota,, 
use      (juz)        zvyk,  obyčaj. 


u)  še  výpovje  jak  dluhe  „ú,"  k.  pr. 


čitaj: 

brute  (bnít)  hovädo, 
sure    (súr)    istý, 


čitaj: 


rude    (rnd)  sprostý,  grobiansky, 
insurance  (insurens)  poisceňe. 


u)  še  výpovje  jak  krátke,  „u,"  k.  pr. 


čitaj: 

butcher  (bučer)  mešar, 
sugar     (suger)    cuker, 


čitaj: 

bull  (bull)  bujak,      £   \ 
full   (full)   polno. 


u)  še  výpovje  jak  krátke  „o,"  k.  pr.  —  i#M  p^J  ^,^W4^. 

čitaj:  čitaj: 


duck  (dok)  kačka, 
cup     (kop)  šálka, 


button  (battn)  gombika, 
much    (mač)     veľo. 


'  \\)  še  výpovje  jak   krátke  „o,"  ked   pred  r  stoji,  chtore   ku  tej 
istej  šl'abike  prisluha,  k.  pr. 

čitaj : 

church  (core)  koscel, 
curse     (kórs)  kľač,  lac, 


čitaj : 


burn     (born)     paľic, 
murder  (morder)  mordar,  vrah. 


Y  ma  vecej  hlasy  a  výpovje  še  jak  „aj,u  k.  pr. 


čitaj :  , 

sky   (skaj)  nebo, 
tyrant  (taj rant)  tyran, 


čitaj: 

cry  (kraj)  plakac,  kričec, 
my  (maj)  moj.. 


y)  5e  výpovje  jak  krátke  „i,,4 *  kfpr. 


čitaj: 


čitaj : 

twenty  (tventi)  dvacec, 
forty     (forti)     štyracec. 


baby  (béjbi)  dzecko,  íiemluvatko, 
lady    (lécli)  pafíi, 

B  še  naveky  výpovje  jak  „b,cc  k.  pr.:  rib  (rib)  rebro;  barn 
(barn)  stodola  ;  laborer  (lábrer)  robotňik — ked  aľe  za  „m"  stoji, 
ta  še  ňevýpovje,  k;? pri:  lamb  (läm)  jahňe ;  tomb  (túm)  hrob  ;  bomb 
bom)  bomba. 
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C  še   vypovje  jak   ,,k"  pred  a,  o,  u,  1,  r,  k,  s;  takže  ked  na 
koncu  šľabike,  ľebo  slova  stoji,  k.  pr.:  call  (koal)  volac ;  cord  (kord)  • 
šnura  ;  picture  (pikčor)  obraz ;  traffic  (trafík)  obchod,  handeľ. 

c)  še  vypovje  jak   „s"   pred  e,  i,  y;  city  (sity)  mesto ;  centre 
(sentr)  stredek ;  cede  (síd)  odstupic  dačo,  darovac. 

ch)  še  vypovje  jak  „c,"  k.  pr.:  child  (čajld)  dzecko  ;  speech 
(spič)  beseda  ;  rich  (ric)  bohatý ;  chimney  (čimni)  komin. 
G  še  vypovje    jak  ,,g,"  ked  pred  a,  o,  u,  h,  1,  ŕ  stoji: 

čítaj :  čítaj : 

dog     (dog)     pes, 


keg    (keg)     antalek,  bočka, 
goose  (gús)     hus, 


gate   (gét)  predne  dzvere  (vráta) 

gun    (gan)  puška, 

rag     (räg)    renta,  onuca. 


stoji: 


g)  še  vypovje  jak   ,,dž"    v   najvecej    pádoch,  ked  pred  e,  i,  y 


čítaj: 


giant  (džaj ent)-» obor,  x  •  6á  **'* 

engine  (endžajn)  mašina, 

stranger  (strändžer)  cudzí,  cudzo- 
zemec, 

Gh  še  vypovje  jak  ,,f" 

čítaj : 

laugh     (läf)     šmich, 
enough  (inof)  dosc, 

gh)   še   v   najvecej    pádoch   ííevypovje,  ked. pred  t  aľebo  na 
koncu  slova  stoji: 


čítaj : 

ginger  (džindžer)  zázvor,    džum- 

bir,  žolte, 
bridge  (biidž)   most, 
stingý  (stindži)  skúpy. 

čítaj : 

cough  (kaf)  kašľei'ie, 
trough  (trof)  koryto. 


čítaj : 

night    (naj  t)  noc, 
light     (lajt)    svetlo, 
high      (haj)     vysoko, 

H  še  vypovje  jak  ,,h" 

čítaj :    t 

heaven  (hevn)  nebo, 
ham       (häm)    šunka,_ 
heat       (hit)      horučosc, 


čítaj : 

plough  (pláu)  pluch, 

sigh       (sáj)      vzdych,  T  Z  r /'/c.-,  n 

fight      (fájt)     bic,  pasovac/ 

čítaj : 

hip     (hip)  klubo,  kyčľa, 
holiday  (holide)  šveto, 
hole  (hol)  dzira. 


o 
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h)  še  ňevypôvje  ked  na  počatku  nasledovných  slovoch  stoj  i. 


čitaj : 

humble   .  (omble)     ponížený, 
humility    (jumiliti)poňíženosc. 
humiliate  (jumiliét)  zfíížic  dakeho. 
humor        (j umor)   '  humor,  dob- 

•     ra  vôľa. 
humorous  (j umo ros)  veselého  du- 
cha, 
human       (jumen)     ľudský. 

J  še  vypovje  jak  ,,dže". 

čitaj: 

July  (džulaj)  Juji,  červeňec. 
jail    (džél)     cemňica,  harešt. 
joke  (džók)    žart. 

E.  se  vypovje- j  ak  ,,k". 

j  čitaj : 

kissing   (kising)  boškafie. 
kitchen  (kičn)    kuchyňa. 


čitaj: 

humanity  (jumäniti)  ľudstvo, 

ľudskosc. 
hour  (our)  hodzina  (OC 

minúty.) 
heir  (or)       *      dedič, 

heiress       (éress)        dedieka. 
herb  (orb)        tráva,  byľina, 

herbage     (orbidž)     pasva,  tráva. 


Citaj: 

Jacob      (džékob)        Jakub. 
jar  (džar)      t.  žbanek,  krčak. 

January  (dženjuäry)  Január. 


f  čitaj: 

kettle  (ketl)    kotel,  kocel. 
king    (king)  kráľ. 


k)  se  ňevypôvje,  ked  pred  ,,n"  v  tej  istej  sľabike  stojí. 


čitaj : 

knee  (ní)  koľeno. 
kneel  (nil)  kľečec. 


čitaj; 


knock   (nok)  klopac,  búchac. 
knighť  (naj  t)  rytier. 


L  S3  vypovje  jak  1,  ked  aľe  v  tej  istej  šľabike  stoji  inectei  a — k, 
a — m^íŕ—  t,  a — v,  u — d,  v  ten  čas  še  ňevypôvje.  k.  pr. : 


čitaj : 

luck  (lak)  ščesce. 

calf     (käf)  czelye,  teľa. 

chalk  (čak)  krieda. 


čitaj : 

life  (lajf)  život. 

walk  (voak)  prechádzka. 

half   (häf)     pol,  polovica. 
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S  se  vypovje  jak,,s-ť,  „sc"  33  vypovje  jak  ,,sk",  kai  pred  a, 
o,  u,  ľebo  keiprai  spoluhláskam  s'oji,  ,,s3li(t  38  vypovje  jak  ,,sk". 

scale    (skél)  váha,  vážka.  j  screw  (skru)        í     šruba 

school  (skál)  škola.  |  schoolmaster  (skúlinástcr)  učiteľ. 


sh)  še  vypovje  jak  „š". 

čítaj : 

fish    (fiš)  ryba. 

shoe  (sú)  erevik,  kamašľa. 


čítaj : 

sheep  (sip)    ovca. 
shirt  (sort)   košuľa. 


T  še  vypovje  jak  „t";  ,,Tchu  se  vypovje  jak  ,,c£ť. 


čitaj: 


hatchet  (heôet)  sekerka,  topor, 
match  (mäč)  švabľik,  šírka, 
witch     (vič)      striga,  bosorka. 


čítaj : 


crutch         (kroč)     kuľagá,  barla 
catch  (käc)       lapač,  chytac. 

watch  m  a  :i  (Vašimi,  u)  stráž,  vachtar. 


Th  je  ne  ľechka  vec  zretedelňe  vypovjesc,  ľebo  v  slovenskjj 
reči  ľiteri  ňet,  chtora  by  angľickemu  „th"  podobne  vypovedzeua 
bula.  T  še  vypovje  v  slovenskej  reči,  ked  koňcj  jaíyka  za  prerlfte 
verchňe  zuby  priložíme.  Angľicke  ,,th"  še  v  tým  pádze  zretedelňe 
vypovje,  ked  koňec  jazyka  ňe  za,  aľe  pod  predne  verchfle  zuby  pod- 
ložíme a  z  jedným  dychom  taký  hlas  vypovjeme,  jak  kedby  še 
$C    „*«*"  dovedna  spojilo. 

čitaj:  ~fc(/)i  čitaj:  Jyftj(>x 

thin     (thin,  ztin)  cenký,  slabý, 
thick  (thik,  ztik)  hrubý.         t 
í'tA  ' 


breath  (breth,  -bťézt)  dych. 
bath      (bäth,  -bäzt)  kúpeľ. 


Tient,     tion,    še    v  najvecej    pádoch  krátko   vypovje  jak    šnt, 
šn.  Čn. 


čitaj : 


patient     (pé^nt)  chorý  nemocný, 
impatient  (impášnt)  sičerpežnvý. 
station     (sté,šn)  stanica,  stacion. 


čitaj : 

collection  (kolekšn)  zbierka. 
coliuctation(kolukttíán)pľociveňe. 
exception  (ekcepšn)  výňhnka. 
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Tune   túre,     še    v  uajvecej  pádoch  vypovje  jak  čn,  čr.  ôur. 


či  taj: 

future    (fjučur)  budúcnosc. 

Y  še  vypovje  jak  „j". 
čítaj: 

Young  (jong)    mladý, 
year      (jír)        rok. 

yankee  (jenki)  Jenky,  rodzený  Amerikan. 


čítaj: 


picture  (pikčr)    obraz,  obrazek. 


čítaj  x 

Yoke    (jók)    jarmo. 

yellow  (jelou)  žoltý. 

yes       (jes)     hej,  tak  je,  áno- 


Najpotrebňejše  z   angľickej    grammatiky, 

Clan The  article. 

Angľicka  reč  ma  určený  a  neurčitý  član;  určený  član  je  :  the 
k.  pr.  the  man  (män)  chlap,  the  girl  (gôrl)  dzivče;  a  an  su  neurčité 
člany;  a  še  užíva  pred  slovmý, v  chtore  še  so  spoluhlásku  žačinaju. 
k.  p.  a  knife  (najf)  nož,  a  window  (vindo)  oblak,  okno.  an  še 
užíva  pred  slovmý,  chtore  šeso  samohlásku  ľebo  s  h  začínajú;  k.  pr. 
an  apple  (äpl)  jabluko,  an  ox  (oks)  vol.  an  herb  (orb)  tráva  byl'ina. 

Mena  Podstatné Nouns. 

V    Mena  Podstatné  še  rozdzieľuju  na  mužské,   ženské  i   sriedne. 
Y  angľickej  reči  su  te  mena  podstatné  mužského  ľebo  ženského 
pohlavia,    chtore    sama    príroda  za   mužské    lebo   ženské  stvorila, 
sicke  neživé  predmety  su  sriedneho  pohlavia  k.  p. 

Mužské:  Man  (mäti)  muž,  chlap;  uncle  (onkl)  ujko,  stryk.; 
president  (prezident)  president,  predseda. 

Ženské:  .Niece  (nís)  sesternica,  sister  (sistr)  sestra;  nun  (nan) 
mfiiška. 

Sriedne:     Ear  (ír)  ucho;   stove    (sto v)   pec;  chair,  (čar)  £tolek. 

Z  teho  pravidla  robja  nasledovné  podstatné  mena  výnimku:  sun 
(son)  slunko,  death  (deth)  šmerc,  chtore  su  mužského  a  moon  (mún) 
mešac  (na  nebe,)  ship  (sip)  šif,  loď,  chtore  su  ženského  pohlavia. 
Najľechčejši  še  pohlavie  podstatných  menoch  spoznac  da  po  záme- 
noch,  chtore  obyčajne  pred  Smia  stoja:  he  (hi)  on,  she  (ši)  ona,  it 
(it)  ono. 

Tvorene  množného  počtu. 

Množný  počet  še  tak  tvorý,  ked  še  ku  podstatnému  menu  s  ľebo 
es  priloží;  k.  p.  horse  (hors)  koň,  horses  (horses)  kone;  boy  (boj) 
chlapec,  boys  (bojs)  chlapci;  Church  (Čórč)  kostel,  churches  (čorčes) 
kostely;  house  (haus)  dom,  houses  (häuses)  domi. 
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Y  Podstatné  mena,  chtore  še  za  spoluhláskami  na  ,^"  skonôa, 
dostanú  v  množným  počte  ,5iesu>,  k.  p.:  fly  (flaj) "mucha,  flies 
(flajs)  muchy;  city  (siti)  mesto,^ities  (sitis)  mesta;  take,  chtore  äe 
na  ,,£,<  ľebo  ,,fe"  skonca,  dostanú  v  množným  počte  >>ve$]£S  k.  p. 
wo]f~(vulf)  viľlf,  wolves  (vulvs)  viľci;  wife  (vaj  f)  manžela  j  wives 
(vajvs)  manželky,  ženi.  Nasľedovnó  podstatné  mena  majú  neur- 
čitý množný  počet.    •' 


Jednotný  počet  . 

Louse  (laus)-voš: 
Mouse  (maus)  myš. 
Goose  (gúz)  huš. 
Foot  (fut)  noha. 
Tooth  (tuth)  zub. 
Child  (čaj Id)  dzecko. 
Man  (män)  chlap. 
Woman  (vumen)  ženská. 
Penny  (peni)  peííaš. 
Ox  (oks)  vol. 
Die  (daj)  kocka. 


Množný  počet 

Lice  (lajs)  všy. 
Mice  (maj  s)  myši. 
Geese  (gís)  husi. 
Feet  (fit)  nohy. 
Teeth  (títh)  zuby. 
Children  (čildren)  dzecL 
Men  (men)  chlapy. 
Women  (vimen)  ženi. 
Pence  (pens)  "penašky. 
Oxen  (oksn)  voly. 
Dice  (daj  s)  kocky. 


Skloňovanie  menocli  podstatných. 

Declension  of  Nouns. 

Skloňovanie  menoch  podstatných  je  v  angľickej  reči  jednoduché. 

0 
Nominativ  odpovedá  na  otázku  —  chto,  co  ? 

Genitiv  ,,  ,,       ,,  či,  čija,  čije? 

Accusativ  ,,  ,,       ,,  kého,  co? 

Skloňovanie  s  určeným  članom: 


Jednotný  počet 

Nom.  the  king,    kráľ 
Gen.    the  king's,  kráľa 
Ace.     the  king,    kráľ, 


Množný  počet 

Nom.  the  kings,  kráľe 
Gen.    the  kings',  kráľoch 
Ace.     the  kings,  kráľe. 
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Skloňované  z  neurčitým  članom: 


Nom.  a  man       jeden    chlap. 
Gen.    of  a  man,,  jedného  chlapa. 
Ace.    a  man,      jeden  chlap. 


Nom.  a  book,       jedna  kniha. 
Gen.    of  a  book,  jednej  knihe. 
Ace.     a  book,       jedna  kniha. 

\  Predložky  —  of  —  $k  potrebovandt,  ku  vyjadrenú    Genitiva  a 
Dativa,  k.  p.:,  the  house  of >ny  brothers—  my  brother's  house.  Dom 
mojeho  brata,   mojeho  brata,  dom.     Give  the  book  to  John.     (Giv 
df\i&&  buk  *e  džán)  Daj  knihu  Janovi. 

Mena  Prídavné.  —  Adjectives. 

Mena  prídavné  ostaíiu  v  pohlaviu,  v  počtu  a  v  pádze  stále,  k.  p.: 
Skloňovanie  z  menom  prídavným 

Jednotný   počet 

Nom.  the  good  father     (gud  father)     dobrý  ocec. 
Gen.    the  good  father's  (gud  father's)  dobrého  oca. 
Ace.    the  good  father     (gud  father)     dobrého  oca. 

31  nožný   počet 

Nom.  the  good  fathers,     (gud  fathers)  dobré  ocove, 
Gen.  the  good  fathers',    (  ,,         ,,     )  dobrých  ococh,    ľ 
Ace.  the  good  fathers,      (  ,,         ,,     )  dobrých  ococh. 

Mena  prídavné  še  dajú  stupňovac  a  majú  tri  stupne,  ľebo  jeden 
predmet  môže  byc,  veľký,  druhý  veksý,  trecí  najyeksý;  k.  p.:  dom 
je  veľky^,  kostel  jtTvekšý  a  prech  je  najvekšý. 

ľ  Jednošľabične  slova  berú  v  druhým  stuplíu  r  ľebo  er  a  v  trecim 
-  st  ľebo  est  k.  p.:  great,    greater,  greatest,  veľký,  vekšý,  najvekšý; 
^  j  small,  smaller,  smallest,  malý,  menší,  najmenší. 

Meno  prídavné,   chtoré  še  na  samohlásku  skonči,  zdupľuje  tu 

sífaaohlásku  v  druhým   stupňu;   k.  p;:  wet,  wetter,  wettest,  mokrý, 

mokrej  ši,  naj  mokrej  ši;  thin, 'thinner,  thinnest,  cenký,  cenší,  najcenšL 

Dva  a  vecejšľabične  slova  berú  v  druhým  a  v  trecim  stupňu  — 

more  i  most,  k.  p.:  prudent,  more  prudent,  most  prudent,  mudrý, 
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múdrejší,  najmndrejší.    Nasleduj iíce  mena  prídavné  se  od  viáej  spo- 
meň o  vanýck  právidloeh  odchyľaju: 

good  dobrý; U^d) better  ľepší;  (&&*).  best      najľepší.  (ú**}* 
bad    planý; /^^i  worse  planši;/=ix^j     worst   najplanší.  (/tM-t<^ 
much  veľo;^^  more  veeej;  (^^J-r)  most    najvecej.  /Ww*^ j 
little  malo,  £iU )  4  less     menej^^e^'       least     najmenej.  íjtt^i  j 

^     ,   ,  ,  ,  Á  older  )    t      ,  l^itM^i  oldest  ■ 
stary;^)|elder^starsi;;  3 


old 


yc^'i  oldest  »  n  -starsir^^5  / 
y^^r)  (  eldest-  j      J  }el<U$J 


i  1 


Mena  číselne  (cislovký)  —  Numerals. 

1)  Základné  mena  číselne.  —  Cardinal  Numerals. 


If  one  (v^,n). 

2,  two  (tá). 

3,  three  (thrí). 

4,  four  (fór). 

5,  five  (fajv). 

6,  six  (siks). 

.  7,  seven  (sevn). 

8,  eight  (éjt). 

9,  nine  (najn). 

10,  ten  (ten). 

11,  eleven  ($levn).  ŕ  *£&**■ 

12,  twelve  (tvelv). 


13,  thirteen  (thôrtín). 

14,  fourteen  (fortin). 

15,  fifteen  (fiftin). 

16,  sixteen  (sikstin). 

17,  seventeen  (sevntin). 

18,  eighteen  (ejtin). 

19,  nineteen  (najntin). 
20   twenty  .(tventi). 

21,  twenty  one  (tventi  van) 

22,  twenty  two  (tventi  tú). 

23,  twenty  three  (tventi  thri). 


24,  twenty  four  (tventi  fór). 

100,  hundred  (v$n  handrt.      1000v thousand  (thauznd.) 

188T,  One  thousand  eight  hundred  and  eighty  seven  (van 
thauznd  éjt  handrt  end  éjti  sevn.)  Toš-e  vživoce  obyčajne  vypovedá, 
Eighteen  hundred  and  eighty  seven    —  (éjtín  handrt  end  éjti  sevn.) 

2564y  Twenty  five  hundred  and  sixty  four  -^-  (tventi  "fajv 
handrt  end  siksty  fór.) 

100,000,  One  hundred  thousand  ^—  (vjm  handrt  thauznd.)  Je- 
den stotisíc. 

1.000,000,  One  million  —  (v£n  milljen.) 


;'■ 


: 


SO 


<w 


a  AJ 


N 


m 


p™ 


Riadove  číslovky 

1-ši  the  First  (fôrst,) 

2-hý  ,,  second  (seknd.) 

3-ci    ,,  third  (thôrd.) 

4ty  ,,  fourth  (fórt.) 

5-ty  „  fifth  (fift.) 

6-ty  ,,  sixth  (sikst.) 

7-my„  seventh  (sevnt.) 

S-my,,  eighth  (ej t.) 

9-ty  ,,  ninth  (najnt,) 

10-tyf ,,  tenth  (tent.) 
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Ordinal  numerals. 

11-tý  ,,  eleventh  (élevnt.) 

12  ,,    ,,  twelfth  (tvelft.) 

13  ,,    ,,  thirteenth  (thortint) 

14  ,,    ,,  fourteenth  (fortint.) 

15  ,,    ,,  fifteenth  (fiftint.) 

16  ,,    „  sixteenth  (sikstint.) 

17  ,,    ,,  seventeenth  (sevntint) 
IS  ,,    ,,  eighteenth  (ejtint.) 
19 ,,    ,,  nineteenth   (najntint.j 
20  ,,    ,,  twentieth  (tventit.) 


21  ši  the  twenty  first  (twenti  forst.) 

22  ,,     ,,    twenty  second  (tventi  seknd.) 
twenty  third  (tventi  thord.) 
twenty  fourth  (tventi  fórt.) 
twenty  fifth  (tventi  fift.) 
twenty  sixth  (tventi  sixt.) 
twenty  seventh  (tventi  sevnt.) 
twenty  eighth  (tventi  ejt.) 
twenty  ninth  (tventi  nájnt.) 
thirtieth  (thortit.) 
fortieth      (fortit.) 
fiftieth      (fiftit.) 
sixtieth  (sikstit.) 
seventieth     (sevntit.) 
eightieth  (éjtit.) 

„ninetieth,      (najtit.) 
.,;  hundreth     (handret.) 
1000  ,,  the  thousandth  (thauzndt.) 
10,000  ,.,  the  ten  thousandth  (ten  thauzndt.) 
50,000  ^ the  fifty  \housandth  (fifti  thauzndt.) 
100,000  „  the  hundred  thousandth  (handrt  thauzndt.) 


23, 

24  „ 

25  „ 

26  „ 

27  „ 

28  „ 

29  „ 

30  „ 
40,. 
50-ty 
60„ 
70  „ 
80  „ 
90  „ 

100,, 


5> 

?J 
?» 
J) 

5> 
5Í 
)> 

?? 
5> 
5? 

If 


IT 


S 


Množivé  číslovky  su  utvorené  skerz  doložeSa  —  foloWfóld) 
k.  p.  twofold  (túfóld)  dvojnásobný;  -  threefold  (thrífólóľpTŕo  j  ná- 
sobný; —  sevenfold  (sevnfóld)  šedzémnásobhý. 

r- 

Opakováce  číslovky   su    utvorené    skerz   doložeíia    —   tim£s> 
(tajms)  k.  p.  four  times  (fór  taj ms)v  štyrikrát;  —  five~  times  (Sjv 
tajms)  pejckrát;  -  ten  times,   (tén    tajms)'  dzešeckrát.    Výnimku 
robia  —  once   (váns)  jedenkrát;  —  twice  (tvajs)  dvakrát;  —  thrice 
(trajs)    trikrát. 

Hromadné  číslovky  k.  p.  a  pair  (pär)  jeden  pár;  -  a  scon 
(skôr)    das   dvacec.  ~~~  ""y 

v 

Neurčité  číslovky,  manj^  (mäni)  veľo  ;  -  all  (oal)  šicke; 
-  earning  (evrivan)  každý,  jedenkaždý;  -  some  (som)  däch- 
tore,    ňechtore.  '  ^  »  /?  HL 

Zámena.  —  Pronouns. 

Zámeno  zastupuje  mena,  a  takže  vyšvetľi  pomer,  v  chto- 
rým   rečujáci   ku   predmetu    stoji. 

Osobne  zámena  zastúpnju  mena  tých  osobách,  chtoré  v  reči 
napredek  pridu,  k.  p. : 


Me 

ŕ 


I  (aj)         ja 

fehou: — (thau) — ty 
he         (hi)  on 

she  ona,  it  ono, 

(mi)       nine,  mi. 

i— Uebe.       "        y 


.-  I/b 


tt.-i-v^-./.  l 


. 


we        (vi)        my.  =;  nrhi>     'pnti 

yOU  (jll)  Vy.       ^'j  ->w<vt{r  ^  tny^-tS^- 

they     (thej)     olii. 


•0 


us 
you 


(as) 


nas,  nam. 
vás,  vám. 


him     (him)*    jemu,  mu,  nemu.-         them     (them)     3 im,  žäm.iolv 
her-'    (hor)      jej?  ju;  it  ono.  a  i^c  f  ^  U)t^        . 

Thou,  thy,  thee,  -  ty,  tvoj  a  tebe  su  použivane  v  biblii  a  v 
modľidbe;  angľik  ňeoslovy  ňikeho  s  thou,  ty,  aľe  či  ku  dzecom 
či  ku  svoj  emu  sluhovi  še  dohvara,  naveky  mu  povi  e  you, —  oni,  vy. 
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Privlastnovace  zámena. 

my      (maj)     moj. 

Vi>y    ■     i  trim >M  '  gBrp^r^^y 

his      (his)      jeho. 


hér,    (hor)      jej;  its,  jeho. 

mine      (maj  n)  moj-a-e  ours 

u""  n  m  ■  (th  ijn)  tr njn  i  mm  you rs 

his         (his)  jeho  theirs 

hers       (hôrs)  jej. 

its  (its)  jeho. 

Z  vratné  zámena. 

I  myself,  (maj self) 

thou  thyoclf,  (frhftft 


our  (aur) 
your  (júr) 
their,     (their)    j  ich. 


*  v 

nas. 
vas. 


(aurs)  naš-a-e. 
(júrs)  •  vaš-a-e. 
(thejrs)     j  ich,  j  ej  ich. 


(himself) 
(hoľself) 
(itself) 

(aurselvs) 
(jurselvs) 

(rhemselvs) 


ja  sam,  ja  se. 


on  sam,  on  se. 


onen,  ona,  ono. 


thése, 
ti  íose, 


ona  sama,  ona  se. 
ono  samo,  ono  še. 

my  sami,  my  še. 

vy  sami,  vy  se. 

oííi  sami,  ofii  še. 

(thíz)     tito,  ty  to,  tieto, 
(thoz)    one. 

Who? 

CO, 


he  himself, 
she  herself, 
it  itself, 

We  ourselves 
you  yourselves 
they  themselves, 

Ukazováce  zámena. 

this,     (this)     ten,  ta  to. 
that,     (that) 

Opitováce  zámena  še  pocahuju  na  osoby  i  na  veci 
(hu)  chto?  -which?  (vie)  chtorý,  chtora,  chtorež  --  what? 
čo?  --  Who,  še  pocahuje  na  osoby;  who  is  in  the  garden.?  (hú  is 
in  thi  gardn)  chto  je  v  zahradzé?  —  Which  še  pocahuje  na 
veci;  -  which  book  did  you  choose?  (vic^buk  did  ju  čúz) 
chtoru    knihu   vvbral'i? 

V 

Neurčite  zámena  su  násľedujúce: 

some,  (som)  ňekeľo,  daskel'o.     neither,  (nither)  žadenzobydvoch. 

mil  ch,      (m§č)       veľo. 
one,         (von)       jeden,  ňechto. 
anybody,  (enibodi)  chto  koľyek. 
such  ■      (soč)  taký,  taká,  také. 

none        (non)        žaden. 


both,    (bót)    obydvomi. 

few,      (ťju)     málo,  daskel\> 

many,  (mäni)vePo. 

each,    (í č)       každý. 

either,  (itlier)  jeden  z  obydvoch 


• 
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Slovesa  —  Yerbs. 

Sloveso  znači  čiňefie,  cerpeňe  ľebo  stav  osoby,  afieb  veci 
a  takže  čas.  V  angFickej  reči  še  rozdzieľuju  slovesa  na  po- 
mocné -  auxiliary*;    riadne  -  regular  —  a  fieriadne  -  irregular. 

Casovafíe  pomocného  slovesa. 


n^t 


$&  To  be  (tu  bi)  b/c. 


Spôsob,  neurčitý  —  Infinitive. 

•* 

•Prítomný  čas.  Minulý  čas. 

to  be  (tu  bí)  bye.  to  have  been  (tu  häv  bin.)  =  {yuL 

Spôsob  rozkazováci  —  Imperative. 

"*  be  (bi)  budz,  budce,  fiech  budti. 

Učastie  —  Participle. 

Prítomný  čas.  Minulý  ča*. 

being  (being)  sue,  been  (bin)  by  vši. 

v,  , 

Spôsob    ukazovací  —  Indicative, 

Prítomný  čas,  —  Present  tense. 

Jed  nočný  počet  Množný  počet 

1.   osoba  I  am  (aj  äm)  ja  som.  We  are  (vi  aY)  my  sme. 

% n tlioiMirt.  (than  art)  ty- Si.  you  are  (ju  ái\  vy  see. 

3.        ,,.    Jie  is  (hi  is)  on  je,  jest:  they  are  (thej  árVoňi  su. 

"   -i/t  44  ///  ^  j'_  „^0    ?,,  Polominulý  čas  —  Preterit.  \ 

1.  osoba  I  was  (aj  voz)  bol  som.,         we  were  (vi  ver)  buľrXsme. 

£rr — ~ tliou  want  (4:liau.w-0Bt)  bol»5i;   you  were   (ju  ver)  buľnsce. 

3.       ,,      lie  was  (hi  voz)  bol  on.         *  tliev.were  (thej  ver)  buVi  oni. 

J*-        f      ľ  'J        *>     )y^mn^  ^as-  —  Perfect  T. 

1.   osoba  I.  have'^Seen    (aj    häv    bin)    bol    som. 

9: ft—- Ihuiť  lAuae '  beén-^mlir^liäsl->>4Hfŕ)^boi--äi. 

3.       ,,       he   has   been    (hi    has   bin)    bol    on. 

*^we  have  o'een  (wi  häv  bin)  buľi  sme. 
you  have  been  (ju  häv  bin)  bul'i  see. 
they  have   been    (thej    häv   bin)    bul'i    oni. 


1 


1 


1 


// 
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Dávnominulý  čas.  —  Pluperfect  T. 
Jednotný  počet. 

1.  osoba   I  had  been,    (aj  had  bin)     bol  som  bol. 

& — >r^  tiiuirlmduHfreeiT^r^rh^  - 

3.      ,,       he  had  been,    (he  häd  bin)    bol  on  bol. 

(f  .    jV  ,r  A       MnoZný  počet. 

"We  had  been,    (vi  häd  bin)    buľi  sme  buľi. 
you  had  been,    (ju  häd  bin)    buľi  see  buľi. 
they  had  been,    (thej  häd  bin)    buľi  oiii  buľi. 

Budúci  čas.  -Futire  T. 
Jednotný  počet. 

1.  osoba   I  shall  [will]  be,     (aj  šäl  [vil]  bi)      ja   budzem. 
ž.       ,,^__jJiaa-^l^e7~ ^^rraTr^tlr"b1) — ty"  budZeš. 
3.       „       he   will   be,  (hi   vil   bi)  on   budze. 

.ý.        n  „  Množný  počet. 

v  We  shall  [will]  be,  (vi  šäl  [vil]  be)     my  budzeme. 
you  will  be,  (ju  vil  be)  vy  budzece. 

they  will  be,  (thej  vil  be)        oiii  bndu. 

BudiicSe  minulý  čas.  —  Sec  on  d  Future. 

1.  osoba  I  shall  have   been,     (aj  šäl  häv  bin)     mal  soni  bye. 

2r~77~^hou«^lt^have~bmrr^ 

3.       ,,      he  will  have  been,     (hi  vil   häv  bin)      mal  on  bye. 

'/        "    <?Ae- 

tf         <(       We  shall   have    been,    (vi   šäl   häv   bin)    maľi  sme  bye. 

you   will   have   been,     (ju   vil   häv  bin)    maľi  see  bye. 

they  will  have  been,    (thej  vil  häv  bin)     maľi  ofii  bye. 


.Zadaci  a  predpokladajúci  spôsob.  —  Conditional. 

Pritomný  čas.  —  Present  T. 
V.  •'  Jednotný  počet. 

1.    osoba   I   should  [would]  be,        (I  šud  [vud]bi)     by  som  bol. 
8ii.i  •    ;;       tl-LOi>^WTrft4da(i   be^   '  ■■— ■  (H>a^t-»^HidstJ3i.)w^y>#i'4>oJ?1" 
3.       rffi     he   would   be,  N    (hi  vnd  bi)  by    on  bol. 
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Množný  počet. 

We  should  be,       (vi  sud  bi)         by  sme  buľi. 
you  would  be,       (ju  vud  bi)        by  see  buľi. 
they  would  be,      (thej  vud  bi)     by  oňi  buľi. 

Minulý  5a  8.  —  Perfect  T. 

1.   osoba   I   should  [would]  have  been,  (aj  šud  [vud]  häv  bin)     bol 

by  som  bol. 

•2 7 , th on—  woulds t  „. ha ve ..  been ,-- -{th atu.jaids-t  ■  häv   bin).,..!^ 

by  oi-  bol. 

3.        ,,       he  would  have  been,  "(he  vud  hav  bin)  bol  by  on  bol. 

We  should  have  been,  (višud  häv  bin)  buľi  by  sme  buľi. 

.  you  would  have  been,  (ju  vud  häv  bin)  buľi  by  see  buľi. 

they  would  have  been,  (thej  vud  häv  bin)  buľi  by  oňi  buľi. 

Rozkazovaci  spôsob.  —  Imperative. 

be,    bivdz,  budze,  fiech  budu,     let  me,    himr  it    us. 

Spojóvaci  spôsob.  —  Conjunctive. 

P  r  i  t  o  m  n  ý   č  *  s.  —  P  r  e  ■  e  n  t  T. 

1.    osoba    That  3  may    be,  (that;  aj  méj  bi),  ££  nech  budzem. 

*k-   ...,, Un*^4ioii~n^*yH^&e^-'-^ 

3.        ,,        that   lie  may  be,  (that  hi  méj  bi)     frňéeh   budze. 

That  we  may  be,  (that  vi  méj  bi)     '/nech  budzeme. 

that    you  may   be,        (that  ju.  méj  bi)     „nech  budzece. - 
that    they   may    be,      (that  thej  méj  bi)    «/fiech   budu. 

Minulý   čas.  —  Perfect  T. 

1.  osoba  that  I  were,  žeby  som  bol.     that  we  were,  žeby  sme  buľi. 
& — 57 — yTaMhoTt-^vert,-žebygl'  b'ôl.""thaľyou  weTé7*žeby-oe(»-buľi.^ 
3.      ,,   •  that  he  were,  žeby  on  bol.     that  they  were,  žeby  oňi  buľi. 

Okrem  teho  su  pomocné  slovesa  nasľedujuce: 
have,  can  (kän),  will  (vil),  must  (most),  shall  (šäl),  ought  (auť),  do  (du) 
mac,  môže,         chce,         muši,  mac,  povinný  bye,    čiííic, 

chtore   ľem-   v  prítomným    a    v   polominulým    čase    užívané. 


mmmmmmm 


.    JSJé       • 

/ 
/ 

ffciadne  Slovesa.  —  Regmar  verbs. 

Angľicke  riadne  slovesa  še  časujú  vedľa  jednoduchých  pravid- 
loch.  Y  druhej  osobe,  prítomného  času  príjme  riadne  sloveso  est 
lebo  st  a  v  trecej  osobe  prijme  es  ľebo  s;  šicke  druhé  osoby  su 
podobne  ku  peršej  osobe  v  jednotným  počte.  Y  polominulým  čase 
jprijme  ed  ľebo  dav  druhej  osobe  edst  ľebo  dst,  a  šicke >  riadne_ 
slovesa  še   časujú   vedľa  nasľedujuceho    príkladu.     To  praise  (tu 

Činný   spôsob.  Actiye. 

S  p  o  5  o  b    Si  e  u  r  S  i  t  y  —  I  n  í  i  n  i  t  i  r  e. 
Čas  prítomný  čas    minulý 

to  praise,  (to  préjs)  chváľic  —  to  have  praised. 

Spôsob   r  ó  z  k  a  z  o  t  á  c  i  —  Imperative. 
Jedn.  poč.  M:io2.  poč. 

praise,    chváľ.  let  us  praise,  chváľme, 

let  him  praise,  nech  chváľi.     praise,  (yon)  chváľce. 

let  them  praise,  nech  chváľa. 

Učastie Participle. 

Prítomný  ča».  Min.  čas 

praising,  ehváľeííe  praised,  chváľil. 

Dávno  minulý  čas1. 

having  praised,  pochváľil. 
Spôsob  ukazovaci   Indicative. 

Prítomný    čas. 
Jedn.  poč.  Množ.  poč. 

I  praise,  >  chváľim.  we  praise,      my  chváľime. 

thou  praiocot; e&mlÄ  you  praise,       vy  chváľice. 

he  praises,     chváľi.  they  praise,       oni  chváľa. 

P  o  1  o  m  i  n  u  1  ý    5  a  s  \ 

Jed.  poč.  Množ.  poč. 

I  praised,        chváľil  -som.  we  praised,      chváľeli  sme. 

^hon^praiseés-t,  -  chvát^éi.         you  praised,      chváľeľi  see. 
he  praised,        chváľil    on.  they  praised,      chváľeli  ofii 
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Minulý  čas 
Jed  n.  poč.  Množ.  poč. 

I  have  praised,  pochváľil  so:n.  we  have  praised,  pochváľili  sme. 
fchpn  hflQt ■priíflftHr|wif»]igižľ;|l  aj  yOU  have  praised,  pochváľili  see. 
he  has  praised,  pochváľil  on.       they  have  praised,   pochváľili  oni. 

Dávno    minulý   čas. 
Jcdn.-  poč. 

(I   had    préjsd) 
(thau  hädst  préjsd) 
(hi  häd  préjsd) 

Množ.  poč. 

(vi  had  préjsd) 
(ju  häd  préjsd) 
(tliej  häd  préjsd) 


I  had    praised,. 
f<L<  Mi-ih  q  d  fiťrpra {  Qo/tr 
he  had  praised, 

we  had  praised, 
you  had  praised, 
they  had  praised, 


bul  som  pochváľil. 
bul  ši  pochváľil. 
bul    on    pochválľl. 

buľi  sme  pochváľili. 
buľi  see  pochváľili. 
buľi  oni  pochváľili. 


Budúci    čas. 


Jedn.  poč. 


Množ.  poč. 


I  shall  praise,  budzem  chváľic.  we  shall  praise,  budzeme  chváľic. 
tlKm=wilícpraise:,Äbudzes-chváľic.  you  will  praise,  budzece  chváľic. 
he  wiií  praise,    budze  chváľic.       they    will    praise,  budú  chváľic. 


"  Bud 

I  shaH  have  praised, 
feii  on  wilt-há^e-praisetťj 
he  will  have  praised, 

we  shall  have  praised, 
you  will  have  praised, 
they  will  have  praised, 

v 

Zádaci  a 

I  should  (would)   praise, 
rhrm — wotrkrst— praise, 
he    would    praise, 
we      should    praise, 
you  would  praise, 
they  would  praise, 


mal  som  chváľic. 
mal  ši  chváľic. 
mal  on    chváľic. 

inaľi  sme  chváľic. 
maľi  see  chváľic. 
maľi  oni    chváľic. 


ú  c  n  e    minulý    čas. 
Jedn.  poč. 

(I  šäl  häv  préjsd) 
(thau  vilt  häv  préjsd) 
(hi  vil  häv  préjsd) 

Množ.  poč. 

(vi  šäl  häv  préjsd) 
(ju  vil  häv  préjsd) 
(thej  vil  häv  préjsd) 

predpodkladujúci  spôsob. 

Prit.  čas. 

(I  šud  [vud]  préjs)     by  som    chváľil. 
(thau  vudst  préjs)      by      ši    chváľil. 
(hi  vud  préjs) 
(vi  šud  préjs) 
(ju  vud  préjs) 
(thej  vud  préjs) 


by  on  chváľiL 
by  sme  chváľili. 
by  see  chváľili. 
by  oni    chváľili. 


■ 
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Minulý    čas. 
Jcdn.  poč. 

I  should   have     praised,  by     som     bol     chváľil. 

tkett-woiildsfcJiave-pťaised?     .    by    ši     bol    chváľil. 
he    would     have     praised,         by     on     bol     chváľil. 

Množ.  poč. 

we    should   have    praised,         by  sme  buľi    chváľili. 
you    would    have    praised,         by     see    buľi    chváľili. 
they  would  have  praised,  by    oil  i   buľi    chváľili. 

Cerpný  spôsob Passive  Form. 

Neurčitý    spôsob.    —    Infinitive. 
Prítomný  čas.  Minulý  čas. 

to  be  praised  chváľený  bye,  to  have  been  praised,  poch váľený  by  vac. 

Ukazovací  spôsob. Indicative. 

Časovaíie   cerpné. 

Jedn.  poč. 

I    am    praised,  j  a    som    chváľený.     AfiCvto  t^^^tn/vv 

éhen — art — praised,         ty   ši   chváľený.  ^ 

he   is  praised,  on   je   chváľený. 

Množ.  poč. 

we    are   praised,  my   sme   chváľene/  -  *** 

you    are   praised,  vy   see  chváľene.' 

they   are   praised,         ofii   su  chváľene. 

M- 

Polominulý    čas. 
Jedn.  poč. 

I   was  praised,  ja   bol   chváľený.      ist^i  -/C/^č^x^vj  *-**X* 

tiion~.  wast~»pi:aised;       ty   bol   chváľený. 
he  was  praised,  on   bol   chváľený. 

Množ.  poč. 

we  were  praised,  my  buľi  chváľene. 
you  were  praised,  ,vy  buľi  chváľene. 
they   were  praised,      oíii   buľi   chváľene.    ■ 
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< 


Minulý    2  a  s. 


I   have   been   praised, 
thou— hast— been— praised, 
he   has   been  praised, 
we   have   been  praised, 
you   have  been  praised, 
they   have   been  praised, 


j  a    bol   pochváľeny. 
ty   bol   pochváľeny. 
on   bol  pochváľeny. 
my  buľi  pochváľene. 
vy   buľi  pochváľene. 
oíii   buľi  pochváľene. 


^Cx^  trJL*sU-4*vit 


D  á  v  n  o  m  i  n  n  1  ý    č  a  s. 
Jcdn.  poč. 

I   had   been   praised,  bol   som  bol   pochváľeny. 

tíiôu— hatlafc   been   pi'iiiytfd,       bol   ši   bol   pochváľeni. 
he   had   been  praised,  bol   on    bol  pochváľeny. 

M  n  o  2    po  č. 

we   had    been   praised,  buľi  sme   buľi  pochváľene. 

you    had    been   praised,  buľi  sc^   buľi    pochváľene. 

they   had   been   praised,  buľi  oňi   buľi    pochváľene. 

Budúci      čas. 
Jedu.  poč. 

I   shall    be   praised,  budzem  chváľeny. 

t] ion  ,  jacil  ft  ..be-^pratseď,       budzeš   chváľeny. 
he   will    be    praised,         budze    chváľeny. 

Množ    poč. 

we   shall     be     praised,     budzeme   chváľene. 
you   will  be   praised ,  budzece   chváľene. 

they  will   be   praised,       budú   chváľene. 

B  u  d  ii  c  n  o    minulý    čas. 
Jednotný  počet. 

I   shall   have   been  *  praised, 


he  will  have  been   praised, 
we   shall   have    been  praised, 
you  will  have   been   praised, 
they  wiíl  have  been   praised, 


budzem  pochváľeny. 
budzeš  pochváľeny. 
budze   pochváľeny. 
budzeme   pochváľene, 
budzece   pochváľene. 
budú    pochváľene. 


. 
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Žádaci  a  predpodkladujuci  spôsob. 


Conditional. 


Časované   c  c  r  p  n  é. 
I   should   be  praised,  by  som   bol  chvráľeny 


lhóu  wtraldot  Jbo-praiootr, 
he   would   be   praised, 
we   should  bo    praised, 
you  would   be   praised, 
they  would   be   praised, 


by   ši  bol  chváľeny. 
by  .  on  bol.  chváľeny. 
by    srne  buľi  ch  varene, 
by   see  buľi  ehváľene. 
by  oňi  buľi  ehváľene. 

Mi  ulý  čas. 

1   should   have   been   praised  i  by  som   bol  pochváľený. 

tkeu  "wwildsl:  havu'be^rpi-aisud?  by  si   bol  pochváľený. 

he  would  have   been  praised,  by  on  bol  pochváľený. 

we   should  have  been  praised,  by  mse  pochváľene  buľi. 

you   would   have   been  praised,  by  see  pochváľene  buľi. 

they   would   have  been  praised,  by  oň  i  pochváľene  buľi. 

Otazkovy  spôsob.  —  Form  of  question. 

Prítomný    čas. 
Jcdn.  poč  Množ.  poč. 

Do  I  praise?    \         či  ja  chváľim?    do  we  praise?    či  my  chváľime? 
doct  thou  prais??      či  ty  chváľiš?      do  you  praise?    či  vy  ch^áľice? 
does  he  praise?         či  on  ehváľi?       do  they  praise?  či  oňi  ch  váľa? 


P  o  '»  o  m  i  n  u  1  <    ?  a  s 


Jed.  poč. 

Didlpiaise?^  či 
.didst  thpu  pfQ^^  či 
did  he  praise?         či 


Etarve   1  praised? 
feastrHľho-u— praiyed'i 
has  he  praised? 

Have  we  praised? 
have  you  praised? 
have  they  praised? 


j  a  chváľ  el? 
ty  chvaľel? 
on  chváľeľ? 


Množ.  foč. 

did  we  praise?  či  my  chváľeli? 
did  you  praise?  Či  vy  chváľeli? 
did  they  praise?  či  oňi  chváľeli? 


Mjnn.ý  Čas.  —  Per:.ect  1. 
Jednotný  počet, 

(h  ä  v    a]   préjsd) 
(häst   thau   préjsd) 
(häs   hi   préjsd) 

Množný  počet. 

(h  ä  v  vi  prejsd) 
(häv  ju  préjsd) 
(hav    thej  préjsd) 


či  ja  pochváľel? 
či  ty  pochváľel  ? 
či    on    pochváľel? 

či    my     pochváľeli? 
či    vy    pochváľeli? 
či   oňi     pochváľeli? 
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Dirnonainulý  čas.   —  Pluperfect  T.  , 

Had   I   praised?     (had   aj    préjsd)     či  ja  bol  pochváľel? 

a.    t.    d. k 

Tajiyy  spôsob.  —  Form  of  Negation. 

Prítomný  čas.  *  f  Min/ čas 

I  do  not  praise,,.  Jaňechváľim.  We  do  not  praise,  myfiechváľime. 
tl>nn  dofítiTlf)tipi-"i'y»-ti.Y  nQ  Hiviil^flr  you  do  not  praise,. vy  fie  chváľice. 
be  does  not  praise,  on  fie  chváľi.  they  do  not  praise,  ofii  fie  cbváľa. 

V  Polominulý  čas  —  Preterit. 

I   did  not  praise,     (aj  did  not  prejs)     ja  fie  chváľjl 

a.  t.  d. 

Do  not  še  v  reči  obyčajne  scabfíe  na  don't  (dónt);  T  don'ft 
care,  v  (aj  dónt  ker)  Ja  nedbám.  -  I  don't  know  (aj  dónt 
nou)  Ja  ňezriam;  mesto  — -  did  not  —  še>  nživa  i  flidn't 
(didnft;    I   didn't   call   you,    Ja   ich   fieyólaL*' <y 4jUí3utíc stf/tJJ  4 t* / 

Pomocné  sloveso  to  do  (tu  dú)  je  užívané  pri  otázkoch  a 
pri  tajenú  a  sice,  v  prítomným  i  v  minulým  čaše  k.  p.  do 
you  belong  to  some  association?  (du  ju  bilong  tu  som  äso- 
siéšn?)  či  oni  prisluhaju  kú  nejakej  spoleČnosci?  —  Do  you 
speak  éhglish?  (du  ju  spík  ingliš?)  či  ofii  reČuju  po  angľicky? 
—  Did  you  see  your  friend?  (did  ju  si  jur  frend?)  či  vidzel'i 
svojeho  praceľa?  -  Do  yon  know?  (du  já  nou?)  či  ofii  znaju?  — 
I    do    not,    ľebo  -   I    don't   know,    j  a   neznám. 

Zyratné  sloyésa. 

Zvratne  slovesa  (Verbs  with  the  reflective  Pronoun)  ozna- 
mujú čiňene,  chtore  še  na  podmet  pocahuje  a  nazad  navráca, 
k.  p.:  umy  vac   še;    kúpač   se;    bác   še,    radovac   še. 

U  k  á  z  o  v  á  c  i    spôsob. 

Prítomný   čas.  —  Present  T. 

1   wash    myself,  (aj    voš   maj  self)  umývam   še. 

tk on  ■  .wtwhPiSt. ■  tlvy setf ,  (thau   woš'st  thajself)      Hmývaš   še. 

he   washes   himself,  (hi    vošes   himself)  umýva   še. 
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We  wash    ourselves, 
you  wash   yourselves, 
they  wash  themselves,- 


Mno2ný  počet. 

(vi   voš   aurselvs) 
(ju-  voš   jurselvs) 
(thej   voš  themselvs) 
a.  t.  d. 


umývame  še. 
umývače  Še. 
umývajú  Še. 


Neriadne  slovesa.  —  Irregular  verbs. 

ÍTeriadne  slovesa,  chtore  še  na  ing  skoncujú,  majú  v  mi- 
nulým čaše  ung,  k.  p.:  sing  —  sung;  te  na  end  majú  ent 
send  —  sent;  te  na  eed  ľebo  eep  prijmú  ed  ľebo  ept,  k.,  p.; 
bleed  -  bled;   keep  -  kept.  .  Nasľedujuce   su   ňeriadne   slovesa. 


Prítomný  tas. 

Abide  (äbajd),  ostac 

arise   (ärajs),    stavac 

awake  (ävék),  budzic 

bear    (ber),   nošic,   fíesc 

bear  (ber),   rodzic 

beat  (bit),  bio* 

become  (bikam),   bye- 

beget  (biget),  plodzic 

begin  (bigin),  pocac 

behold  (bihold),  opatrec 

bend  (bend),  zahnuc 

bereave  (birív),  okradnúc- 

beseech  (bisíc),  pýtac 

bid  (bid),  kážuc,  rozkázac 

bind  (bajnd),  viazač 

bite  (bajt),  kusac 

bleed  (blid),  kcrvacic 

blow  (blou),  duchac,  rukac 

break  (brék),  lamac 

breed  (brid),  vychotac,  prichovac 


Minulý  čas. 

abode  (äbód) 
arose  (arós) 
awoke  (ävók) 
bore  (bor) 
bore  (bor) 
beat   (bet) 
became  (bikém) 
begot  (bigot) 
began  (bigän) 
Wield  (biheld) 
bent  (bent) 
bereft  (bireft) 
besought  (bisát) 
bade  (bed) 
bound  (baund) 
bit  (bit) 
bled  (bled) 
blew  (bid) 
broke  (brok) 
bred  (bred) 


Jčastic. 

abode. 

arisen  (ärisn). 
awaked  (ävékd). 
borne  (born), 
born  (born), 
beaten  (bitn). 
become, 
begotten  (bigotn). 
begun-  (bigon). 
beheld, 
bent, 
bereft, 
besought, 
bid,  bidden, 
bound, 
bitten,   bit. 
bled 

blown    (bioun). 
broken    (brókn). 
bred. 


K 
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Prítomný  čas 

bring  (bring),  priňesc,  dofíesc 
build  (bild),  budovac 
burn  (bôrn),  paľic  (z  ohňom) 
burst  (bôrst),  puknúc 
buy  (baj),  kupic^- 
cast  (käst),  rucic 
catch  (käČ),    lapač 
chide  (Čaj d)  hrešic,  hafíic 
choose  (čúz),  vývoľic,  vybrac 
cleave   (kiiv),   šcepac 
come   (kam),   isc,   prisc 
cost   (kost),    stoji,    (hodno  je) 
creep  (kríp),   lažic,   vlačic  še 
cut   (kat),    rezac 
drink,  (drink)  pic 
fall   (fal),    spadnúc 
flee   (flí),   ucekac 
hear   (hír),    slišec,    cue 
hew  (hju),  kopac  (z  motyku) 
hide   (hajd),    skrič,    odložic 
hit  (hit),  udéric 
hold   (hold),    trimac 
hurt   (hort)   raňic,   uražic 
keep  (kip),   trimac,  zachovac 
knit   (nit),   štrikovac,   pľesc 
know   (nou),  znac,  rozumec 
lay    (lej),  ľežec   zohabic 
lead  (Hd),  vise,  (za  cestu) 
leave  (lív),  ohabic,  zaňechac 
^'lend   (lend),   požicic 

let  (let),    dovoľic,    dopuščic, 

zochabic 
lie    (lej)j    ľežec 


Minulý  čas 

-  brought  (brat) 

built  (bilt) 

burnt  (bornt) 

burst 

bought  (bat) 

cast 

caught  (kót) 

chid  (eid) 

chose   (čoz) 

cleft   (kleft) 

came   (käm) 

cost 

crept 

cut 

drank    (drank) 

fell   (fel) 

fled 

heard    (hôrd) 

hewed   (hjud) 
-hid   (hid) 

hit 

held 

hurt 

kept 

knit    (nit) 

knew    (nú) 

layed 

led    (led) 

left 

lent  '(lent) 

let 

lay  (téjj 


"Učastle 

brought. 

built. 

burnt. 

burst. 

bought. 

cast. 

caught. 

chid,   chidden. 

chosen   (čozn). 

cleft,  cloven. 

come. 

cost. 

crept. 

cut. 

drunk  (dronk) 

fallen. 

fled. 

heard. 

hewn    (hjiin). 

hid,  hidden. 

hi$.~fc 

held. 

hurt. 

kept. 

knit    (nit). 

known  (noun). 

laid. 

led. 

left. 

lent   (lent), 
let. 

lain    (léjn). 


'ľ 


v.    .? 

t 
■  t 


i 


f!  i 

: 

í: 


f\ 
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Prítomný  čas 

^  ^*^w^lose    (lúz),  stracic,  utracic 

/^-^^make  (mék),  čifiic  robic, 
B  /^^ť»*^iiéaír"(niín),  miefiic,  myšľec 
\ý:**<&*d*4^cet  (mít),   stretnúc 

mistake  (misték),  pomiľic,  za- 

miľic 
,mo\v   (móu),  košic,  žac 
overtake    (overték),    dohoriic, 

došahnuc 
f^&M£/uV&v  (péj),  placic,  zaplacic 
/JtS^UV1}^  (put),  pošta  vi  c,  položic 

l&Ot    1Q?~  (nc*)>  ™*ac 
***&&*  ä-  \ľide(rajd),  rajtovac,  vise  na  voze  rode  (rod) 

,  2if£5^nS   (ľ'mS)  dzvoňie,  brinkac       rang  (rang) 

'  i*{  í^ŕíp^'^c  (rajs),    stanne 

í    C**uAA£trim<  (ron)j  ucekac,  bežec. 

ľbfaAs  say  (sej),  povedac,  mluvic 

<ťT>-t/V    see  (si),  vidzec 

.r  2  Kiset'k  (S1'^)/  liľedac 
/;^>vi*';^í/sell  (sel),  predac 
ŕ.-Li-VfMQlpend  (send),  poslac 
/^i^^í/c  set  (set),  posadzic 
■^Ctŕ^mx, shake  (sek),  trase 
A^tT^žä^shave  (šev),  hoľic 
^c^wí^t/  shear  (sír),  strihač, 
^/Uet'?; /rushed  (šed),  rozľevac  solzy 
J^i-ttcc  shme_  (šajn),  švicic,  bľiščic 
yjifa&ts    shoot  (šút),  striľac 
/W^Mt  shred(šred),  porezac,pofalatkovac  shred 
o^t^HC/tshut  (šot),  zamknúc,  zavrec         siiut 
yvw^v^i^€*tshQw  (šou),  ukazac,  pokázac       showed  (šoud) 

sink  (sink),_viaznuc,   kľäsnnc     sunk  (sonk) 


Učnatie 


Minulý  čas 

lost 

made  (med) 

meant  (ment) 

met  (met) 

mistook  (mistuk)  mistaken  (mistókn) 

moyed  mown   (monn). 

overtook  (overtuk)   overtaken. 


lost, 
made, 
meant, 
met. 


paid  (ped) 

put 

read  (red) 


rose  (rós) 
ran  (ran) 
said  (sed) 
saw  (sa) 
sought  (sát) 
sold'  (sold) 
sent 
set 

shook  (šuk) 
shaved  (šévd) 
sheared  (šírd) 
shed 

shone  (son) 
shot  (sot) 


paid. 

put. 

read  (red). 

ridden. 

rung. 

risen  (rizn). 

run. 

said. 

seen  (sin). 

sought. 

sold. 

sent. 

set. 

shaken   (šékn). 

shaven 

shorn  (šoru). 

shed. 

shone. 

shot. 

shred. 

shut, 
shown, 
sung, 
sunk. 
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,  Prítomný  čas 

'**#£>   sit  (sit),  šedzec 

tcsw    slay  (sléj),  zabic,  ušmercic 

Vt+^t^sleep  (slip),  spac 

v**foxslido  (slajd),  smykac,  šľibac 
<  ft  r^wrtk^sling.'  (sling),  rucac,  driľac 
:  ' >i.^C^t/Slink  (slink),  ^éla&e,  stracic  še 

M*£-t£  slit  (slit),  ščdpae  (drevo) 
-,yj/í^t  smite  (srna  j  t),  šmarac,  rozrucovac 

.•>**«^  sow  (s<5),  šac,  sadzic  *. 

cei/r^s-t. speak  (spík),  hvaréc,    rečovac 
'h  t  Äťfälspeed  (spí d),  ponáhľac  še 

0^^v-Gtspenď(spend),  vyéávao,  keľtovac 

vtPú^gpilL  (spil),  rozľac' 
S^^>  spii>"(spin),  presô 

,o<^Ce  spit  (spit),  Pľ"<V  pľuvac 

'Muťct  spread     (spred),     rozprestrec, 
■'^y*  rozširic 

^•^'íd&'spring  (spring),   skočic  skákac, 
T^*  ^stand  (stand),  stac 

yj^Asv  ste,al  (stí J),  kradnúc 
'  :'if  t-<^Vstigk  (stik),  štuchnúc,    bodnúc 
rOw^.|í|ting^(sting),  ptehac  (zo  žadlom) 

aa/1/í,  stink  (stink),  šmerdzec,  šmerd- 

ľavec 
•  ;3>tW^tride  (straidj,  kráčac    • 
*■  í lAA^strike.  (štrajk,  bic,  uderic^ 
fyju^c^  string  (string),   nacahnuc 
^strive  (strajv),  ušilovac,  iiamá- 

•s       liac  še 
-Aítv-c^strow  (stróu),  posípac,  roztrašic 
^UU^strew  (strú)  y&vCxiMLt^X} 
c*^4^swear  (sver),  prišahac,  kľiac 
čuji/^   sweat  (svet),  znojicj  pocic  še 
■  .jQj,    swell  (svel),  piíchnuc 

f 


v 


Minulý  čas 

Učastic 

sat  (sät) 

sit. 

slew  (slií) 

slain  (sléin). 

slept  (slept) 

slept. 

slid  (slid) 

slidden. 

slung  (slong) 

slung. 

slunk 

slunk. 

slit 

slit,  slitten. 

smote 

smitten  (smittn) 

sowed  (sód) 

sown    (son) 

spoke  (spók) 

spoken  (spókn) 

sped  (sped) 

sped.  • 

spent 

spent. 

spilt 

spilt. 

spun,  (spon) 

spun. 

spat 

spit,  spitten. 

spread 

spread. 

sprung?  (sprong) 

sprung. 

stood  (stud) 

stood. 

stole  *(st<51) 

stolen. 

stuck    (stok) 

stuck. 

stung 

stung. 

stunk 

stunk. 

strid-strode    (stródj 

stridden. 

struck  (strok) 

•struck,  strickei 

strung 

strung. 

strove    (stróv) 

striven. 

s  t  rowed    (strewed) 

strown.     . 

strewed 

strewn 

swore    (svór) 

sworn. 

sweat 

sweat. 

swelled 

swollen. 

f  í* 
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Prítomný  čas.  Minnlý  čas.  Učaetie. 

sweap  (svíp),  zametač,  smetac     swept  (svept)  swept. 

sn<**c4/zs  swim  (svim),   piávae,    pľivac     swam,  svom  swum. 

'(    Q^^ttA*    swing (sving),koľembac,  hombac  swung  (svong) 
]js4    ^yuU^i^^^oh  (tíČ),  uéte-,  vyučovac  taught  (tát) 

&k&tvist&0  tear  0^r)>  tarnac>  roztarhac    i   tore  (tór) 
testeyvuCtl  tell  (tel),  povedac  told   (tóld) 

í  -  sýxAAu***'  think  (think),  myšľec,  rozniyšľac  thought  (thát) 
W     -ŕíŕtí*,    throw  (thró),  rucac,  házac  threw  (thru) 

\  fi*r<A*>*<A>  thrušt   (trost),    štichac,    klac       thrust 
*utsUA.*f£*j  tread  (tred),  stupac  trod 

'•***^a5££jg^iindertáke  (onderték^pbófújac,     undertook  (ondertuk)  undertaken. 
^Uý^u^tUi  podňac,  vžac  na  sebe 

undo  (ondii),  zfiivočic,  na  ňi-     undid  (ondid) 

voô  obracic 
f^t^&A      wear  (ver),  nošiq  (šaty) 
"jtC4.*4%'     weave  (vi v),  tkac,  pľesc 
äÄac^v  weep  (víp),   plakac,  narikac 
äÁí^wf  v  win  (vin),  vyhrac  (stávku) 
J 7*  ii>  wind  (vajnd),  oknicic,  ovic 

/^       5       rework  (vork),  robic,  pracovac    worked, wrought,  (rát)  worked,wrought 
^  ŤTfr^r^e    wring  (ring),  krucicK  žmýkac       wrung  (rong)  wrung. 

1&&V&1  &?*,  write  (rajt),   pisac  ^ŕj         wrote   (rót)  written  (rittn). 

i  '        fP  '- 

Príslorky Adrerbs. 

Prišlo vky  su  potrebné  ku  bľižšemu  určenú  nejakej  činnosci 
ľebo  okoľnosci,  chtora  skerz  slovesa  vyjadrená  bula.  k.  p. 
/a  písal  -  včera.  Tu  je  čas  určený  skerz  príslovku  —  včera. 
Prišlo  vký   su   rozlične    a   sice: 

Prislovky    času. 

-  when,    (ven)  kedy.  -now,    (nau)  teraz,  včul. 

-^  tmmediafely__(imí  d  j  edli)*  na  skutku  -at  present,   v    prítomnosci. 


wore  (vor) 

wove  (vóv) 

wept   (vept) 

won 

wound  (vaund) 


swung, 
taught, 
torn    (torn), 
told, 
thought, 
thrown  (thrdn). 
thrust, 
trodden. 


undone  (ondon) 

worn    (vórn). 

woven  (vóvn). 

wept. 

won. 

wound. 


i 

i 1 

é 

■ 
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i 
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*-  soon,    (sun)   hfiet.  —never  (nevr),    fiigda. 

-  just  now,  (džost  nau)  pravé  teiaz.  -henceforth  (hensforth),  od  teraz. 
— early  (orly),,  včas.  -continually   (kontinjuäli)j    stále, 
•'formerly   (formerli),   pred   tým.         vše  tervajúci. 
"■again   (ägén),    zaš,  znovu.             -  in  f  uture  (in  f  jučur),  vbudúcnosci. 
^long   ago,    uš   dávno.                    -to-day^  (tu   dej),    dnes. 

—  late   (let),   pozno,   neskoro.  -to-night   (tu  najt),    dnes  večar. 

-  soon  after  (sun  after),  hňed  potom  —last  niglit. (läst  najt),  včera  večar. 
_  another    time     (another    taim),  —yesterday  (jesterdé),   včera. 

.  djnhýraz.  .  -  —before  yesterday,  pred   včerom. 

—often   (oftn),   často.  ^tomorrow,   utŕe,    utrejši   dzen. 

•-  sometimes  (somtajms),   fiekedy.  -  after  tomorrow,  pojutru,  pozajtra. 

_.not  yet,  ešči  ňe.  /a  week   from    to-day,    od    dfíeš  j 

-seldom,   žrietka.  na  tydzeíí. 

^  the  other  day,  onehdy  vonegdy.  S  to:day    fortnight,    dňeš    po    14 

—  always-  (alvejs),   vše,   vždy./  (      dňoch. 

Prislovky  mesca. 

Where  (ver),  dze,  kam.  --before  (bifór),  na  predku,  I 

^whence  (vcns),  zkadzi,  odkáľi    "~  behind  (bihajnd),  na  zadku, 
•^thence  (dens),  sťamac,   od  tarn,  ^forwards  (forvards),   na  predek. 
'-here  (hir),  tu. ,  — backwards,  (bäkvards)  na  zadek.        "      •[■ 

—  there  (der),  tam.  —  downwards  (daunvards),  dolu. 
r-somewhere  (somver),  sSlidze.     —  upwards  (apvards),  hore. 
—elsewhere  (elsver),  indze.  ^- inwards  (invard),  dnu,  do  mitra. 

—  nowhere  (nóver),  íiikdze.  outward}  (aut vard) j  von,  na  von. 

"^everywhere  (evriver),   všadze.       —around  (äraund),  okolo.  | 

"far  (fár))  daľeko.  >  roundabout (raundäbaut) do okola 

v-  near  (nír),  bľisko.  —at  home  (ät  hóm),  doma. 

Prislovky  porádku,  porovnaíia  a  množnosci. 

Together     (tugeder),     dovedna,     at  oiiv,e  (ät  vane),  razom,  na  raz. 
vedno.  firstly   (forstli),  po  peršyraz. 

(0  one  by  one    (van  baj  van),    po     secondly  (sekndli),  po  druhyraz. 
jedným.  next  (nekst),  nasľedujiici. 
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-so  (só),  tak. 
thus  (diís),  tedy,  teoa. 
equally  (ikyli),  jednak, 
even  (ivn),  rovnjr,  jednaky. 
likewise  (lajkvajs),  podobne, 
-much  (moč),  veľo. 
bow  mucb  (bau  moč),  keľo. 
more  (mór),  vecej. 
-most  (most),  naj  vecej. 
a.  little  (ä  litl),  málo. 
-less  (les),  menej, 
least  (list),  namefiej. 
but  only  (bot  ónli),  Pern  práve, 
almost    (almost),    takoj,    temer. 

Príslovky   majú    postup,    jak 
sooner,    soonest. 


nearly  (nírli),  bezmála, 
altogether     (altugeder),      šicke, 

dohromadi. 
enough  (inof),  dose, 
greatly  (grétli),  barz. 
fully  (fuli),  vcaľe,  calkom. 
whether  (veder),   či. 
probably      (probäbli),     pravdze- 

podobňe.  - 
sooner  (suner),  skorej, 
rather  (rather),  radši,  skorší, 
gradually  (grädžuäli),  postupne, 

zvláštne. 

mena   prídavné    a   sice:    soon, 


Predložky  —  Propositions. 


Above  (äbov),  nad. 

over  (over),  ponad. 

beside  (bisajd),  pri,  popri,  podľa. 

besides  (bisajds),  krém,    okrem. 

for  (for),  pre. 

without  (vithaut),  bez. 

against  (ägéjnst),  proci. 

after  (after),  po. 

till,  untill  (ontill),  do,  až  do. 

to  (tu),  k,  ku. 

up  (ap),  horef 

down,  (daun),    dolu. 

with  (vit),  s,   so.  ; 

between  (bitvín),  medzi.  ^ 


in  (in),  v,  vo. 

below  (bilo),  pod. 

before  (bífór),  pred. 

for  (for),  pre. 

from  (from),   od,  z,  zo. 

on  (on),   na. 

during  (djuring),  medzi   tým. 

concerning  (konsorning),  doty- 
kajúc. 

through  (thru),   prez,  cez. 

throughout  (truant),  calkom  prez. 
8  touching  (taôing),  pocažujúc, 
pocahujúc. 
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And  (änd),  a,  aj. 
also, 


aj: 


i. 


and, 

too, 

or  (or),  abo,  aľebo. 

as  (äs),  jakožto. 

as-as,  pravé  tak — jakožto 

that,  aby. 

also  (also),  tiež. 

howsoever  (hausoever) 

though       (th<5) 

although    (althó) 


Spojky  —  Conjunctions. 

consequently  (konsikventli),  nás- 
ľedovňe. 

niž- 


né vertheless     (nevertiles)  , 

menej, 
not  only  -  but  also,  -  fielem  aľe  aj . 
therefore  (therfor)?  preto, 
except,  (eksept),  mimo,  vyjmuc. 
no  sooner  than  (no*  súner  than), 

ne  skorej  jak. 
wherefore   (verfór)   pre   príčinu, 
ačpráve.      yet  (jet)  však. 

as  soon  as  (äs  sún  äs),  jak  náhľe. 
either -or,  (ither-or),    ľebo,  —     whereas   (veräs),  poneváč,  j  ako, 


lebo,  budz,  —  budz,  —  abo  -  abo. 
neither-nor  (nither— nor),  aíii-afii, 
whether-or   (vether-or),  ei— či. 
because  .(bikás),  poneváč. 
.howsoever      (h  ausoever) ,      j  ako 

koľvek,  avšak,  predca. 

Yykriknik  — 

Alas!  (äläs),  darmo,  Bože! 

ah!   ach! 

oh!  ó! 

ah  me!  )  ., 

.  y  psota  mi! 
woe  to  me!  ) 

huzza!  hejsa! 

hurrah!  hurra! 

well  done!  dobre  zrobeno! 

loj 

see! 

bravo!  bravo! 


keby. 
unless  (otjles),    jestliže    íle, 

ľem  ňe. 
further  (farter),  daľej. 
on  the  contrary  (on  thi  konträri), 

oproci. 

Interjection. 

courage!  (koräč),  kuraž! 

peace!  (pis),  pokoj! 

silence!  (sajlens),  ciho! 

o  strange!       (o  strändž)      ^     po_ 

o  rare!  (orär)  f^6" 

o  wonderful!  (o  vonderful)  )  račsei 

what!  (vat)  co! 

impossible!  (imposibl),  nemožno! 

o  Lord!  o  Bože! 

heävens!  íľebo! 

good  God!  (gud  god)  dobrý  Božel 


H 

i 
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my  God!   (maj  god),  mo  j  Bože! 
pshaw!   (šá)   ba! 
fie!   (f aj),   fuj! 
have  care!   ) 
attention!      í  ^ 
halloo!   (haló),   halo! 
welcome !   (velkam) ,    vitaj ! 
w^l_(Ye.l),__dobre ! 
hail!   (héil),   sláva! 
help!   ratnj,   pomoc! 
for  shame   (for_šém),   hanba! 
begone!  (bigón)  pakuj  še!  stracše! 
away!  (ävéj),   het!   preč! 
deuce  take  it!  .(djús  ták  ít),  nech 
ho   čert  veŽne! 


stop   thief!    (stap   ťhff),    zastav, 

nlap  zlodzeja! 
hold  your  tongue!  (hold  jur  tong) 

trimaj  jazyk! 
shut  your  mouth!  (áot  jur  maut), 

zatvor  ústa,    pisk! 
not  a  word!     afií  slovo  i 
stand  off,  (stand   of),    ostafi  na 

.strane!  odstup  še! 
hush!   (has),   cicho!  mlč! 
be  quiet!  _(bi_kvajt),  budz  cicho! 
murder!  (morder)  vražda  1 
bless  me!   (bles  mi) 
bounce!    bauns! 
to  heli!     do    pekla! 


1  í! 
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lí 


NajpotreMejše  sloya  ku  mluvenu. 


Jas  a  jeho 

Citaj 

Rok,  year  (jír). 

Prestupný  rok,  leap  year  (líp  jír). 

Stoľetie,  century  (sendžuri). 

Pol  roka,         half  year  (häf  jír). 

Štverc  roka,     quarter  of  a  year 
(kvarter  of  ä  jír). 

Jeden  mešac,    one   month    (van 

month). 

Január,      January  (Dženjuery). 

Február,     February  (February). 

Marec,       March       (Marc). 

(Éprajl 
(Méj). 
(Džún). 
(Džulaj 
(Oagus 

September  September  (Septembr) 

October,     October    (October). 

N  ovember  November  (Novembr) 

December  December  (Dísembr). 

Jar,  jaro,    spring        (spring). 
Leto,  summer      (somer). 

Jeseň,    autumn-fall  (ótum— fóll). 
Zima,    winter  (uinter). 


April, 

April 

(Éprajl). 

Maj, 

May 

(Méj). 

Júni, 

June 

(Džún). 

Júli, 

July 

(Džulaj). 

August, 

August 

(Oagust) 

ÍJedzeľa,*        Sunday      (Son 
Pondzelek,     Monday     (Monde).  - 
Ytorek,  Tuesday    (Tjusdé). ' 

Streda,    "Wednesday     (Wensde\ 


íitaj 

Thursday  (Thorsdé) 
Friday      (Frajdá). 
Saturday  (Sätordé). 


podzeľeue. 

Štvartek, 

Piatek, 

Sobota, 

Ráno,  morning    (morning). 

Východ  slunka,  sunrise  (sonrajz). 
Záchod  slunka,  sunset  (sonset). 
Dzeň,  day        (déS. 

Predpoludne,    forenoon  (formin) 
Popoludňe,  afternoon,  (äfternún) 


Poludne, 

Večar, 

Noc, 

Polnoc, 

Hodzina, 

Minutá, 

Sekunda, 

Cas, 

Pritomnosc, 

Minulosc, 

Budácnosc, 


noon,  midday  (min 
middéjj. 
evening  (ívning). 
night        (najt). 
midnight  (midnajt) 
hour        (aur). 
minute    (minit). 
second    (seknd). 
time        (tajm). 
present  (present), 
past        (past), 
future    (fjučur). 


Hody,  Christmas  (krismäs.) 
Yiľia,  '  Holy  Eve  (hóly  í  v). 
Novoročný  dzeň,  New  Years 
Day  (mi  jirs  dé:) 
Nový  rok,  New  Year  (mi  jir). 
Sveto,  holiday         (holidé). 

Post,  Lent  (lent.)  '■' 
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Citaj. 

Pôstny  dzefl,    fast  day  (fast  de/) 
Advent,  Prichod  Pana,  Advent, 

(advent). 
Kvetná  nedzel'a,  Palm   Sunday 

(pám  sonde/) 
Popelna  streda,    Ashwednesday 


Yeľkanoc,       Easter      (istef.) 
ŽePený  štvartek,  Holy  Thursday 
(hóly  thorsde*) 


čitaj. 

Yeľky    piatek,      Good     Friday 

(gúd  frajde/) 
Jana,    (svätého)      Midsummer's 

day  (midsomers  dé;) 
Kusadľe,'     Whitsuntide  (vitson- 

tajd.) 


(äšvensdéV)     j  ^Michala,  Michaelmas  (mikelmäs.) 


Dzeň  narodzeiia,  Birthday  (borth- 


í 


Čloyék  a  rodzina. 


i 


čitaj. 

Stáre,  rodiče,       grand     parents 

(grand  pärenc.) 
Rodiče,        parents     (pärenc.) 
Ocec,  father       (fadher.) 

Matka,         mother     (inadher.) 
Starý  ocec,  dzeda,   Grand  father 

(grand  fadher.) 
Stará  matka,        Grand    mother 

(grand  madher.) 
Ujko,  stryk,  uncle  (onkl). 
Cetka,  aunt         (änt.) 

Syn,  son  (son.) 

Cera,  daughter  (doather.) 

ítavlasna.  cera, step  daughter 

(step -doather.) 


Chlap, 

■    man 

(man.) 

Chlapec, 

v 

boy 

(boj.) 

Žena, 

woman 

(vumen.) 

Dzivče, 

girl 

(géfrl.) 

Ynúk, 

nephew 

(néfju.) 

čitaj. 

(nís.) 


Vnučka,        niece 

Sesternica,  female  cousin  (fímél 

'        ^         <  * '  '  *  °>-       kesnv)  yttiiwt 
Bratranec,   stryčný  brat,    cousin 

(kosn.) 
Brat,  brother      (br^dher.) 

Sestra,  sister  (sistr.) 

Dzecko,  íiemluvatko,  baby  (bqbi.) 
Dvojňata,       twins         (tvins.) 
Kerstný  ocec,  kmoter,  godfather 

(godfadher.) 
Kerstná  matka,  godmother  (god- 

madhé^r.) 
Švekor,  father  in  law(fadher  in  loa. 
Švagor,    brother  in  law  (brodher 

in  loa.) 
Švagorina,      sister  in  law  (sister 

in  16a.) 
nevesta,  daughter  in  law  (doather 

in  loa.) 
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Zee,    son   in   law   (sô,n  in  16a.) 
Brauta,  bride        (brajd). 

Braudian  (mladý  žefluch),  bride- 
groom   (brajdgním) 
Milenka    (frajerka),    sweetheart 
~~       ~"  (svíthárt). 

Milovník  (frajer),  lover  (laver). 
Mladzefíec,  young  man  (jongmän)  í 
Starý  mladzenec,  bachelor  (bäčlôr) 
Starec,        old  man      (óld  man). 
Dzievka,    slečna,    maid,    virgin 

(med,  vordžin). 
Samotný  človek,        single  man 

(singl  män). 
Ženatý  človek,       married    man 

(märid  män). 
Manželský  pár,     married  couple 

(märid  kopí). 
Praceľe,  rodzinné,  relations 

(riléšns). 
Sirota,         orphan         (orfn). 


Citaj 


Chovanec,  fosterchild(fosterčajld) 
Za8tupiíik,  tutor,    guardian  (gár- 

diän). 

-Dedič,         heir (ér). 

Fredkove,  ancestors  (ancestors). 
Potomek,    offspring  (ofspring). 
Gdova        widow       (vidó). 
"Gdovec,      widower  (vidder). 
Bl'izke^  praceľe,  near  relations 

(nír  riléŠQs). 
Bľizka -rodzina,       near  relation 
ship  (nír  riléšnšíp). 
BaĽeka- rodzina,       distant   rela- 
tionship (distnt  riléšnšíp). 
Ľudstvo,  človečenstvo,      huma- 
nity (jumänity). 
Dzecinstvo,,  childhood  (čajldhud) 
Starý  vek,    old  age      (óld  édz). 
Život,  life  (lajf). 

Šmerc,  death  (deth). . 


častky*  ľudského  cela. 

y^  čitaj 


Hlava.  head 

Kopona,  lebka,  skull 


Mozgy, 

Vlas, 

Yarkocv 

v 

Oelo,  colons 
Tvar, 
.  *    Pko,     , 
<<?K&ľ».o  ^ČJÔberva, 

Mihalnica. 


(hed). 
(skol). 

brain       (bréjn). 

hair  (här). 

switch      (svič). 
forehead  (forhed) 

face         (fés). 

eye  (áj). 

eyebrow  (ájbrau). 

eyelid    (ájlid). 


Gberva  -  jľlsl.  . .  mihalnici, 


jablko  oka, 

eyeball 

Solza, 

tear 

Slycho,  spánka, 

temple 

Nos 

nose 

Ucho 

ear 

Ústa, 

mouth 

Lepy-y-pera. 

lips 

Zub, 

tooth 

čitaj 

eye-lash 

(ájläš). 

(ájból). 

(tír). 

(tempi). 

(nóz). 

(Ír). 

(mauth). 

(lips). 

(tilth). 


U 


: 
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Citaj 

Jazyk,  tongue      (tông.) 

Zubovo    meso,    ďasno,  '  gum 

(gam.) 
Ceľusce}  kla^aokjj  jaws  (džaos.) 
Ľico,  cheek        (čík.) 

Bajusi,  fúzy,  mustache  (mostäč.) 
Brada,  beard        (bird.) 

Bočná 'brada,  *  ^ide   whiskers 
W-,t^w;  (Sajd  viskers.) 

Kar  k,  krk,     neck  (nek.) 

Hardlo,  throat       (thrót.) 

Ohryzok,         larýnx      (lärinks.) 
Puis,  žilobice,  pulse      (pols.) 
Pulsova  žila,  artery       (artery.) 
Eeršnik, —     chest         (čest.) 
Perši,  (ženské)  breast     (brest.) 

Kľúčna  kose,  collar  bone  (koiler 

bon.) 
Pľeco,  shoulder  (šólder.) 

Lopatka,    shoulder  blade  (sólder 

bläd.) 
Podpazucha,  podpažok,     armpit 

(armpit.) 
Rameno,  arm  (arm.) 

Lokec,  elbow       (elbó.) 

Ručný-prehyb,  knuckle-  (nokh) 
•  Pese,  päsť,  fist       (fist.) 

Paľec  na  ruke,  finger  (finger.) 
Perscenkovy  paľec,  ring  finger. 
Malý   paľec,  litle  finger 

(litl   finger.) 
Nochec,  "nail  (nél.) 


t* 


číuj 

Dlaíi,  palm    (pám.) 

Veľký  paľec,      thumb  (thiím.) 
Ukazovaci   paľec,    fore   finger 

(fór  finger.) 
Stredný   paľec,    middle   finger 

(midl  finger.) 
Rebro,  frflďčs      rib       (rib), 
Gherbetova  kose,    spine  (spajn). 
Šerco,  heart  (hárt). 

Pľúca,  lungs  (longs). 

"Zaludek,  stomach  (stomäk) 

Brucho,  bruch,       belly    (bely). 
Cereva,  entrails,  bowels, 

(entréjls)  (bauels) 
Óarna  pečenka,     liver     (liver) 
Šľežina, .  &&    milt         (milt). 
Žolc,  bile  (bajl). 

Pokrutky,  »  -  „  c  kidneys  (kidnis). 
Hľista,  belly,  worm  (bely  worm). 
L'adve  uŕ  fy&fa  loins         (lojns). 
Driek,^,^'    waist         (véjst). 
Kučeľ,  krubo,  hip  (hip). 

Zadek,  y  backside  (beksajd) 

•Stehno, ■         thigh,  leg  (thaj,  leg) 
Koľeno,         knee         (ní.) 
Prehyb  v  koľeňe,         knee  joint 

(ní  džojnt.) 

Oko  koľena,  knee  pan  (ní  pän.) 
(Pištelná -kose,      shin      (šin.) 
Xytko^    /i  ,         calf       (kaf\^/ 


°2    ľ 


členkou  kocka 
Skura,  koža, 


ankle 
skin 


(änkl.) 
(skin.) 


I 


4:1 


Noha, 
Feta,  päta 
Podošva, 


foot 
heel 
sole 


íitaj 

(fut.) 

(hil). 

(sól). 


BtaJ 

Pal'ecnanohe,  toe  (tó). 

Veľký  paľec,  big  toe    (big  tó). 
Malý  paľec,     little  toe  (litl  tó). 


Klobúk,  hat 

Slamený  klobúk, 


Odzieva,  Šaty. 

čítaj 


(hät). 

straw    hat 

(stroa  hät). 

(käp). 

(kót). 


Čapka,  cap 

Kabát,  gerok,   coat 

Verchný  kabát,  overcoat  (óverkót) 

Rukáv,  sleeve     (slív). 

"Vacek,  vrecko,  pocket    (paket). 

Futro,  ;  lining     (lajning). 

Lajbik,  peršfiik,  waistcoat  (véjst- 

kót) 
Nohavice,  pantaloons  (päntälúns) 

,,         pants  (pänts). 

Spodne       nohavice,        drawers 

(dróers). 
Čižmi,  boots  (biíts). 

Boganča,  črievik,     shoe  (šú). 
Pantofeľ      slipper  (sliper). 

Soký,  onuce,      socks 
Strimfľe,  obnožky, 


(soks). 
stockings' 
(stakings) 
(sort), 
under   shirt 
(onderšôrt) 
Zenska  košuľa,    chemise  (šiinís). 
Nocna  košuľa,     night  shirt  (n  aj  t 
*  sort). 


Košuľa,  shirt 

Spodná  košuľa, 


čitaj 


Gaľer,  golier,     collar     (koler). 
Gombičkova  dzierka,  button  hole 

(botn  hól). 
Gaľerova  gombika,  collar  button 

(koler  botn). 
Šatka  na  hardlo,  masla,  neck  tie 

(nek  táj). 
,,      ,,       ,,        scarf- (skarf). 
Chlapský  obľek,  suit  of  clothes 

(sut  of  klóts). 
Ženský  klobúk,  bonnet  (bonet). 
Ženské  satý,         robe,    gown, 

(rób,  gaun). 
Ženské    šaty,      ladies     clothing 
(lédis  klóthing). 
Mantel',         mantle       (mäntl). 
Kytľa,  skirt  (skôrt). 

Spodňa  kytľa,  petticoat  (petikót) 
Zásterka,  fartuch,     apron  (éprn). 
^Husteôka,  shawl      (šoal). 

Husteôka  vackova,  handkerchief 

(händkerčif). 
Plátno,         linen         (linen.) 
Bavolna,  pamut,    cotton   (katn.) 
Bav-olnovy— zamet,        velveteen 

(velvetín.) 
Cverna,  linen  thread  (linen  thred) 
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Vata, 

Batist, 

Eerkal, 

Plachta 

Čipka, 

Had  bav, 

Pantľika, 

Atlas, 


Citaj 

wadding  (voding.) 
cambric   (kembrik.) 
muslin     (moslin.) 
(sít.) 
(les.) 
(silk.) 
(ribbn.) 
(sätin.) 


sheet 
lace 
silk 
ribbon 
satin 
Atlasova  pantľika,    satin  ribbon 

(sätin  ribbn.) 
Ambrela,       umbrella  (ombrela.) 
Ambrela  proci   slunka,    parasol 

(parasol.) 
red 
white 
green 
yellow 
black 
blue 
brown 


f  Červený 
I  Biely/ 
j  Žeľený, 
'  Žoltj, 
.  Carný, 
j  Belavý, 

Brunatný, 

Sivý, 

Ružočervený,  pink 


gray 


(red.) 

(vajt.) 

(grin.) 

(jeló.) 

(blek.) 

(bid.) 

(braun.) 

(gréj-) 
(pink.) 


*:taj 
Fijalkový,      violet     (vajolet.) 
Ucerak,  towel     (tauel.) 

Žveredlo,  zrkadlo,  Poking  glass 

(luking  gläs.) 
Hrebefí,         comb     (kóm.) 
Mydlo,  soap       (sóp.) 

Kefa,    (na  šaty,)    brush    (for 
clothes)  (broš  for  klóts.) 
Kefa  na  zuby,  tooth  brush  (túth 

broš.) 
Prašek  na   zuby,    tooth   powder 

(truth  pander.) 
Rukavičky,    gloves     (glavs.) 
Opasek,         belt         (belt.) 
Vlasové   ihly,  hair  pins  (här 

pins.) 
Zaušnice,  '  earrings  (irrings.) 
Cipkový  gaPer,  lace   collar  (les 

koler.) 
Vackova  hodzinka,    watch  (vač.) 
Hodzinkový    lancušek,     watch 
chain  (vač  čén.) 


Dom  a  rozlične  naradze. 


čitaj 

Budova?       building  (bilding:) 
Dom,  house       (haus.) 

Uehlový  dom,  brick  house  (brik 

haus.) 
Drevený    dom,     frame    house 

(frém  haus.) 
Zadňi    dom,    rear    house    (rir 

haus.) 


čitaj 


Majiteľ  domu,    house    owner 

.  (haus  oner.) 
Domový  gazda,    landlord  (land- 
lord.) 
Najemnik  domu,    tenant,  lodger 

(tenent,  lodžer.) 
Nájomna—smlnva,  -lease    (lis.) 
Cehla  brick  (brik.)   - 


I 


i 
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čítaj 

Drevo  na  budovane,  timber,  lum- 
ber (timber,  lomber.) 
Mur,  scéna,       wall       (Voal  ) 
Chyža,  izba,      room     f  ním.) 
Vráta,  brána,    gate      (got.) 
Dzvere,  door,    (dór.) 

Zamek,  lock     (lak.) 

Kľúč,  key      (kí.) 

Kľúčová  dzierka,    key  hole   (kí 

hól.) 
Schojdy,     stairs,  steps    (stars 

steps.) 
Zavesa,  hinge    (hindž.) 

Obedovadlo,  dining  room    (daj- 

ning  ním.) 
Chyža  na  spafie,  bed  room  (bed 

ním.) 
Komora   na   potravu,    pantry 

(päntry.) 
Kuchyfla,      kitchen     (kičn.) 
Pivnica,         cellar,      (seler.) 
Prah,  threshold  (threšold.) 

Pitvor,  hall  (hoal.) 

Prižemie,      basement  (bésmen  t.) 
Perši  stok,  first  floor  (forst  flór.) 

Druhy  stok,  second  floor  (seknd 

flór.) 
Verchny   stok,    top  floor  (tap 

flór.) 
Pujd,  attic         (ätik.) 

Dach,  strecha,  roof         (ráf«) 
Komyn  chimney  (čimny.) 


*ita 

Povala,  ceiling  (šiling). 

Diľe,  diľovaňe,  floor      (flór). 


Okno*  oblak, 


Oknovo  sklo, 
Oknová  šiba, 


window  (vindó) 
window  glass 

(vindó  gläs). 
pane  of  glass 
(pän  of  gläs). 


Oknové  záclony^  forhangy,    cur- 
tains, shades  (kortns,  šeds). 
Pec,  oven      (óvn). 

Kuchinsky  pec,    cooking  stove 

(kuking  stóve). 
Pachrodka,  ohnisko,      hearth 

(horth). 
Studňa,    well,     fountain,   pnmp 

(vel,   fauntn,   pomp). 
Dvor,  yard      (járd). 

Dreváreň,  wood  house  (vád  haus) 
Iíaräďie,  graty,     furniture 

(forničr). 
table  (tebl). 
top  of  the  table 
(tap  of  dhi  tébl). 
legs  of  the  table 
(legs  of  dhi  tébl). 
chair     (car). 

Koľembaci  stolek,   rocking  chair 

(roking  car). 
Lávka,  lavica,      bench    (bene). 
Kanapej,  lounge  (lannč). 

Podnožka,     foot  stool  (fiít  stál). 
Kasňanašaty,  wardrobe  (vardrób) 


Stôl, 
Stolová  deska 

Stolovo  nohy, 

Stolek, 


i 
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citaj 

Zachlavek,       pillow      (pilo). 
Posceľ,      bed,  bed  stead    (bed, 

bed  sted). 
Posceľne  šaty,     bed  clothes 

(bed  klóts.) 
Paplan,  blanket  (blanket). 

MadracOa,        mattress  (mätres). 
Stružlak,    strožak,         straw  bed 

(stroa  bed). 
Perina,  duchna,         feather  bed 

(fedher  bed). 
t  Metla,  broom    (brum). 

Koľiska,  cradle    (krédl). 

Kupaca  vafia,     bathing  tub 

(bathing  tob). 
Džbán  na  vodu,      water  pitcher 

(voader  pitčer). 
Pol'ica  na  knihy,         book  stand 

(buk  stand). 
Panva  na  pečene,      baking    pan 

(béking  pän). 
Bľašene  graty,  tin  ware  (tin  var) 
Misa,  dish        (diš). 

Hárček,  hrňec,      pot     (pot.) 
Harčkova  pokrývka,     potlid 

(potlid.) 
Taner,  plate  .(piet.) 

Salka,  .  cup  (kop.) 

Kávový  hárček,  coffee  pot  (koh* 

pot.) 

Tejovy  hárček,    tea  pot  (tí  pot.) 
Kávový  mlynček,    coffee  mill 

(kofi  mil.) 


Citaj 

Mažiar,  mortar   (morter.) 

Kotlyk,  kettle    (ketl.) 

Veľký  kotel,  boiler    (bojler.  > 
Riečica,  sieve       (siv.) 

Koryto,  trough    (tróf.) 

Trielko,  tarlo,  grater  (gréter.) 
Penová  loška,  skimmer  (skimer.) 
Loška,  ližica,    table  spoon  (téble 

spún.} 
Nož,  knife  (najf.) 

Vidlička,  fork  (fork.) 

Obrus,       table  cloth  (tébl  klót.) 
Servitka,    napkin        (näpkin,) 
Solnička,   salt   box  (soalt  boks.) 
Cukranka,    sugar  box   (šugar 

boks.) 
Polevkova  ližica,  ladle  (lédl.) 
Drevo  na  pálene,  fire  wood  (fa- 

jer  vúd.) 
Svabľik,        match  (mäč.) 

Oheň,  fire  (fajer.) 

Kutač,  poker  (poker.) 

Popel,  ashes  (äšes.) 

Uhľe,  coal  (kól.) 

Z  dreva  paľene   uhľe,    charcoal 

(cärkól.) 
Sadza,  soot  (sut.) 

Lampa,         lamp  (lämp.) 

Švička,  candle  (kändl.) 

Vosková   švička,    wax  candle 

(väks  kändl.) 

Švičňik,  candlestick   (kändlstik.)' 

Kamenný  oľej ,  kerosene  (kerosín. 
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Svetlo,  light         (lajt.) 

Piglujuce  žeľezko,  flat  iron  (flat 


Napa^stek,     thimble      (thimbl.) 
Rybaca  kosc,- whale  bone-  (vél- 

b<5nJ> 
Ihla,  needle       (nidi ) 

Strikovaca  ihla,    knitting  needle 

(niting  nidi.) 

Potrava. 

íitaj. 

eatables     (ítibls.) 
breakfast  (brekfäst.) 
dinner        (diner.) 


ajrn.)       ^Ihlový  vankúš,    pin  cushion  (pin 


?iUJ 


Hakľica,  crochet    needle   (krošé* 

nidi.) 


kušn.^ 
.Nožnice,    scissors,        (sisôrs.} 
Svačka,     seamstress    (s'mstres.) 
Šijúca  mašina,   Sewing  machine 
(sóing  mašín.) 


Jedla, 

Frištik, 

Obed, 


Olovrant,     Juncheon  (loncn.) 


Yecera, 

Múka, 

Krúpy, 

Kaša, 

Ryžkaša, 

Mak, 


supper 
flour 
barley 
mash 


rice 


(soper.) 

(flaur.) 

(barly.) 

(mäš.) 

(rajs.) 


poppy  seed  (popy  sid.) 

Krupica,  gris,     farina  (ferine.) 

O  t  ruby,        bran  (brän.) 

Meso,  meat         (mit. ) 

Meso  na  poPevku,    soup  meat 

(sup  mit.) 

Hovedzina,       beef  (bif.) 

Cel'ecina,  veal  (víl-) 

Svifiina,  pork  (pork.) 

SoPena  svifiina,  salt  pork  (soalt 

•  pork.) 

Baranina,  mutton  (matn.) 

Šunka,   ,  ham  (häm.) 


čitaj 

Dymene  meso,   smoked  meat 

(smókd  mit.) 

Kolbasa,  sausage  (sasia) 

Kervavka,  hurka,  blood  pudding 

(blod  puding.) 

Slanina,  bacon      (békn.) 

SmaPec,  švifiska  mase,    fat,  lard 

(fät  lárd.) 

Loj,  tallow  (tälou.) 

Ryba,  fish  (fiä.) 

Haring,         herring  (hering.) 

Sardelka,     sardine  (sardin.) 

Ustrice,        oysters  (ojstrz.)) 

Chľeb,         bread  (bred.) 

Svižo  pečený  chPeb,  fresh  bread 

Cfreš  bred.) 

Staro  pečený  chPeb,  stale  bread 

(stél  bred.) 
Calý   chPeb,    loaf  of  bread  (lóf 

of  bred.) 

Čarný  chPeb,  brown  bread  (braun 

bred.) 
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čítaj. 

Žitný   chľeb,      rye  bread  (raj 

bred.) 
Pšeničný  chľeb,    wheat  bread 

(vi t  bred.) 
Korka   chľebová,    crust  (krôst.) 
Koláč,  m  cake  '        (kék.) 

Bandurky,   gruľe,    potatoes  (po- 

tétos.) 
roll 


Žemľa, 
Cesto, 
Mľeko, 
Smetanka, 


dough 


(róL) 

(dóu.) 

(milk.) 

(krím.) 


milk 

cream 

Kvasné  mľeko,    sour,  milk  (saur 

milk.) 
Cmar,    butter  milk  (boter  milk.) 
Maslo,         butter         (boter.) 
Syr,  ►  cheese         (čiz.) 

r-Miad,    med,     honey      (hony.) 
Yajca,  eggs         (egs). 

Bielko    z  vajca,      white   of   an 
egg  (vajt  of  ä  n  eg), 
yolk  (jók). 

scrambled   eii'srs 

(skrämbld  egs). 
sugar         (šuger). 
spice  (speis). 

salt  (soalt). 

pepper       (peper). 
Oervený   pieper,         red  pepper 

(red  peper). 
Škorica,  cŕmet,     cinnamon  (sin  ä- 

mon). 
Chvozdziky^    cloves      (klovs.) 


Žoltko, 
Pankuch, 

Cuker, 
Koreňivo, 
Soľ 
Pieper, 


Citnj 

Džumbir,  ginger  (džindžer). 
Ocet,  vinegar  (viniger). 

Mustar,  mustard  (mostiird). 

Kave,  coffee'      (kofi). 

Tej,  tea  (tí). 

Cukoláda,     chocolate  (čoklät). 
Pumanok,  camomile  (kämomajl. 
Kapusta,         cabbage  (käbič). 
Kapustná  hlávka,     cabbage  head 

(käbiČ  lied). 

Kvasná   kapusta,         sour  krant 

(saur  kraut)^ 

Kaleráb,  turnip  tops  (tornip  tops) 
Marhev,  murna,  carrots  (kiirrots) 
Redkev,  radish      (rädiš). 

Petruška,  parsley  (parsly). 
celer,  zeler,  celery  (seiery). 
Cvikla,  red  beets  (red  bits). 

Spinat,  spinage     (spinidž). 

Paradajske  jablučko,  tomato 

(tométo). 
Cibuľe,  onions       (onjons). 

Cesnik,  garlil£C"     (garlik).    . 

Chryn,    chren,        horse    radish 

(hors  rediš.) 
Tekvica,         pumpkin  (pomkin) 
Dyfía,  melon       (melon). 

Salata,  lettuce      ^letis). 

Uhorky,  cucumbers  (kjukombers)   • 
Kvasné  uhorky,  pickles  (pikls). 

Zeľeňina,  vegetables  (vedžitebls) 
Pasuľa,  fizbla,     beans  (bins).  - 
Hrach,  peas     (pis). 

Lenča,  lentils  (lentils.) 
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Ovoc,  stromy  a  kyety. 


citaj 

(frút.) 
(äpls.) 
(pärs.) 
(ploms.) 


Ovoc,  fruit 

Jabluka,        apples 
Hrušky,  pears 

Šľivky,  plums 

Breskyňe,  peaches,  (píčes.) 
Čerešne,  cherries  (Čeris.) 
Orechy,  nuts  (nats.) 

Ylaský  orech,    walnut   (valnat.) 
Kastaný,    marónkj;,    chestnuts 

j(čestnats.) 
Mandľe,         almont^      (ämônd.) 
Datľe,  dates  (déts.) 

Hrozno,  grape         (grép.) 

Hrozienka,  rozinky,  raisins  (yg- 

zins.) 
Citron,  lemon        (lemon.) 

Pomaranče,    oranges  (orindžes.) 
Stromovo  jahody,    mulberries 

(molberis.) 
Jahody,  strawberries  (stroaberis.) 
Maľiny,  raspberries   (rasberis.) 


čitaj 


Jabloň,         apple  tree     (äpl  tri.) 
Hruškový  strom,   pear  tree  (pär 

tri.) 
Cerešefi,  cherry  tree   (Čerí  tri.) 
Breza,      birch  (bôrč.) 

Buk,         beech  (bič.) 

Dub,         oak  (ók.) 

Javor,      maple  tree  (mäpl  tri.) 
Jašen.       ash  (äš.) 

Topoľ,     poplar  (popler.) 

L'ipa,       lime  tree      (lajm  tri.) 
Yerba,     willow 
Smrek,    pine  tree 
Jedľa,     fir 
Jalovec,  juniper 
Habžina,  baza,  lilac  (lajläk.) 
Kvety,     flowers  (flauers.) 

Ruža,       rose  (ros.) 

Fijalka,    violet  (vajolet.) 

ífezabudka,    forget  me  not  (for- 
get mi  not.) 
Tuľipán,    tulip  (tjulip.) 


(vilo.) 
(pajn  tri.) 
(for.) 
(džuniper.) 


Carnicé,  blackberries  (bi äkberis.)     Reseda,    mignonette  (min j onet.) 


Borovfiice,  whortleberries  (vortl- 

beris.) 
Rybizle,       currants      (kôrents.) 
Kosmačky,    chmynky,    goose- 
berries (gúsberis.) 
Strom,  tree  Qri.) 

Ovocný  strom,    fruit  tree  (frút 

tri.) 


Klinček,  .nochčik,   pink  $  -  gillyflo- 
wer (pinLj-giJyflaueri) 
Rozmarín,  rosemary   (rósmery.) 
Sirôtka,      pansy         (pänsi.) 
Georgína,  pivonka,    dahlia  (dah- 
lia.) 
Stračia  nôžka,  larkspur  (larks- 

por,) 
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Kovalinka,-  may  lily,  may  flower 

(raéj  lily,  méj  flauer.) 
Majeran,    marjoram  (marjoram.) 
Muškát,     muscadel  (moskädel.) 


Citaj. 


Narcis,      narcissus   (närcisus.) 
Hyacint,  jacint,    hyacinth  (haja 

sinth.) 
Dohán,      tobacco      (tobäkko.) 


Cliorosce. 


5J 


3> 


>» 


>> 


citaj 

Chorosc,  nemoc,    disease  (disiz). 
sickness  (siknes) 
illness   (ilnes). 
nemocný,  chorý,  patient  (péšnt) 
Nápad,  attack   (ätäk). 

Nakazené,    infection  (infekšn). 

,,  contagion  (kontédžn) 

Návrat  nemoci,    relapse  (riläps). 
PoPechčefie,         relief     (relíf). 
Ozdravené,    recovery  (rikoveri). 
Bol'esc,  pain       (péjn). 

BoPefíe  hlavy,  headache (hedék) 
Boľeíie  hardla,         sore  throat 

(s  ó  r  thrót). 
£*£•'  Bol'  v  peršoch,    pain  in  the  chest 

(péjn  in  dhi  čest). 
Žalúdková  bol'esc,    stomach  ache 

(stomäk  ék). 
Tarhaňe  v  uchu,  ear  ache  (í r  ék). 
BoP  v  cherbece,  pain  in  the 
back  (péjn  in  dhí  bek). 
Porazene,  apoplexy  (äpopleksi) 
Zimnica,  fever      (fiver). 

Hostec,      gout,    arthritis  (gaut, 

(arthritis). 
Zoltfiica,         jaundice  (džandis) 


čitaj 


Ruža  v  hlave,  erysipelas  of  the 
head  (erisipiläs  of  dhi  had). 
ZpuchPina,  swelling  (sveling). 
Zachriplosc,  hoarseness  (horsnes) 
Rana,  wound      (vaund). 

Zubýbol'eňe,  teeth  ache  (títh  ék) 
Zlomene  kosci,  fracture  of  a  bone 
(fräkčur  of  ä  bon). 
ZapaPefíe,      inflammation  (inflä- 

méšn). 

ZapaPefie   pPúc,       inflammation 

of  the  lungs  (infläméšn  of  dhí 

longs). 
KašeP,  cough  (kaf). 

Dávny  kašeľ,  záduch,  whooping 
cough  (Imping  kaf). 
Prechladzeňe,       a  cold  (ä  kóld). 
Daveňe,  bPuvaňe,     the  vomiting 

(dhi  vomiting). 
Poky,  sypaňice,  smallpox  (smól- 

poks). 
^ýsyp>  eruption  (iropšn). 

Skrab,  svrab,  the  itch  (dhi  ič). 
Kurc,  cramps  (krämps). 

Rak,  cancer    (känser). 

Porušené,       paralysis  (päräJisis) 
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Vy  tknuo$— — — to- sprai q  (spréj n). 

Puščeňe^  rubaííe  žily,  the  blee- 
ding (dhi  blíding). 
insanity  (insanity). 

Šľeposc,     blindness  (blajndness) 

Chromý,  lame     (lem). 


Šaľenosc, 


ííemý, 

Hluchý, 

Hluchofiemý, 

L'ek, 


dumb   (dom), 
deaf      (díf). 
deaf    mute    (díf 
mjút). 
medicine  (medisin.) 


Smysľe,  duševne  a  ceľesne  činnosce. 


čitaj 


(test), 
(saj  t), 
(tu  fíl). 
(tu  hír). 


Pejc  smyšľe,     five  senses  (fajv 

(senses). 
Cit,  feeling     (filing). 

Slych,  hearing    (hiring). 

Pach,  vôňa,     smell        (smeli). 
Chut,  taste 

Zrak,  sight 

Citic,  to  feel 

Ouc,  slyšec,     to  hear 
Páchac,  to  smeli  (tu  smeli). 

Chucic,  koštovac,  to  taste  (tu  test) 
Vidzec,  to  see       (tu  si). 

Skušenosc,experience(ekspíriens) 
Pamec,  memory    (memori). 

Pozpametovafie,       remembrance 

(rimembräns). 
Známosc,  vedomosc,    knowledge 

(nolidč). 
Myšľenka,  pojem,    idea  (ajdiä). 
Schopnosc,     capacity  (käpäsity). 
Sen,  dream      (drím). 

Duša,  soul         (sól). 

Ostrovtip,       sagacity  (sägäsity). 
Pozum,  reason      (rízn). 


čitaj 


Zdravý  rozum,    good  sense  (gud 

•  sens). 

Zdravý  človeči  rozum,     common, 
sense  (komon  sens). 

Vôľa,  umyšeľ,   the  will  (dhí  vil) 

Praceľstyo,  friendship  (frendšip) 

ífepraceľstvo,  hostility  (hostility) 

íľenavisc,      •   hatred     (hétrd). 
sZavisc,  envy        (envy) 

Náruživosc,      passion   (päšn). 

Milosc,  Pubosc,     love  (lov). 

Láska vosc,  tenderness (tendernes) 

Nachyinosc,      inclination,    affec- 
tion (inklinéšn,  äfekšn). 

Spokojnosc,      satisfaction  (sätis- 

fekšn). 

íľespokojnosc,  discontent 

(diskontent). 

Žadosc,  desire       (disajr). 

Myľka,  smyl'ka,  error  (eror). 

Cerpežľivosc,  patience  (péšns). 

TJfnosc,  hope        (hóp). 

Duverá,      confidence  (konfidens) 

Padosc,  joy  (džoj). 
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Žart3 "  joke        (džók). 

Starosc,  care        (kär). 

Strach,         anxiety,    anguish 

(änkzajety,  ängviš). 
Zármutok,  affliction  (áflikšn). 
Smutnosc,  sadness  (sädnes). 
Hfíev;    zlosc,         anger,    wrath 


Citaj 

Miidrosc,  prudence  (pnidens). 
Smelosc,  boldness  (bóldnes). 
Sposobnosc,  šikovnosc  skill, 
ability  (skil,  ability). 
Blazenstvo,        foolishness,  folly 

(fúlišnes,  foli). 
Yernosc,  fidelity     (fidelity). 

Zblázfícnosc,   insanity  (insanity). 
Muderstvo,      wisdom    (visdom). 


(anger,  rath). 
HMposCj  sprostosc,       stupidity, 
dullness  (stupidity,  dolnes). 

Mesto,  yerejne  budinky,  verejne  úrady  a  rozlične  zna- 

mosci  hodné  yeci. 

čitaj. 

Lampový  slup,  lamp  post  (lamp 

post.) 
Mescický  dom,     town  hall,    city 

hall  j  (taun  hoal,  sity  hoal.) 
Policajný  xirad,  police  office  (po- 
liš ofis.) 
Policajná  stanica,    police  station 

(polí s  stéšn.) 
Meščanosta,     Mayor     (mejer.) 

Policajsky  kapitán,    police    cap- 
tain (polís  käptn.) 
Policista,    policeman  (polísmän.) 
Poštovný  úrad,    post  office  (post 

ofis.) 
Banka,  bank         (bank.) 

Sporitelňa,  savings  bank  (savings 

bank.) 
-Teáter,  ďi vädlo,  theatre  (thiätr.) 
^Kľaštor,      convent      (konvent.) 
Spitaľ,  nemocnica,  hospital  (hos- 

pití.) 


čitaj. 

'Mesto,     town,   city  (taun,  sity.) 

'Hlavné  mesto,    capital    (kapitl.) 

Okres  mesta,       war.d       (voard.) 

Castka  mesta,  part  of  the   town 
(part  o  v  dhi  taun.) 

'Huštak,  predmesto,    suburb  (so- 

borb.) 

-TJľica,         street         (strít.) 

'Cesta,  road  (rod.) 

„  high  way  (haj  vej.) 

Chodník,     foot  way   (fút  vej.) 

rTarch,         market       (market.) 

Taržisko,     market  place  (market 

ples.) 

Park,  park  (park.) 

'Promenáda,  promenade  (prome- 

néd.) 

-Most,  bridge        (bridž.) 

"Uľična   lampa,    street    lamp 

(strít  lamp.) 
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-  Museum,     museum     (mjusiom.) 
&op Sirotský  dom,    orphan  asylum 

(orfn  äsajlum.) 
Blaznica, — insan e~  asylum  (insén 

äsajlum.) 
-Hosciňec,      hotel  (hotel.) 

-Karčina,        saloon        (sälún.) 
Telegraficky  urad,  telegraph  of^- 

Aice,  (telegraf  ofis.) 

Školský   dom,     school   house 

.  (skál  haus.) 

-  Elementárna"  škola,         primary 

school  (prajmery  skál. 
Gymnasium,  gymnasium,  college 

(dziinnäsium,  kaledž). 
Kňihoveň,  library  (lajbräry). 
Katedrálny  koscel,         cathedral 

(käthidrel). 

Koscel,         church,  (core). 

Kapľička,     chapel  (čäpl). 

Turefi,  väža,     steeple  (stipl). 

Dzvon,  zvon,   bell  (bel). 

Oltar,  altar  (oaltär). 

Kazatelfia,        pulpit  (pulpit). 

Organ,  organ  (organ). 

Križ,  cross  (kros). 

Kersteľfíica,     font  (font). 

Pápež,  pope  (pop). 

Kardinál,         cardinal  (kardinel) 
Arcibiskup,  archbishop  (arčbišop) 

Biskup,  bishop  (bišop). 

Kanonik,  canon  (kanón). 


a  taj 

Abas,  abbot       (abbot). 

Duchovný,     clergyman  (klôrdži- 

män). 
Kňaz,  priest      (prist). 

Služba   božia,         divine   service 

(divajn  sôrvis). 
Veľká  omša,  high  mass  (haj  mäs) 
Omša,  mass  (mäs). 

Ciha  omša,     low  mass  (lou  mäs). 
Kázeň,  sermon    (sôrmon). 

Večera  pána,  prijímané,      lord's 
supper  (lords  soper). 
Birmovafie,      confirmation  (kon- 

fôrméšn). 
Pošvecefie,  benediction 

(benedikšu). 
Manželstvo,     matrimony  (mätri- 

moni). 
Ostatne    pomazané,         extreme 
unction  (ekstrím  onkšn). 
K  erst,         baptism,  christening 
(baptism,  krisning). 
Sobáš,  zdavafie,     wedding,  cere- 
mony (vedding,  sermoni). 
Bibľia,  bible ,       (bajbl). 

Starý  zakon,        Old   Testament 

(old  testament). 
Nový  zakon,        "New  Testament 

(Nu  testament). 
Modľaca  kniha,         prayer  book 

(preerbuk). 
Očenáš,       Lord's   Prayer  (lords 

preer). 
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Boh,  God  (god.) 

Spasiteľ,      Saviour    (sévior.) 
Ježiš   Kristus,     Jesus    Christ 
(džižus  krajst.) 
Vykupiteľ,  Kedeemer  (rídímer.) 
Svätý  Duch,    Holy  Ghost  (hóly 

góst.) 
Svata  Trojica,    Holy   Trinity 

(hóly  trinity.) 
Anjel,    angeľ,     angel   (éndžel.) 
Stvoriteľ,     Creator     (kriétor.) 
^ ^^ Ukrižované,  the  crucifixion  (dhi 

(krusifikšn.) 

Yzkriešefie,     the   resurrection 

(dhi  resórrekšn.) 

Domašne  a  dziye  žriere, 

Citaj. 

Rožný  statek,    cattle       (kätl.) 
Bujak,  a  bull      (ä  bull.) 

Ml  ady^b  ujak— a-bmloGk-^bullok. ) 
Krava,  a  cow      (kau.) 

Ceľe,  á  calf  .    (káf.) 

Mlada  krava,     a  heifer  (hefer.) 
Yol,  ox  (oks.) 

Kofi,  horse       (hors.) 

Drigant,         a  stallion  .(stälj on.) 
Kobula,  a  m  are    (mar.) 

Žrebec,  a  colt      (kolt.) 

Sedlový  koň,     saddle  horse  (sädl 

hors.) 
Muľica,  mule        (m  ju  L) 

Somár,  an  ass     (än  äss.) 


Cltaj. 

Ystupefle  do  fieba,     ascension 

(ässenšn.) 

Hriech,  sin  (sin.) 

Dedičný  hriech,     original  sin 

(oridžinel  sin.) 

íľebo,  heaven     (hevn.) 

v 

Čert,  diabol,  devil         (de vi.) 

Peklo,  hell  (hell.) 

Hrob,  grave         (grév.) 

Truna,  coffin         (koffin.) 

Smertnica,  cintier,  graveyard,  ce- 
metery (grév  járd,  semetry.) 
Hrobár,    grave   digger   (grév 

digger.) 
Hrobný   pomnik,     the   tomb 

(turn.) 


Baran, 
Ovca, 


vtáci,  ryby,  limyz,  kovy. 

čitaj 

a  ram  (räm.) 

sheep  (sip.) 

Koza,  a  goat  (gót.) 

Cap,  he  goat  (hi  got). 

,,  a  buck  (bok). 

Miadtrtozka; — a-kkt (kid)". 

Sviňa,  a   pig,    hog,    swine, 

(pig,  hog,  svajn.) 
Pes,  a  dog       (dog). 

Suka,    female  dog,  bitch,  (fimél,  ■ 

dóg,  bic). 
Mladý  pes,     whelp,  puppy  (velp, 

popy). 
Mačka,  cat  (kiit). 
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Mačata, 
Kocúr, 


Citaj 

kittens     (kittns). 
he  cat,  tom  cat       (hi 
kat,  tom  kät). 


Ľev,  Hon  Oaj°n). 

Levica,  lioness     (lajones). 

Tiger,  tiger        (tajger). 

Levhard,         leopard    (lepärd). 
Jaguar,  jaguar    (džagjuär). 

Elefant,  slon,    elephant  (elefnt). 
Riečny,  ľebo    vodný  koň, hippo- 
potamus (hippopotämôs). 
Kamela,  velbliíd,   camel  (kämel). 


Nalpa,    opica, 

Medvedz, 
Viľk, 
Ľiška, 
Jeleň, 

Červená  zver, 
Sarnec,  roháč, 
Sarňa,  šuta, 
Kamzica, 


ape,  monkey 
(ép,    monky.) 

bear     (bär). 


wolf 

fox 

stag 

deer 

roe 

doe 


(vulf). 
(foks). 
(stag), 
(dir). 
(ró). 
m  (dó). 
chamois  (šämai). 
Dzivý  kornas,     wild  boar  (vajld 

bor). 
Zajac,  hare     (här).   . 

Malý  ľesný  zajac,    rabbit  (räbit). 
Ladný    medzvec,        polar   bear 

(póJer  bär). 
Byvol,  buffalo     (boffaío). 

Renec,  reindeer  (réndír). 

Cebrá,  zebra        (zibrä). 

Vydra,  oťter        (otter). 

Vyvirka,  squirrel    (skvorl). 


Patkafí, 

Myš, 

ííetopier, 

Vták, 
Kohút, 


rat 

mouse 

bat 


čitaj 

(rät). 

(maus). 
(bät). 


Kura, 

Kurče, 

Kapún, 


bird  (bord). 

cock,    rooster,      (kok, 

raster).- 

hen  (hen). 

chicken  (Čiken). 

capon      (képn). 

Perlaty  kohut^guineaVcoel^ginnr 

kofe) 

Perlatá  kura,  guinea  hen  (ginni 

hen.) 

Páv,  pea  cook 

Pávica,       pea  hen 

Hus,  huš,  goose 

Gunár,       gander 
drake 

-dtfek.Que^    (dak.) 
turkey  (torki.) 

turkey  hen  (torki  hen.  i 

Holubica,    hen  pigeon    (hen 

pidžn.) 

Holub,  samec,  cock  pigeon  (kok 

pidžn.) 
Bažant,       pheasant     (feznt.) 

Šnep,  snipe  (snajp). 

Kuropka,  partridge     (partridž). 
Prepilka,    quail  (kvéjl). 

Jadlovčak,  •  čvikota,     >  fieldfare 

(fíldfär). 

Bocan,  góľa,      stork     (stork). 
Orel,  eagle       (ígl). 


Kačur, 
Kačka, ' 
Puľak, 
Puľka, 


(pi  kok.) 
(pi  hen.) 

(gänder.) 
(drék.) 
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K  ail  ft> 


čitaj 

-v^tkure — (vôlčór). 
owl  (aul). 


Sova, 

Kukučka,  cuckoo    (kukkú). 

Yrana,  crow,  jackdaw,  (džakdau). 
Straka,  magpie  (mägpaj). 

Havran,  raven      (révn). 

Škorec,  starling  (starling). 

Zolna,  wood  pecker  (vúd  piker). 
Vrabec,  sparrow  (späró). 

Lastovička,        swallow  (svaló). 
Skovranek,         lark         (lark). 
Slávik,      nightingale  (najtingél). 
červienka,  robin       (robin). 

nocking   bird 
(moking  bord). 

wren       (ren). 

siskin      (siskin). 
Stiglic,  stehľik,   gold-finch  (góld- 
fin  č). 
Drozd,  thrush       (thrôš). 

Sýkorka,  titmouse    (titmaus) 

Kanárik,       canary  bird     (känéri 


Pásinievač 


Kráľik 


Kolibri, 


humming  bird 

ming  bor 


hom- 


Kyba, 
Pstruh 

Stuka, 


íish  (fiš). 

trout  (tran  t). 

.pike  -  (pajk). 

Losos,  puľec,  salmon  (sämon). 

Žralok,  shark  (šark). 

•v 

Zaba,  frog  (frog). 

Zelená  žabka,  tree  frog  (tri  frog) 


Citaj 

Jaščurka,         lizard       (lizard). 
Had,        snake,    serpent     (snék, 

sorpent). 
Chreštiací   had,         rattle    snake 

(rati  snék). 
Korytnačka,    turtle        (tôrtl). 
Kak,  crab         (krab). 

Slimák  snail         (snéjl). 

Mravec,  ant  (änt). 

Včela,  pčola,  bee  (bi). 

Mucha,  fly  (^aj)- 

Koňiček,  šáška,  grasshopper 

(gräs  hopper). 
Blyha,  flea  (ílí). 

Voš,  louse         (laus). 

Chrást,  may  bug  (iné j  bog) 

Húsenica,   caterpillar  (kätrpiller) 
Pavúk,  spider       (spajder\ 

Pijavica,  leech         (líc). 

Diždžova  hlista,  earth  worm 

(ôrth  vorm). 
Bloščica,  bed  bug    (bed  bog) 

Zlato,  gold  (gólď) 

Sriebro,  streblo,    silver    (silver.) 
Platina,  (biele  zlato)  platinum 

(plätinôm.) 

v 

Žive   streblo,    quicksilver    (kvik- 

silver. 
Podmet,        nickel       (nikl.) 
Medz,  copper     (kopper.) 

Mosadz,        brass        (brass.) 
Spež,  bronc,     bronze    (bronz.) 
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CitaJ 

Topas,  topaz        (tópäs.) 

Granát,        garnet      (garnet.) 
Mramor,    marmor,     marble 

(marbl.) 
Granit,  žula,    granite  (granit.) 
Škridľica,   blue  stone  (blú  ston.) 
Kremefi,       flint  (flint.) 

Vápno,  lime  (lajm.) 

Krieda,         chalk         (čoak.) 
Hľina,  loam         (1dm.) 

Pieskový   kameň,   sand  stone 

(sänd  ston.) 

Nebeské  teľesa,  žem  a  rozličné  poreterne  úkazy. 

Citaj. 


Citaj 

Olovo, 

lead 

(led.) 

Cin, 

tin 

(tin.) 

Oceľ, 

steel 

(stil.) 

Zeľezcv, 

iron 

(ajern.) 

Kov, 

metal 

(metl.) 

Drahý  kamefi,     precious  stone 

(pre 

išôs  ston.) 

Diamand, 

diamond 

(dajmond.) 

Opál, 

opal 

(Opel.) 

Kubin, 

ruby 

(rúbi.) 

Saíir, 

sapphire 

!  (säfajr.) 

Smaragd, 

emerald 

(emiräld.) 

.    čitaj. 

Slunko,  sun  (son). 

Mešaček,  moon       (mún). 

Hviezda,  star  (star). 

iLT'Stála   hviezda,         fixed    star 

(fikst  star). 
Planet,  planet      (planet). 

Vlasatyca,    [hviezda    s    metlu,] 

comet  (komét). 

Zacmefíe  slunka,      eclipse  of  the 

sun    (eklips  ov  dhi  son). 

Zacmeňe  mešačka,    eclipse  of  the 

moon  (eklips  ov  dhí  mún). 

new  moon 

(nú  mún). 


!N  ový  mešaček, 
Pelný  mešaček, 
Perša   štverc, 


full  moon 
(fúl  mún). 
first    quarter 
(forst  kvarter). 


Posľedíla  štverc,         last  quarter 

(last  kvarter). 
Svet,  world  (vorld). 

V 

Zem,  earth,  (orth). 

Brežek,  kopec,  hill  (hill). 

Verch,  hora,  mountain  (mauntn) 
Pásmo  horoch,  chain  of  moun- 
-  z  -  .tains  (cein  ov  mauntns). 
Ohnometný  verch,        volcano 

(vulkéno). 
(rok), 
(plätó). 
(plén), 
(välli). 
(forest), 
cavern     (kév, 
kävern). 
méadow  (medó). 


Skaľina, 

"VCýšina,- 

Koviiina, 

Doľina, 

L'es, 

Jaskyňa, 

Luka, 


rock 
plateau 
plain 
valley 
forest 
cave, 
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Citaj 

Pustacina,  desert       (desort). 

Žriedlo,—  source,  spring,     (sórs 

spring). 
Jarek,    potok,  brook,  creek 

(bruk,  krík). 
Rieka,  •    river  (river). 

Jazeroj lake  (lek). 

Moro,  sea  (si). 

Yeľke  moro,     ocean         (óšn). 
Šuchotá,  *  dryness  (drajnes). 

Povodz,   inundation   (inondéšn). 
Yodopád,  waterfall  (vater  foal). 
Diždž,  dážď,       rain        (réjn). 
Hrad,  kamenec,     hail      (héjl). 
Sneh,  snow         (snóu. 

Faperka  šňehn,         snow   flakes 

(snóu  fläks). 

Váha,  rozlične 

Yáha,  weight         (véjt). 

Drachma,    dram  (dräm). 

Uncia,  ounce  (auns). 

Funt,  pound  (paund). 

Cent,  sto  funty,  hundredweight, 

(handrt  vej  t). 
Tona,  ton  (ton). 

Sesnacdrachmy  tvoriajednu  unciu 
Sixteen  drams  make  one  ounce. 
(Sikstín  dräms  mé*k  von  auns). 

Sesnac  unce  tvoria  jeden  funt, 
Sixteen  ounces  make  :a  pound, 
(Sikstín  aunses  mék  ä  paund). 


Citaj 

Mráz,  frost  (frost). 

Ľad,  ice  (aJ8)- 

Molha,      fog,  mist     (fog,  mist). 
Rosa,  dew  (dú). 

Kvapka,  drop  (drop). 

Chmára,  mrákava,- cloud  (klaud). 
Preterhaňe  chmáry,     rain  spout, 

(réjn  spaut). 
Pára,  damf,       steam    (stim). 
Ilermefie,      thunder    (thonder). 
Perun,      lightning    (lajtning). 
Búrka,    thunderstorm   (thonder- 

storm). 
Yietor,         wind,  (vind). 

Vichor^  víchrica,       stormwind 

(stormvind). 


miery  a  penezi. 

Jeden    sto    funty     tvoria    cent, 

MM  / 

One    hundred    pounds  make    an 
hundred  weight, 

(Von    handrt    paunds     mék  än 
handrt  véjt). 

Dva   tišic   funty,    ľebo     dvacec 
centy,    tvoria   jednu    tonu. 

Two  thousand  pounds,  or  twenty 
hundred  weights  make  a  ton. 

(Tú   thauznd   paunds,    or  tventy 
handrt  véjts  mék  ä  ton). 


t 


—  57  — 
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Gallon    (gälln),    obsahuje    dačo 

vecej,  jak  pol  piata  ľitra. 
Quart  (kvoart),   štvarta   častka  z 

gallon  a,    obsahuje   dačo  vecej 

jak  jeden  liter. 
Pint  (pajnt),  polovica  z  kvarty. 
Antalek,  keg         (keg). 

Bočka,  barrel     (bärl). 

Hogshead  (hogshed),  še  nazýva 

taká  bočka,    ktera    60    ľebo 

vecej  gallony  obsahuje. 
Peck  (pek),   obsahuje  2  gallony. 
Bushel  (bushl),  obsahuje  4  pecky. 

Col',  inch  (inč). 

Suóh,  stopa,  foot  ,  (fut). 

Saha,  fathom      (fäthom). 

Kod  (rod),    obsahuje    16  a  pol 
šúcha. 

Chain  (čeju),  obsahuje  66  šuchy. 

Angľicka  miľa,  english  mile  (ing- 
lish  majl)  je  5280  šuchy  dluha. 

Štvorhranný  coľ,       square  inch 

(skvär  inč). 
Štvorhranný  šucn,       square  fóot 

(skvär  fut). 

Stvorhranná  miľa,     square  mile 

(skvär  majl). 
Y  jednej    štvorhrannej    miľi   su 
640  acre  žemy. 

Robotný  národ  a  remesla. 

čiUj 

Robotňik,   workingman    (vor- 

kingmän.) 
Dzefinik,     laborer       (lébrer.) 


Jeden  cent,    one  cent  (von  sent). 
Tri   centoš,        three   cent   piece 

(tri  sent  pis). 
Pejc  centos,     a  half  dime  (ä  häf 

dajm). 
,,         ,,         a   five   cent  piece 
(ä  fajv  sent    pis). 
,,         ,,         a  nickel    (ä  nikl). 

Dzešec  centoš,    a  dime  (ä  dajm) 

,,  ,,         a  ten  cent  piece 

(ä  ten  sent  pis). 

Štverc  tal'ar,  a  quarter  (kvarter). 
Pol  tal'ar,     half  a  dollar    (häf  ä 

dolär). 
Jeden  tal'ar,    a  dollar   (ä  dolär). 

Dva  aj  pol  taľara  zlato,     a  quar- 
ter eagle    (kvoarter  ígl). 
Pejc  taľaroš  zlato,     a  half  eagle 

(ä  häf  ígl). 
Dzešec   tal'are    zlato,     an  eagle 

(än  ígl). 
Dvacec    tal'are    zlato,       double 
eagle   (dobi  ígl). 
j  Drobné  peňeži,    change    (čendž). 
Papirove  peňeži,     currency    (ko- 

rensi). 
Národné  bankovky,       National 
Bank  Notes  (našnl  bank  nóts). 


čitaj 

Učefí.         apprentice  (äpprentis.) 
Tovariš,    journeyman    (džorni- 

män.) 
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Citaj 

Robotu  davateľ,    employer  (em- 
ployer.) 
,,  ,,         boss     (bós.) 

Zapláta,  ľon,    wages,  pay  (vé- 

džes,  péj.) 
Fabrikant,  manufacturer  (män- 

jufäkčorer.) 

Fabrikový    robotník,    factory 
hand  (fäktry  hand.) 
Dozorca,     foreman     (fórmäm) 
Majster,      master       (master.) 

Remeslo,        trade,    profession 
(tréd  profešn.) 

v  r  Krajčír,       tailor         (tej  lôr.) 
Prikravač,  cutter        (kater.) 
Suster,        shoemaker  (šáinéker.) 
Stol'ar,        joiner         (džojner.) 
„  cabinet  maker  (kabinet 

méker.) 
Sľosar,       lock  smith  (laksmith.) 
Jalč,  carpenter  (karpenter.) 

JBaľbir,       barber        (barber.) 
Pekár,        baker  (béker.) 

Zlatník,    goldsmith  (goldsmith.) 
Sreberílik,       silversmith   (silver- 
smith.) 
Mydľar,  soap  boiler  (sóp  bojler.) 
Tkáč,         weaver         (vi  ver.) 

Hodziňar,   watch    maker  (vač 

méker. 

Súkenník,   cloth  maker  (klóth 

méker.) 

Klobučník,     hatter      (hätter.) 


CltaJ 

Kováč,  kovaľ,  blacksmith  (biäk- 

smith.) 
Klampiar,    plechár,   tin  smith 

(tin  smith.) 
Kušíiir,        furrier       (fôrier.) 
Mašiiiista,    machinist  (mäsínist.) 
Hav  jar,  bailik^.miner-^majner.) 
Zeľezoliatec,  -giser7-i  ron-  founder 

(aj  ern~f ounder. ) 
Klinčar,         nailer        (néler.) 
Kotľar,    coppersmith,  (koper- 

smith.) 
Mešar,  butcher  (bučer.) 
Virštľar,    sausage  maker  (soasič 

méker.) 
Murár,         mason         (mésn.) 
Cehľar,  brickmaker  (brikméker.) 
Cukrár,       confectioner   (kon- 

fekšner.) 
Harenčar,       potter         (potter.) 
Bednár,  cooper        (taper.) 

Kominár,    chimneysweeper  čini- 
li is  viper.) 
Pivovarník,      brewer     (bruer.) 

Kílihviazač,    bookbinder  (buk- 

bajnder.) 

Kňihtlačar,  bookprinter  (buk- 

prihter.) 

Porvažňik,    ropemaker  (rópmé- 

ker.) 

Kameňolomec,     quarry   man 

(kvoari  man.) 
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<-c 


Citaj 

Hladič,    paliar,    polisher   (po- 

lišer.) 
Kontraktor,    contractor   (kon- 

träktor.) 
Maliar,  painter  (péntr.) 
Mlynár,  miller  (miller.) 
Tokár,  turner         (torn  r.) 

Hrebenar,  combmaker  (kómb- 

méker.) 
Sedlár,  saddler  (sädler.) 
Remefiar,  harnessmaker  (har- 

nesméker.) 
Puškár,      gunsmith     (gansmit.) 
Kefar,    brushmaker  (brošméker.) 
Metľar,     broommaker  (brum- 

méker.) 
Kollar,  wheel  wright  (hwíl  rajt.) 
Cigarovňik,  cigar  maker  (sigár 

méker.) 
Formar,  moulder  (móldr.) 
Kotlár,     boilermaker   (bojler- 

méker. 
Olovňik,       plumber     (plomer.) 

Sudca,  judge     •    (džodž). 

Rychtar,       justice  of  the  peace, 
squire    (džostis   ov     din    pis, 

skvajer). 
Advokát,  lawyer  (lojer). 
Pravotar,  attorney    at    law, 

(ättórny  ät  loa). 
Statný  pravotar,     state  attorney, 

(sté*  t  ättorny). 


CItaJ 

Okresný  pravotar,    district  attor- 
ney (dištrikt  ättorny). 
Lekár,  doktor,  physician,  doctor 

(fizišn  doktr). 
Zubní  ľekár,  dentist  (dentist). 
Oční  Pekár,  oculist  (okjulist). 
Lekárnik,  apotiekar,  apothecary, 
druggist  (äpothékeri,  drogist). 
Baba,  midwife,  (midvajŕ). 

Staviteľ,       architect  (arkitekt). 
Zememerač,     surveyor,  engineer 
(sorvéjor,  endžinir). 
Bankár,  banker       (banker). 

Kupec,  merchant  (morčnt) 

Handľar,   tradesman  (trädsmän) 
Pocestný  kupec,  commercial  tra- 
veler (komôršl  trävler). 
Kňihvedúci,      book  keeper  (buk 

kíper). 
Kasir,  cashier      (käšir). 

Predavač,      salesman  (sélsmän). 
Jednateľ,      agent         (édžnt). 
Obstaravateľ,     commission  mer- 
chant (kommišn.  morčnt). 

Peňežomeilecr money-broker 

(monLbróker). 
Optik,    švetloznaľec,-    -optician 

(optišn). 
Fotograf,     photographer     (foto- 

gräfer). 
Pisár,  copyist         (kapiist). 

Spisovateľ,  writer,  autlior 

(rajter,  óthor). 


—  GO 


čitaj 


Sadzar  pisma,    compositor  (kom- 

positôr). 
Kupec     tovaru    kuchyíiskeho, 

grocer  (gróser). 


Cltal. 


Kačmar,     saloonkeeper     ^sälún- 

kíper). 
Telegrafista,    telegraph  operator 
(telegraf  aperätor.) 


Vojstvo,  vojenské  výstroje,  zbroje  a.  t,  d 


čitaj 

Vojna,  war  (voar.) 

Nápad,  attack  (ättäk.) 

Bitka,  battle  (bätl.) 

Vitazstvo,     victory      (viktory.) 
Stracefie  bitky,    defeat    (defít.) 
Poddane,  surrender  (sôrrender.) 
Návrat,  reterirovane,     retreat 

(retrít.) 
Uhaňaňe,  pursuit  (pursut.) 
Pohyb  vojska,  manoeuvre  (män- 

júver.) 
Hlavný  starí,         headquarters 

(hedkvarters.)  . 
Vojenská  služba,  military  ser- 
vice (military  sorvis.) 
Armada,  army       (army.) 

Svadron,    squadron    (skvedron.) 
Divisia,      division      (divižn.) 
Regiment,  pluk,    regiment  redži- 

ment.) 
Batalion,     battalion   batäjôn.) 
Kompaňiá,     company  (kampni.) 
Patrol,         patrol         (patrol.) 
Stráž,       sentinel,  .sentry  {sentinl 

sentry.) 
Predná  sTraž,   outpost   (autpóst.) 


čitaj 

Zadfía    stráž,    rear   tíuard   (rír 

gárd.) 
Obnove  zbroje,  fire  arms  (fajer 

arms.) 
Delo,   kanón,     cannon    (känon.) 
Húfnica,     howitzer     (hauicer.) 
Bomba,       bombshell  (bomšel.) 
Granata,     grenade      (grinéd.) 
Kartač,        case  shot    (kés  šot.) 
Vojenská  puška,    musket,  rifle 
(mosket,  rajfl.) 

l.^ištoľ,         pistol  (pistl.) 

revolver,    revolver  (rivolver.) 

Meč,         -  sword  (sórd.) 

Šabľa,         sabre  (sébr.) 
Pošva  pre  šabľu,  sheath  (šítli.) 

Bajonet,       bayonet  (bejonet.) 

Patróna,      cartridge  (kärtridž.) 

Guľa,  ball  (bol.) 

Pušný  prah,     gun  powder   (gan 

pauder.) 
Ohrada,   upevnené,    fortification 

(fortifikéšn.) 

Pevnosc,  zamek,       fortress  (for- 
tress.) 

Šance,     intrenchment  s   (intrenč- 

ments.) 
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čitaj 

Tábor,  Loger,     camp       (kämp.) 
Šiat  or,  tent         (tent.) 

Pechota, infantry    (infantry.) 

Jazdectvo,  kavaléria,   cavalry 

(kavälry.) 
Delostreľstvo,     kanoňirstvo, 
artillery  (artillery.) 
KanofLir,      gunner     (ganner.) 
Hradobnik,      pioneer   (pajonír.) 
Dragon,        dragoon  (dragún.) 
Hussar,         hussar     (husár.) 
J£y  rasír-     cuirasseer~(kviräsír^ 
'Ulan,  lancer      (länser.) 

Jáger,  rifleman  (rajflmän.) 

Poľný   maršal,    field  marshal 

(fíld  maršl.) 
General'  major,     major  general 

(médžor  džeňerel.) 
General',       general     (džeňerel.) 


čitaj 

Nacelnictvopstaff (stäf..) 

Nacelný.oficir,      staff  officer 

(stäf  .  ofiser.) 
Oberšt,         colonel      (kornel.) 
Kapitán,      captain      (käptn.) 
Lajdinand,  lieutenant  (lutenänt.) 
Strážmajster,  sergeant  (serdžent.) 
Kvartiľos,        quarter   master 
(kvarter  master.) 
Vojensky  doktor,        surgeon 

(sordžn.) 
Obecný  vojak,  private  (prajvet.) 
Dobrovoľňik,    volunteer  (volon- 

tír.) 
Horáista,       bugler      (bjugler.) 
Tambor,         drummer  (dromer.) 
Dezentir,       deserter     (disôrtr.) 
Spehun,         spy  (sPaj-) 

- '  "3  ? 


DRUHÁ  CASTKA, 


Kratké  pozdravenie,  rozlične  slova  a  cesto 

užívané  frázy. 


čitaj 

Dobre  ráno  dámy,  pá- 

Good   morning    ladies, 

gud    morning,     lédis, 

nove,  pafiičko,  paíle. 

gentlemen,  madam,  sir. 

džentlmen,  mädm,  sor. 

Dobrý  dzefí. 

Good  day. 

gud  dej. 

Dobrý  večar. 

,,    evening. 

„     ívning. 

Dobrú.  noc. 

„     night. 

,,     najt. 

Jako   še   majú? 

How  are  you? 

h  au    ár   ju? 

>)       >>       ?) 

How  do  you  do? 

hau  d'ju  du? 

Bars  dobre,  dzekujem. 

Very  well,  thank  yon. 

very    vpI,    thenk    ju. 

Citim   še    dobre. 

I  feel  all  right. 

aj   f  íl  ól  raj  t. 

Citim    še    znameílito. 

I  feel  first  rate. 

aj  fíl  fôrst  rét. 

Jak  j  im  zdravé  slúži? 

How  is  your  health? 

hau  is  júr  helt? 

Jak  še  ma  j  i  ch  famil'ia? 

How  is  your  family? 

hau  is  júr  fämili? 

Jako  še  majú  domaš- 

How  are   the   folks   at 

hau    ár    dhi    fóks    ät 

ne? 

home? 

hóm? 

ííech  j  ich  pekne  poz- 

Give   them    my   best   re- 

giv    them     maj     best 

dravja. 

gards. 

rigárds. 

Dzekujem. 

Thank  you. 

thenk  ju. 

ÍTech  fiezapomňu. 

Don't  forget. 

dont  forget. 

Ja  to  chcem. 

I  want  it. 

aj  van  t  it. 

ÍTech  ani  fiespomňu. 

Don't  mention  it.. 

dont  menčn  it. 

Pozdravkaľi  mu? 

Did  you  hid  him  the  time? 

did  ju  bid  him  dhitajm 
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1 

čítaj. 

Vždycky,  vše. 

Always. 

olvejs. 

Yo  dne. 

By  day. 

baj  dej. 

V-  noci. 

By  night. 

baj  n#jt. 

Ci  fLečuju? 

Dont  you  hear? 

dont  ju  hir? 

Myšľim  tak,  verim. 

I  suppose  so,  I  believe  so. 

aj  supóz  so,  aj  biliv  so 

íľech    mi    odpušča. 

Forgive  me. 

forgiv  mi. 

íľech  mi  prebačia. 

Excuse  me. 

ekskjuz   mi. 

Y  skutku. 

In  fact. 

in  fakt. 

S  Bohom. 

Good  by. 

gud  baj. 

Na  dobre  ščesce. 

Good  luck. 

gud  lak. 

Ľen  daľej. 

Go  ahead. 

go  ahed. 

Dobre   odpoludňe. 

Good  afternoon. 

gud  aftermin. 

Dluho  som  jich  už  fíe- 

I  havn't  (have  not)  seen 

aj  hävn't    sin    ju  for 

vidzel. 

you  for  a  long  time. 

ä  long  tajm. 

Majú  pravdu.      ^^^ 

'You  are  right. 

ju    ar   raj  t. 

Mväľim,  hádam. 

I  guess. 

aj  ges. 

Spravdi,  skutočne. 

•Indeed. 

indíd. 

To  je  tak. 

It  is  so. 

it  is  so. 

Ľutujem. 

I  am  sorry. 

aj  äm  sori. 

J  ako  še  ma  jich  ocec? 

How  is  your  rather! 

hau  is  jur  fadher? 

On  še  dobre  ma,  dzc- 

He  is  well,  thank  you. 

hi  is  vel,  thänk  ju. 

kujem. 

• 

časom,  sem  a  tam. 

Now  and  then. 

nau  and  then. 

To  me  ceši. 

I  am  glad  of  it. 

aj  äm  gläd  ov  it. 

Tak  úfam. 

I  hope  so. 

aj  hop  so. 

Chcel  som  povedac. 

I  was  going  to  say. 

aj  voz  going  t  u  sej. 

Kdze  še  strimuju? 

Where  do  you  keej>  your- 
self* 

ver  du  jukíp  jurself? 

Som   bars    rád    jich 

I  am  very  glad  to  see  yon. 

aj  äm  veri  gläd  tu 

vidzec. 

si  ju. 

Co  še  teho  tyká. 

As  far   as    that  is    con- 

äs far  äs  that  is  con- 

cerned. 

corn  d. 

—  G4  — 


J  ak  o  še  ma  j  ich  chorá 

sestra  dneška? 
Ona  še  dakus  ľepši 
ma. 
Tak  mjšlim. 
Pochybujem. 
Daj  pozor! 
Co  jej  chybi? 

Ja  neznám. 

Ľutujem  ju. 

Mňe   še   všetko   tak 

zdá. 

Ponahlám  še. 

Odvážil  som  še,    (za- 

uvžal  som  še.) 

Mušim  isc. 

Dosc  času. 

Ponáhľaj  še,  chytro. 

SČešľivu    drahú. 

Yinčujem  j  im   dobre 
ščesce. 

Spoleône  (i  jim.) 

Vše,  ustavične. 

Kekedy. 

Bars  dobre. 

v 

Ci  fievidza? 
zaisce,  doista. 
Rech  prídu. 
Ozday,   snád. 
To  fiič  nerobi. 
Ani  teľo  jak  mak. 
Prie  i  druhyráz. 
Prečo  ne? 


How  is  your  sick  sister 

to  day J 

She  feels  a  little  better. 

I  think  so. 

I  doubt  it. 

Take  care! 

What  is  the  matter  with 
her? 

I  don't  know. 

I  pity  her. 

I  rather  think  so. 

I  am  in  a  hurry. 

I  have  made  up  my  mind. 

I  must  go. 

Plenty  of  time. 

Hurry  up. 

A  happy  journey. 

I  wish  you  good  luck. 

Same  to  you. 
All  the  time. 
Sometimes. 
Very  well. 
Don't  you  seel 
To  be  sure. 
Come  on. 
Perhaps. 
Never  mind. 
Not  at  all. 
Come  again. 
Why  not. 


Citaj 

hau    is  júr  sik    sister 

tu   ddj? 
ši  fíls  ä  litl  beter.  < 

aj  think  so. 

aj  daut  it. 

ték  kär! 

vat  is  dhi  mater  widh 

her? 
a  j  don  t  nó. 
aj  pity  hor. 
aj  rather  think  so. 

aj  äm  in  a  hory. 
aj  häv  mäd  ap  maj 

majnd. 
aj  most  go. 
plenti  ov  tajm. 
hory  ap. 
ä*  hepy  džorny. 
aj  wiš  j  u  gud  lak. 

sem  tu  jú. 

ól  dhi  tajm. 

somtajms. 

veri  vel. 
don't  ju  si? 
tu  bi  šur. 
kam  <5n. 
perhaps, 
never  majnd. 
not  ät  all. 
kam  ägén. 
vaj  not. 


—  Go  — 


Ja  fiedbam. 

Posledňiráz. 

Najbľižši  ráz. 

ííenahľi  še. 

Odpočiň. 

Ešči  íie. 

Idz  a  prichystaj  še. 

ÍTemožem. 

Uvidzim  jich  pozfíejši. 

Dobre  še  j  im  stalo. 

Budz  cicho,  mlc. 

Majú  dačo  proci  ternu? 

Úfam  že  ííe. 
Hotový  som. 
To  rád  mam. 
ííecli 


raca, 


pýtam 
jich. 
ííecli  prestanú. 


I  don't  care. 
Last  time. 
Iíext  time. 
Take  it  easy. 
Take  a  rest. 
Not  yet. 

Go  and  get  ready. 
I  can  not,  I  can't. 
I'll  see  you  later. 
Served  you  right. 
Keep  quiet,  shnt  up. 
Have  you  any  objection 
to  it! 
I  hope  not. 
I  am  done. 
I  like  it. 
Please. 

ľ»tor. 


čitaj 

aj  don  t  kär. 

läst  taj  m. 

nekst  tajm. 

ték  it  ízi. 

ték  ä  rest. 

u ot  jet. 

gó  and  get  redy. 

aj  khän't. 

aj  si  ju  läter 

sorvd  ju  raj  t. 

kíp  kvajt,  šot  ap. 

häv  ju    eny  obdžekčn 

♦niti 
aj  hop  not. 
aj  äm  d  on. 
aj  lajk  it. 
plís, 

stap. 


0  angľiclc u    r  e  c. 


Oi     oňi     mluvia 
angľicky? 

Oi  rozumia  po  ang- 
ľicky? 

Ja  rozumim  malo. 

v 

Ci  rozumia  co  ja  po- 
yedam? 

Ja  hňed  všecko  rozu- 
mim, ked  po  mály 
hvaria. 

Pýtam  jich,  nech  barz 
pomali  hvaria. 


P°ÍDo  yon  speak  English! 


Do  you  understand  Eng- 
lish* 
I  do  understand  a  little. 

Do  you  understand  what 
I  say* 

I  understand  nearly 
everything,  if  you 
speak  slowly. 

Please  talk  very  slowly. 


čitaj. 

Du  j  u  spik  ingliš? 

du  ju  onderständ  in^- 


aj  du  onderständ  alittl. 
du  ju  onderständ  voat 

#  aj  sej? 
aj     onderständ    nírly 

evry thing,  if  ju  spik 

slóuly. 
plís  toak  very   slóuly. 
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Pýtam  jich,  nech  jich 

otázku  opakujú. 
Yidzim,  že  znaju   po 

angľicky  mluvic. 
Ja  bars  malo  mluvim. 
Ci  znaju  po  angľicky 

čitac? 
Znám    čitac    aľe    fíe 

sbehlo. 
Či  oni  šicko  rozumia, 

čo  čítajú? 
íľe  pane!   Ja  ilerozu- 

mim  každé  slovo. 

Ja  myšľim,  že  oňi  zna- 
ju po  angľicky  pisac. 

Hej,  ja  aj  pisac  znám, 
aľe  Síe  veľo. 

Ja  myšľim,  že  šľabi- 
kovane  je  Češke. 

Oni  še  vše  cvičic 
muša. 

Jak  dávno  študujú 
angľicky? 

Ja  počal  angľicky  štu- 

dovacpred  štyroma 

mešacami. 
Prekvapený    som    to 

slišec. 
Oni  še  veľo   nauciľi 

za  štyri  mešace. 
Oňi  dobrý  pokro'  zro- 

biľi.    '  1 


Please  repeat  your  ques- 
tion. 

I  see  you  can  speak  Eng- 
lish. 

I  speak  very  little. 

Can  you  read  English? 

I  can  read,  but  not 
fluently. 

Can  you  understand 
everything  you  read? 

No,  sir!  I  cannot  under- 
stand every  word. 

I  suppose  that  you  can 
write  English? 

Yes,  I  can  also  write, 
but  not  much. 

I  find  the  spelling  a 
little  difficult. 

You  must  always  prac- 
tice. 

How  long  have  you  been 
studying  English? 

I    commenced    to    study 

English     four    months 

ago. 
I  am   surprised  to   hear 

this. 
Yon  have  learned  a  good 
deal  during  four  months. 
You  *  have     made     good 

progress. 


Sitaj 

plís  repít  jur  kveščn. 

aj     si    ju    kän     špik 

ingliš. 
aj  špik  very  littL 
kän  ju  ríd  ingliš? 

aj    kän    rid   bot    not 

fluently, 
kan     ju     onderständ 

evrything  ju  ríd? 
nó  sor!  aj  kännot  on- 
derständ every  word. 

aj  supós  that  ju  kan 
raj  t  ingliš? 

jes,  aj  kän  also  raj  t 
bot  not  moč. 

aj   fajnd  dhi  spelling 

ä  íittl  difikolt. 
ju  most  ólvejs  prektis. 

hau  long  häv  ju  bin 
stodiing  ingliš? 

aj  komensd  to  stodi 
ingliš    fór    months 


ägó. 


aj     äm    surprajsd    to 

hír  dhis. 
juhävlorned  a  giid  díl 

djuring  fór  months, 
ju      häv      mäd     gúd 

progress. 
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Oni  še  chytro  učia. 
Sech  ň  e  zúfajú. 

Ja  še  ubávam,  že  chy- 
by narobím. 

Ked  chyby  narobia,  ta 
budú  upozornené. 

Ja  znám,  že  je  to  naj- 

Pepša  cvičba. 
Ja  budzem  po  angľic- 

ky    mliivic,     kedy 

koPvek   priľežitosc 

mac  budzem. 

Ked  chcú  v  Amerike 
na  predek  isc,  ta  že 
muša  angľicku  reč 
učia 

Ja  som  o  tym  prešve- 
čeny  a  še  ušilovac 
budzem  angPicku 
reč  naučic. 

Sľech  pamätajú,  že  t  o 
potrebuje  času  a  vy- 
tervalosci. 

Ja  to  znám  aPe  ja 
som  mladý  a  úfam 
schopným  byc  še 
to  naučic. 

Jak  ofii  to  po  angľic- 
ky  volajú? 

Co  je  angPicke  meno 
teho? 


You  are  learning  fast. 
Do  not  get  discouraged. 
I  am  afraid   of  making 
mistakes. 

If  you  make  mistakes, 
you  will  be  corrected. 

I  know,  that  this  is  the 
best  practice. 

I  will  speak  English, 
whenever  I  will  have 
an  opportunity. 

If  yon  want  to  get  along 
in  America,  yon  must 
learn  the  English  lan- 
guage. 


čítal 

ju  ar  lorniug  fast. 
do  not  get  diskoräčd. 

a  äm  äfrejd  o  v  m& 
king  mistéks. 

if  ju  mék  mistéks,  ju 
vil  bi  korrekted. 

aj  nou  that  this  is  dhi 
best  präktis. 

aj  vili  špik  ingliš, 
vhenever  aj  vil  häv 
äu  opportjunity. 

if  ju  vant  tu  get  along 
in  ämerike,  ju  most 
lorn  dhi  Ingliš 
läílírvič. 


I  am  convinced  of  it  and]  aj  äm  konvinsd  ov  it 

and  vil  traj  tu  lorn 
d.hí  inglis  längvič. 


will  try    to   learn   the 
English  language. 

Remember!  it  requires 
time  and  patience. 

I  know  that,  but  I  am 
young  and  hope  to  be 
able  to  learn  it. 

What  do  you  call  that 
in  English] 

What  is  the  English 
name  for  this? 


rimemberl.it  rikva^rs 
taj  m  änd  péšns. 

aj  nou  it,  bot  aj  äm 
j  on  g  änd  hop  tu  bi 
ébl  tu  lorn  it. 


vhat  du  ju  kól  thät  in 
ingliš? 

vhat  is  dhi  ingliď  nem 
for  this? 


—  (>«  — 


ííech  mi  prebaeia  za 
obťažované  s  moji- 
ma  otázkami. 

To  je  zadne  obťažova- 
né, ja  vše  odpovedz 
dam  na  j  ich  otázky. 

Dzekujem  za  j  ich  lás- 
kavosc. 


Ci  majn  hodzinku  pri 

sebe? 
Keľo    je  hodzin?     (o 

keľej  je?) 
Ci   mi   môžu  povjesc 

keľo  je  hodzin? 
Je  šesc  hodzin. 
Je   pol    šedzmej    (je 

pol,  po  šestej). 
Je    pejc    minutý    do 

dzevatej. 
Moja  hodzinka  sbehla. 
Zapomnol  som  ju  na- 

calmuc. 
Narichtoval    som    ju 

vedľa  myšľu. 
Jich    hodzinka      idze 

pozno. 
Ja  myšľim  že  chytro 

idze. 
ťozdzy. 
Chytro  idze._ 


Excuse  me  for  troubling 
you  svitli  my  questions. 

It  is  no  trouble  at  all, 
I  will  always  answer 
your  questions. 

Thank  you  for  your  kind- 
ness. 

0   Case. 

Have  you  a  watch  with 

you? 
What  time  is  it? 

Can   you   tell    me    what 

time  it  is  ľ 
It  is  six  o'clock. 
It  is  half  past  six. 

It  is  live  minutes  to  (Pe- 

bo  -  of  -)  nine. 
My  watcli  has  run  down. 
I   forgot  to  wind  it  up. 

I  have  set  it  by  guess. 

Your  watch  is  too  slow. 

I  think  it  is  too  fast. 

It  loses. 
It  gains. 


čítaj 

ekskjús    mi     for  trob- 

ling    j  u     vi  t  h     maj 

kveščns. 
it    is  no*   trobl    ät   ól, 

aj  vil  ólvejs  änsver 

júr  kveščns. 
thenk  ju  for  jur  kajnd- 

ness. 


.    čítaj 

hav    ju    ä    vaČ    vith 

ju? 
vat  taj  m  is  it? 

kän   ju    tell    mi    vat 

taj  m  it  is? 
it  is  siks  o  klak. 
it  is  hiif  past  siks. 

it  is  fajv  minits  tu 
(ľebo  —  ov  -)  najn. 

maj  vac  has  ran  daun. 

aj  forgat  t  u  vajnd 
it  ap. 

aj  hav  set  it  baj 
gess. 

jur  vac  is  tu  slou. 

aj  think  it  is  tu  fast. 

it  loses, 
it  gejns. 
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Kech  pozrú  na  mescic- 
ku  hodzinu. 

Pravdu  majú. 

Moja  hodzinka  dzešec 
ininuty  pozdzy. 

Budze  jedenac  by  c. 

Teraz  bije. 

Ponáhľajme  Še,  ja  mu- 
ším za  včasu  doma 
byc. 

My  môžeme  domu 
dojsc  za  štyracec 
peje  minutý. 


Look  at  the  town  clock. 

You  are  right. 

My  watch  is  ten  minutes 

too  slow. 
It  will  strike  eleven. 
Now  it  strikes. 
Let  us  hurry,   I  must  be 

at  home  in  time. 

We    can    walk    honic    in 
forty  ilve  minutes. 


čUaj. 

luk  iit  dhi  taun  klak. 


j  u  ár  rajt. 

maj  vac*  is  ten  minits 

tu  slou. 
it  vil  štrajk  elevn. 
n  au  it  strajks. 
let  os  hory,    aj  most 

bi  ät  hóm  in  tajm. 


vi   kän   voak  hóm  ir 
forty  f  aj  v  minits. 


0  spaíie  a  stavane. 


Pozno  i  e. 
v        t     J 

Cas  je  spao  isc. 

Ja  chcem  dobrý,  noč- 
ný odpočinek  mac. 

Uťam,  že  hladnú  noc 
budzeme  mac. 

Cmi  še,  zacmiva  še. 

To  je  cmava  noc. 

Je  cma  jak  v  pytľe. 

ldzme  do  posceľi. 

Ci  jich  posceľ  je  po- 
pravená? 

ííech  zobľeôu  šaty. 

Sľech   še    zobľeču. 

íľech  zobuju  čižmy. 

Dobrú  noc,  prijemne 
sny. 


It  is  late. 

It  is  time  to  go  to  sleep. 

I   want   to   get   a     good 

night's  rest. 
I  hope   we   will  have  a 

cool  night. 
It  grows  dark. 
It  is  a  dark  night. 
It  is  pitch  dark. 
Let  us  go  to  bed. 
Is  your  bed  made! 

Take  off  your  clothes. 
Undress. 

Pull  off  your  boots. 
Good      night,      pleasant 
dreams. 


Citaj 

it   is   let. 

it  is  taj  in  tu  go  tú  slip. 

aj  vant    tu   get  ä  gúd 

najts  rest, 
aj  hop,   vi   vil  hav    ä 

kúl  naj  t. 
it  grous  dark. 
it  is  ä  dark  n  aj  t. 
it  is  pič  dark, 
let  os  go  tu  bed. 
is  jur  bed  med? 

tek  off  júr  klóts. 
ondress. 

pul  off  jur  buts. 
gúd      naj  t,     plesnt 
d  ríms. 
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Jan!  či  su  prebudzený. 

i  ešci  spiaf 
Úš  je  biely  dzeíi. 
Mušime  stanuc? 
EšČi  je  včas. 
Mame  dosc  času. 
Ci  dobre  spaľi? 
Ja  mal  dobrý  spánok. 
Ja  nemohol  spac. 
Ľarma  me  zbudzeno 

trimala. 
Ja  myšľim,  že  dobrý 

odpočinek  maľi. 
Ja  nič  fie  odpočinol. 
Ja   ani  za   okamžefie 

spafia  flemal. 
Ja  bez  odpočinku  bol 

calú  noc. 
Ja   bol  do  pol   nocy 

prebúdzeny. 
Ja    mal     nepríjemný 

sen. 
Ja  mal  strašný  sen. 
Oňi  su  ešči  v  posceľi? 
Ja  doraz  stanem. 

K"ech  še  ponáhľajú  a 

nech  še  obľeču. 
Ja    še    mušim    perše 

umyc. 
Tu   je  mydlo  aj  ruČ- 

fíik. 
Pýtam  j  ich   nech   mi 

hrebeň   i    kefu    na 

vlasy  podajú. 


John!  are  you  awake? 

Arc  you  asleep  yet? 

It  is  broad  daylight. 

We  must  get  up. 

It  is  early  yet. 

We  have  plenty  of  time. 

Did  yon  sleep  well? 

I  had  a  good  sleep. 

I  could  not  sleep. 

The  noise  kept  me  awake. 

I  think  you   had  a  good 

rest. 
I  didn't  rest  at  all. 
I   didn't  get  a  wink   of 

sleep. 
I  was  restless  all  night. 

I  was  awake  until  mid- 
night. 

I  had  an  unpleasant 
dream. 

I  had  a  horrible  dream. 

Are  you  still  in  bed? 

I  shall  get  up  directly. 

Hurry  and    dress    your- 
self. 
I  must  wash  myself  first. 

Here  is  the  soap  and  the 

towel. 
Please  reach  me  the  comb 

and  the  hairbrush. 


citaj 

džánf  ar  ju  ävék? 

ar  j  u  äslíp  jet? 

it  is  brod  dej  1  aj  t. 

vi  most  get  ap. 

it  is  orly  jet. 

vi  häv  plenty  ov  taj  m. 

did  ju  slip  vel? 

aj  häd  ä  gúd  slip. 

aj  kud  not  slip. 

dhi     n  oj  s     kept      mi 

ävék. 
aj  think  ju  häd  ä  gúd 

rest. 
aj  didn't  rest  ät  ól. 
aj   didn't  get    a  vink 

of  slip, 
aj      voz    restless     ól 

n  aj  t. 
aj  voz  ävék  till  mid- 

najt. 
aj    häd    än     onpleznt 

dri  m. 
aj  häd  ä  horribl  drím. 
are  ju  still  in  bed? 
aj  šäl  get  ap  dajrektly. 

horry    änd   dress  jur- 

self. 
aj    most   voš    majself 

fórst. 
hir  is  dhi  sóp  änd  dhi 

vtaul. 
plís  rich   mi  dhi  kóm 

änd  dhi  härbroš. 


\V 

i: 
I  j 
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Teraz  podzme  ku  friš- 

tiku. 
Musime  robic  započac 

o  šedzmej  hodzifíe. 


Jake  je  povetre  dnes? 

Jake  povetre  môžeme 
dňeš  očekavac? 

Budzeme  mac  prijem- 
ne povetre. 

To  je  krásne  po- 
vetre. 

Dňeš  bndze  ceplo. 

Barz  je  horúco. 

ÍTebo  je  jasné. 

Poveternosc  še  lined 
p  remeň  i. 

Hňed  budze  zamra- 
čeno. 

íľebo    je   zamračené. 

Môže  še  hňed  vyjas- 
nie. 

Ja  myšľim  že  pádac 
budze. 

Teraz  páda. 

Barz  páda. 

Ci  vidza  bľiskafle '( 

To  je  hermovica  a 
veľký  diždž. 


Now  let  us  go  to  break- 
fast. 

We  have  to  commence  to 
work  at  seven  o'clock. 

Povetre. 

JIoiv  is  the  weather 
to  day? 

What  hind  of  weather 
can  v:e  expect  to  day? 

We  will  have  plea- 
sant vjeather. 

This  is  splendid  wea- 
ther. 

It  will  he  warm  to  day. 

It  is  very  hot. 

The  shy  is  clear. 

The  weather  will  soon 
change. 

It  will  soon  he  clou- 
dy. 

TJie  shy  is  overcast. 

It  mo;y  soon  clear  up. 

I  think  it  will  rain. 

JYoio  it   rains. 

It  rains  very  hard. 

Do  you  see  the  light- 
ning? 

TKis  is  a  thunderstorm 
and  a  heavy  rain. 


citaj 

nau     let     os    gó    tu 

brekfast. 
vi  häv   tu   komens  tu 

vork  ät  sevn  o  klak. 


čitaj. 

hau  is  dhi  wether  tu- 

déj? 
vath  kajnd  ov  vether 

kan  vi  expekttu  dej? 
vi    vili     häv      pleznt 

vether. 
tlii  is  splendid  vether. 

it  vili  bi  vórm  tudéj. 
it  is  very  hat. 
dhi  skaj  is  klir. 
dhi    vether    vill    sun 

cenaz. 
it  vili  sún  by  klaudy. 

dhi  skaj  is  óverkäst. 
it  méj  sún  klír  ap. 

aj  think  it  vill  réjn. 

nau  it  réjns. 

it  réjns  very  hard. 

du  ju  si  dhi  lajtning? 

dhis  is  ä  thonderstorm 
and  ä  h  ä  vy  réjn. 


i  i 


i 

r 
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Perún  uderil  do  vy- 
sokej topoľi. 

Ano,  topoľ  je  na  tres- 
ky rozrucana. 

Hrad  páda. 

Hrad    veľkú    škodu 
naroby  v  poľu. 

Úfam,  že  hňed  prej- 
dze. 

Jasnej  e  še  na  vy  chô- 
dze. 

Ci  vidza  dúhu? 


Zimo  je. 

íl  a  še  trašem  od  íimy. 

Budze    inarznuc     tej 

noci. 
Budzeme    niac    mraz 

na  ráno. 
Noce  dlužeju. 

v 

Zima  hňed  tu  budze. 
Jaočekávain  cigánske 

—  indiánske  -  ľeto. 
Hory    su    so    snehom 

zakryte. 
Maržňe. 
Šfieh  páda. 

Zem  je  zamarznuta, 
vonkajše  roboty  bu- 
dú mušec  byc  za- 
stavené.    — 


The  thunderbolt  struck 

the  high  poplar  tree. 

Yes,  the  poplar  tree  is 

shattered  to  splinters. 

It  is  hailing. 

The  hailstorm  will  do 

ranch  damage  in  the 

field. 
I  hope  it  will  soon  be 

over. 
It  is  clearing  up   in 

the  east. 
Do  you  see  the  rainbow? 

It  is  cold. 

I  shiver  with  cold. 

It  will  freeze  to  night. 

We  will  have  a  frost 
in  the  morning. 

The  nights  are  groiv- 
ing  longer. 

Winter  will  soon  be  here 

I  expect  thecdndian 
summer. 

The  mountains  are  co- 
vered with  S7WW. 

It  freezes. 

It  snows. 

The  ground  is  jrozen, 
outside  work  will 
have  to  be  stopped. 


Citaj 

dhi  thonderbólt  strok 

dhi  haj  poplär  tri. 
jes,   dhi  poplär  tri  is 

šeterd  tu  -piece.  -tf^Vi^v 
it  is  héjling. 
dhi  héjlstorm   vili  dá 

moc     dämädž      in 

dhi  fíld. 
aj  hóp   it  vili  sún  bi 

over. 
it  is  klíring  ap  in  dhi 

íst. 
du  ju  si  dhi  réjnbó? 


it  is  kóld. 

aj  šiver  vith  kóld. 

it  vili  friz  tu  n  aj  t. 

vi  vili  näv  ä  frost  in 
dhi  morning. 

dhi  najts  ár  gróing 
longer. 

vinter  vili  siin  bi  hír. 

aj  expekt  dhi  indián 
sommer. 

dhi  mauntns  ár  koverd 
vith  snou. 

it  frizes. 

it  snous. 

dhi  graund  is  frózn, 
autsajd  vork  vili 
häv  tu  bi  stappd. 
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Jarky  su  s  Jadom   za- 
kryte. 

Strompľe  viša  zo  stre- 
choch  -  z  dachocb.  - 

Bud  zem  e    šfiehovicu 
mac. 

Budze  dobra   sankaô- 
ka. 


The  creelcs  are  covered 
with  ice. 

Icicles  are  hanging 
from  the  roofs. 

We  will  Jiave  a  snow- 
storm. 

There  will  he  good 
.  sleighing. 


či  taj 

dhi  kríks    ar  kovered 

vith  ajs. 
ajsikls      ar     hanging 

from  dlii  ráfs. 
vi    vili    häv    ä    snou- 

storm. 
ther      vili     bi      gud 

sléjing. 


0  cestovaiie. 


Ci  mi  môžu  poviesc, 
dze  je  nádražie  -šta- 
cion? 

Jak  deľeko  je  sta- 
cion? 

STechidu  prosto  na  pre- 
dele, štacion  nájdu 
na  šestym  rocliu. 

Dze  môžem  kartku 
kupic? 

Hen  tam  je  kance- 
lária. 

Rad  by  som  do  íiek- 
tereho  mesta  na  zá- 
pad isc. 

Môžu  isc  do  Pittsbur- 
gh do  Clevelandu, 
ľebo  do  Ohicagova. 

Keľo  pytaju  za  kartku 
do  Clevelandu? 

Peršej  klasi  kartka 
stoj  i  šternac  taľare. 


čitaj 


Can  you  tell  me  where  kän  ju   tell  mi,   vher 


the  depot  is? 

I  [mo  far  is  the  depot? 

Go  straight  forward, 

you  will  find  the  de 

pot  on  thesixth  corner 

Where  can    I  ouy   a 

ticket? 

Over  there  is  the  ticket 

office. 

T  would  like  to  go  to 
some  western  ^ity. 
D 

You  can  go  to  Pitts- 
burg, to  Cleveland 
or  to  Chicago. 

How  much  do  you  ask 
for  a  ticket  to  Cleve- 
land? 

A  first  class  ticket  costs 
fourteen  dollars. 


dhi  dipó  is? 
hau  far  is  dhi  dipó? 

gó  strej  t  forvard,  ju 
vili  fajnd  dhi  dipó 
on  dhi  sikst  korner 

vher  kän  aj  baj  ä 
tiket? 

over  ther  is  dhi  tiket 

offis. 

aj  vud  lajk  tu  gó  tu 
som  vestern  sity. 

ju  kän  gó  tu  Pic- 
burer,  tu  KÍ  i  vi  än  d 
or  tu  Cikágo. 

hau  moč  dujú  äsk  for  ä 
tiket  tu  Klivländ? 

ä  forstkläss  tiket  kosts 
fortín  dallers. 
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Teľo  placic  fíeinožem. 
J  ak  tuiio  mi  môžu  pre- 

dac   kartku   druhej 

klasi? 
Cena    kartky    druhej 

Älasi  je  jcdenac  ta- 
.  Pare      i     pejdzešat 

centy. 
To   je   j  ich    najtunša 

cena? 

My  Pem  jednu  cenu 
pýtame. 

Nuž!  ííech  mi  judaju. 

Ci  še  budzem  mušec 
prešedac? 

Oňi  budú  mušec  še 
dvaraz  prešednuc. 

Ja  neznám  dze  še  pre- 
šedac mam. 

Sech  še  neboja,  kon- 
duktor  budze  na 
nich  starosc  mac. 

Jak  skoro  d  oj  džem  do 
Clevelandu? 

Ylak  tam  doj  dze  ráno 
o  šedzmej  hodzific. 

Ci    dajakú     batožinu 
.    maj  u? 

Hej  pane.  Mam  jeden 
kufor. 

Cí  zato  placic  mušim? 

Jeden  sto  i  pejdzešat 
fun  ty  budú  za  dar- 
mo  vžate. 


I  cannot  pay  so  7nuch. 
Jľow   cheap    can    you 

sell  me  a  second  class 

ticket? 
The  price  of  a  second 

class  ticket  is  eleven 

dollars     and   fifty 

cents. 
Is    this    your     lowest 

price? 
We     ask     only    one 

price. 

Well!  let  me  have  it. 
Will  I  have  to  change 
cars? 

You  must  change  cars 
twice. 

I  do  not  know  where 
to  change. 

Don't  Ije  afraid,  the 
conductor  will  take 
care  of  you. 

JTow  soon  will  I  ar- 
rive in  Cleveland? 

TJie  train  get  s  titer  e 
at  seven  o'clock  in 
the  morning. 

Hare  you  got  any  oag- 
gage? 

Yes  sir.  I  have  a 
trunk. 

3Iust  I  pay  for  it? 

One  hundred  and  fifty 
pounds  will  be  taken 
free. 


Sitaj 

aj  kännot  pej  so  moc7, 
hau    čip    kän  ju    sell 

mi    ä    sek  n  d    kläss 

tiket? 
d  hi  prajz  o  v   ä  seknd 

kläss  tiket  is  elevn 

dallers     änd     fifty 

sents. 

is  dhis  júr  louest 
prajz? 

ve  äsk  only  van 
prajz. 

vel!  let  mi  hav  it. 
vili  aj    hav    tu    čendž 
kárs? 

ju  most  čendž  kárs 
tvajs. 

aj  d  u  not  nou  vher  tu 
cenaz. 

dont  by  äfréjd,  dhi 
kondaktr  vili  ték 
ker  ov  ju. 

hau  són  vili  aj  ärrajv 
in  Xlivländí 

dhi  trejn  gets  ther  ät 
sevn  o  klak  in  dhi 
morning. 

häv  ju  gat  äny  bägidž. 

jes  sôr.  aj  häv  ä 
tronk. 

most  aj  péj  for  it? 

van  handrd   änd  fifty 

paunds  vili  bi  tékn 

frí. 
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Ja  mýšľim  že  moj  ku- 
for je  ňe  taký  česky. 

Teraz  nech  idu  ku  ba- 
tožnej  komore,  ona 
je  na  ľevej  strane. 

í^ecli  batožnemu  majs- 
trovy  j  ich  kartku  po- 
kažu  a  íiech  ho  py  ta- 
j  u  aby  j  im  znak  (bľaš- 
ku)  od  kufra  dal. 

Tu  je  moja  kartka  a 
tu  je  moj  kufor. 

ÍTech  mi  dajú  znak  od 
kufra. 

Tu  je  j  ich  znak  a  nech 
ho  ňe  stráca. 

Dze  budzem  moj  ku- 
for v  Clevelandze 
hľedac? 

Nájdu  ho  na  štacioňe. 

Jak    skoro     oddejdze 

vlak? 
Tu  je  čas  na  vlak  isc. 

Ylak  pohne  o  tri  mi- 
nutý. 

N/ 

Sicke  do  vlaku. 
To  je   konduktor    na- 
šeho  vlaku. 

Xartky,  prosim! 
Oi   môžem    tu     cigar 
kurie? 


I  think  my  trunk  is 
not  so  htavy. 

Now  go  to  the  "baggage 
room,  it  is  on  the 
left  side. 

/Show  the  baggage-mas- 
ter your  ticket  and 
ash  him  to  give  you 
a  check  for  your 
trunk. 

Here  is  my  ticket  and 
here  is  my  trunk. 

Let  me  have  a  check 
for  my  trunk. 

Here  is  y  out  check  and 
donH  lose  it. 

Where  shall  I  look  for 
my  trunk  in  Cleve- 
land? 

You  will  find  it  in 
the  depot. 

How  soon  will  the 
train  start? 


íitaj 

áj  think  maj  tronk  is 

not  so  hävy. 
nau  gó  tu  dhi  bägidž 

riírn,    it    is    on  dhi 

left  sajd. 
sou  dhi  bägidž  mästr 

júr   tiket    and    äsk 

him,  tu  giv  ju  ä  ček 

for  júr  tronk. 

hír    is  maj  tiket   änd 

hír  is  maj  tronk. 
let  mi  häv    ä  ček  for 

maj  tronk. 
hír  is  júr  ček  änd  dont 

lús  it. 
vher  šäll  aj  luk  for  maj 

tronk  in  Ivlivländ? 

ju  vili  fajnd  it,  in  dhi 

dipó. 
hau  sún  vili  dhi  tréjn 

start? 


It   is    time    to    board  it  is  taj  m  tu  bórd  júr 


your  train. 
The  train  will  start  in 

three  minutes. 

All  aboard. 

This  is  the  conductor 
of  our  train. 

Tickets  2>lcase! 

Can  I  smoke  a  cigar 
here? 


tréjn. 
dhi  tréjn  vili   start  in 

thri  minits. 

oil  äbórd. 

dhis    is    dhi  kondaktr 
ov  aur  tréjn. 

tíkets  plís! 

kän    aj    smók  ä  sigai 
hír? 
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Perši  vagón  je  pre  ku- 
račoch. 

Sech  dnu  idu,  nech 
nestoja  von  na  des- 
ke. 

Sľecli  prejdú  do  dru- 
hého v3fthiM»f\ýt^ 

Do   kterébo    vagóna 
mam  isc. 

ÍTech  idu  do  teho  va- 
góna na  pravo. 

Ten  vlak  barz  tuho 
idze. 

Idze  pedzešat  miľe  za 
hodzinu. 

Teraz    prez    tunel 
poj  džeme. 

ÍTech  hlavu  ňevyster- 
čia  ľebo  môžu  po- 
kaľičený  abo  zabitý 
prisc. 

Ja   še   ubávam     zráz- 

Zlamana    šina     môže 

caly  vlak  zo  šinoch 

zrucic. 
To  še   veľmi    zriedka 

stane. 
Koľej  je  každý    dzeii 

opatrana. 
Síeščesca  še   najvecej 

nasľedkom  nedban- 

ľivosci  stanu. 


The  first   car   is  for 

the  smokers. 
Go  in,   do   not   stand 

on  the  platform. 

O  Jiang  e  cars! 

In    which  car  must  I 

go? 
Go  in  the  car  to  your 

right. 
This  train  runs  very 

fast. 
It  runs  fifty  miles  an 

h  our. 
Now     ice     will    pass 

through  a  tunnel. 
Do     not    put      your 

head  out,   you  may 

get  hurt  or  hilled. 

I  am  afraid  of  a  col- 
lision. 

A  orolcen  rail  would 
throw  the  train  from 
(Vebo  —  off)  the  track. 

That     happens     very 
seldom. 

The  railroad    is     in- 
spected every  day. 

Accidents      happen 
mostly  through   car- 
lessness. 


čitaj 

dhi  forst  kár  is  for  din 

smokers, 
go*  in,    d  u    not    stand 

on  dhi  platform. 

čendž  kárs. 

in    vhic    kár  most    aj 

go? 
go  in  dhi  kár  tu  júr 

raj  t. 
dhis  tréjn    rons    very 

fäst. 
it    rons     fifty     maj  Is 

än  au  r. 
n  au  vi    vili  pass  thru 

ä  tonnl. 
du   not  put   j dr    hed 

aut,  ju  mej  gethort 

or  killd. 

aj  äm  äfrejd  ov  ä 
kolližn. 

ä  brókn  réjl  vudthrou 
dhi  tréjn  from  (ľebo 
-  off)  dhi  trak. 

that  häppns  very  sel- 
dom. 

dhi  réjlród  is  in- 
spektcd    evry    déj. 

äksidenc  häppn  most- 
ly thru  kärlessness. 


* 


To  je  terchový  vlak, 
on  je  blisko  jednu 
miľu  dluhy. 

Teraz  sme  v  Cleve- 
lándze. 

To  še  fievídzi  take 
veľké  mesto  jak 
New  York. 

New  York  je  najvek- 
še  mesto  v  Ameri- 
ke. 


Dakeho       vypátrajú? 

(hľedaju?) 
Moj    praceľ   me  mal 

na  štacii  stretnúc. 

Ja  som  očekaval  stret- 
nuty  byc  od  jedné- 
ho praceľa. 

Ci  oni  su  cudzy  v 
ty  m  mešce? 

Hej,  ja  som  cudzy. 

Ci  mi  môžu  povjesc, 
dze  je  Commercial 
uľica? 

ííech  idu  prosto  na  ve- 
rejný rinok  (pľac.) 

Ktery  koľvek  poľi- 
cista  jim  pokaže  za 
kteru  cestu  majú 
isc. 
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This  is  a  freight  train, 
it  is  aha  it  a  mile 
long. 

JVbiv  we  are  in  Cleve- 
land. 

This  don? t  seem  to  be 
as  large  a  town  as 
JVew  York  City. 

JVeio  York  is  the  largest 
town  in  America. 

V  cudzym  mesce. 

Are  you  looking  for 

anybody? 
3fy     friend      should 

have  met  me  at  the 

depot. 
I  expected  to  be  met  by 

a  friend. 

Are  you  a  stranger  in 

this  City? 

Yes,  I  am  a  stranger. 

Can  you  tell  ine  where 
Comm  ercia  I  street  is  ? 

Go  right  ahead  to  the 
public  square. 

Any  policeman  will 
shmo  you  which  way 
to  go. 


čitaj 

dhis  is  ä  f  re  j  t  tréjn, 
it  is  äbaut  ä  majl 
long. 

nau  vi  ár  in  klivländ. 

dhis  don't  sím   tu  bi 

äs   lardž  ä  taun   äs 

nú  jork  si  ty. 
nú  jork    is     dhi    lar- 

džest  taun  in  äme- 

rike. 


čítaj 

ar  ju  luking  for*  any- 
body? 

maj  f  rend  sud  häv 
met  mi  ä  t  dhi  dipó. 

aj  ekspekted  tu  bi 
met  baj  ä  frend. 

ar  ju   ä    strändžer  in 

dhis  sity? 

jes,  aj  äm  ä  strändžer. 

kän  ju  tell  mi  vher 
komôršl  strít  is? 

gó  raj  t   ehed    tu    dhi 

poblik  skvär 
äny  polísmän  vili  šou 

ju  vhic  vej  tu  gó. 
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Či  to  jo  Commercial 
u  Pica? 

He  Pane.    Hech   idu 

prosto  a  nech  še  na 

Pevo      obraca     pri 

dzešatym  rochu. 

Tam  môžu  šednúc  na 
koňskú  žePežfiicu. 

Hech    povedza    kon- 

duktorovi  ľebo  ko- 

čišovi    kdze     chcú 

dolu  zejsc. 
Či  pan  N.  býva  v  tym 

dome? 
Hej,  on-  býva  v  zad- 

fiim  dome. 
Hech  p  rez   tu   riľieku 

idu. 
Ci  za  tu  cestu   ku  poš- 

ce  pri  džem? 
Co  je  meno  tej  ul'iciž 

(jo  je  to  za  uPica? . 
Ja  moju   cestu    zablu- 

dzel. 
Ja  mušim  ku  mescic- 

kemu  domu  isc. 
Ktera    je    najbľižšá 

cesta. 

Hech  prejdú  prez 
most,  potym  nech 
idu  prosto  štyri 
stverce  a  iiech  še 
vykrúca  na  Peyo. 


Td  this  Commercial 
street? 

JYb  sir.  Go  straight 
and  turn  to  the  left 
at  the  tenth   corner. 

Tliere  you  can  take 
the  street  car. 

Tell  the  conductor  or 
the  driver  where  you 
want  to  get  off. 

Does  2fr.  j\r.    live  in 

this  house? 
Yes,    he    lives   in   the 

rear  house. 
Go  through  this  alley. 

Will  this  way  take  one 
to  the  post  office? 

What  is  the  name  of 
this  street? 

Wliat  street  is  this? 

T  have  missed  my  way. 

I  must  go  to  the  City 

Roll. 

Wliich  is  the  nearest 
way? 

Cross  the  "bridge,  then 
go  straight  f  or  f  our 
blocks  and  turn  to 
your  left. 


čitaj 

is  dhis  komíjršl    strít? 


nó  sór.  Gó  strejt  and 
torn  tu  dhi  left  iit 
dhi  tenth  korner. 

dher  j  u  kän  ték  dhi 
strít  kár. 

tell  dhi  kondaktr  or 
dhi  drajver  vher  ju 
vant  tu  get  off. 

dos  Mister  N.  liv  in 

dhis  haus? 
jes,  hi  livs  in   dhi   rír 

haus. 
gó  thru  dhis  älle. 

will  dhis  vej  ték  mi 
tu  dhi  post  offis? 

vhat  is  dhi  nem  ov 
dhis  strít? 

vhát  strít  is  dhis? 

aj  häv  missd  maj  Vej. 

aj  most  gó  tu  dhi  sity 
hoal. 

vhic  is  dhi  nírest   vej? 

kross  dhi  bridž,  dhen 
gó  strejt  for  fór 
bloks  and  tôrn  tu 
júr  left. 
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O   robotu. 


Dže  je  dozorca -boss-? 
Boss!    Ja  hľedam  ro- 
botu. 

v 

Či  mi  môžu  robotu  dac? 


)) 


?> 


Či    majú    robotu  pre 

mfie? 
Co  znaju  robic? 
Ja  znám  robic    hned 
každuvonkajšu  robotu 
Či  ňekdy    na    žeľež- 

ňici  robiľi? 

Hej  pafie!   Ja  som  na 

žeľežflici  za  ostatne 
dva  roky  robel. 

Ja  potrebujem  chlapa, 
ktery  kamene  stre- 
Pac  (lamač)  zna. 

Ja  znám  vertac  a  znám 
obcovac  z  pušným 
prachom  aj  s  dyna- 
mitom. 

Ja  takže  pracoval  v 
kameňolome. 

Dobre,  môžu  započac 
robic  na  ráno. 

A.ľe  ja  mám  dzešec 
krajanoch  a  rad  by 
som  pre  nás  šickych 
robotu  dostac. 


Where  is  tlie  boss? 

Boss!  I  am  looking 
for  work. 

Can  you  give  me  a  job? 

Can  you  jput  me  to 
work? 

Have  you  got  employ- 
ment for  Tne? 

What  can  you  do? 

I  can  do  most  anykind 
of  outside  work. 

Have  you  ever  worked 
on  a  railroad? 

Yes  sir!   I worked  on 

a  railroad  for   the 
last  two  years. 

I  need  a  man  who 
understands  blasting 
rocks. 

1  can    drill  and  also 

understand  to  hand& 

"le    blasting  jpoicder 

and  dynamite 

I  have  also  been  wor- 
king in  a  gziarry. 

Well,  you  can  com- 
mence to  work  in  the 

morning. 
But  lhave  ten  country- 
men  and    1  woxdd 
like   to  get  employ- 
ment f  or  all  of  us. 


luking 


K 


čitaj. 

vher  is  dhi  boss? 

Boss!    aj   iim 

for  vork. 

kän  ju  giv  mi  a  džab? 

kän  ju  put  mi  tu 
vork? 

häv  ju  got  employ- 
ment for  mi? 

vhat  kän  ju  dú? 

aj  kän  dú   most   äny- 

kajnd  ov  autsajd  vork. 

häv  ju  ever  vorkd  on 
a  réjlród? 

jes  sôr!     aj  vorked  on 

äréjlród  for  dhi  läst 
tú  jírs. 

aj  níd  ä  män  hú  on- 
derständs  blasting 
rak  s. 

aj  kän  drill  änd  also 
du  onderstäud  tu 
händl  blasting  pau- 
der  änd  dajnamajt. 

aj  häv  also  bin  vor- 
king  in  ä  kvarry. 

velí,  ju  kän  kommens 
tu  vork  in  dhi  mor- 


ning. 


but  aj  häv  ten  kontry- 
men    änd    aj     vud  . 
lajk  tu  get   emploj- 
ment  for  ól  ov  os. 
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Či  nám  šickym  robo- 
tu dac  môžu? 

Japotrebojem  das  je- 
den tucet  robot- 
níkoch. 

Ja  myslím,  že  šicke 
žnaju  robic  s  čaka- 
nom a  so  šufl'u. 

Oni  budú  lined  pre- 
švečeny,  že  my  sme 
dobre  robotnici. 

ÍTecb  jim  povedža, 
aby  šicke  vedno 
prišli  utre  ráno. 

Ľutujem  povedac,  že 
na  ráno  tu  by  c 
nemôžeme. 

Prečo  ňe? 

^Iy  bývame  petnac 
miľe  daľeko  od  te- 
lí o  mešca. 

Siž  by  som  obecac 
mohol,  žepridzeme, 
muša  láskavý  byc 
na  šicke  moje  otáz- 
ky odpovedač. 

Co  je  to,  co  oňi  znac 

zadaj  u? 

Keľo  placa  za  jedno 
dňovú  pracú. 

Hy  placime  jeden  ta- 
ľarpedzešat  centy. 

Za  keľo  hodziny  musí- 
me robic  cez-dzeň? 


Can  you   employ    all 

of  us? 
I  need  about  a  dozen 

of  laborers. 

I  suppose  they  all  can 
tvork  with  pich  and 
shovel. 

Tou  will  be  soon  con- 
vinced^ that  we  are 
good  workers. 

Tell  them  to  come  in  a 
body  tomorrow  mor- 
ning. 

I  am  sorry  to  say,  that 
we  cannot  be  here  in 
the  morning. 

Why  11  ot? 

We  are  living  fifteen 
miles  a  way  from  this 
place. 

Before  Icouldp>romis, 
that  we  will  come, 
you  must  be  hind  to 
a/nswer  all  my  ques- 
tions. 

WJiat  is  it  you  wish 
to  know? 

How  much  do  you  pay 

.  for  a  days  work? 

We  pay  one  dollar  and 
fifty  cents. 

How  mam)  hours  must 
we  work  during  a  day? 


CiUj 

kän  ju  emploj    oil  ov 

OS? 

aj  níd  äbaut    ä  dozn 
ov  lébrors. 

aj  supós  dhej  oil    kän 
vork    vith  pik  and 
šovl. 
ju    vili  bi    sún    kon- 
vinsd,    dhät     vi  ar 
gúd  vorkers. 
tell  them  tu  kam  in  ä 
bodytumorrou  mor- 
ning. 
aj    äm    sorry  tu    sej, 
dhät  vi  kännot  bi  hír 
in  dhi  morning, 
vhaj  not? 

vi  ar  living  fif tin  majls 
ävéj  fromdhis  pléjs. 

bifór  aj  kud  promis, 
dhät  vi  vili  kam,  ju 
most  bi  kajnd  tu 
änsver  óll  maj 
kveščns. 

vhat    is    it  ju    vis  tu 

nou? 

hau  moč  du  ju  pej  for 
ä  dej  s  vork. 

vi  péj  van  daller  änd 
fifty  sents. 

hau  mäny  aurs  most  vi 
vork  djuring  ädéj? 
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Oni  búdu  mušec  robic' 
dzešec  hodziny  kaž- 
dý dzefí. 

Za  jaký  d  luby  čas  nam 
môžu  robotu  dac? 

Jak  dlubo  budze  ta 
robota  tervac? 

Budze  tervac  za  dze- 
šec mešace,  ľebo 
za  rok. 

Či     majú.     dom    pre 

nas? 

Kám  dva  prázne  do- 
mi  aj  jeden  barak. 

Jak  cesto  vyplácajú? 

Výplatný  dzeíi  je  dva- 

catebo  každý  mešac. 

Co  je  meno  tej  spo- 
lečnosci,  pre  kteru 
robic  budzeme? 

Pýtam,  nech  tej  spo- 
lecnosci  úplné  meno 
aj  adresu  do  tej 
kňižecky  zapišu. 

Kech  takže  kontrakto- 
rovo  aj  j  ich  meno  i 
adresi  zapišu.-) 

Prečo  že  oni  šicko  vy- 
najsc  chcú? 


You  will  have  to  work 
ten  hours  evenly  day. 

For  how  long  can  you 

give  us  employment? 
How    long   will   that 

work  last? 
It  will  last  for    ten 

months   or  for  one 

year. 
Have  you  got  a  houst 

for  us? 

I  have  two  empty  hou- 
ses and  one  shanty. 

How  often  do  you  pay? 
Payday  is   tlie  twen- 
tieth of  every  month. 

Wliat  is  the  name  of  the 
Company,  for  tohich 
we  are  going  t%work? 

Please  write  the  full 
name  and  address  of 
the  Company  in  this 
memorandum  hook. 

Write  the  contractors 
and  your  name  dovm 
and,  cdso  your  direc- 
tions. 

Why  do  you  want^to 
find  out  everything? 


čitaj 

ju  vili  häv  tu  vork  ten 
aurs  e  vry  dej. 

for  hau  long  kän  ju 

giv  os  emplojment? 
bau     long    vili     thät 

vork  läst? 
it    vili   läst    for    ten 

months,   or  for  van 

Jir. 
häv  ju  gat  ä  haus  for 

os? 

aj  häv  tú  empty  hauses 
änd  van  šen ty. 

ban  oftn  d  u  ju  péj? 

péjdéj  is  dhi  tventith 
ov  evry  month. 

vhat  is  dhi  ném  ov  dhi 
kampny,  for  vhič 
vi  ár  góing  tu  vork? 

plís  raj  t  dhi  full  nem 
and  address  o  v  dhi 
kampny  in  dhis 
memorändom  buk. 

raj  t  dhi  konträktors 
änd  jur  nem  daun 
änd  alsojúrdirekčns 

vhaj  dujú  van  t  tu  fajnd 
aut  evrything. 


*)  Medzi  100  krajanami  še  zriedka  dvorne  ľebo  trome  nájdu,  ktere  by  meno  společnosci 
ľebo  robotu  davateľa  znaľi.  Kontraktora  a  bossa  obyčajiíe  pod  menom  „Frank"  ľebo  „Jim*1 
poznajú,  za  kteru  nedbalose  vedľa  skušenosci  v  mnohých  pádoch  draho  placic  prinúcené  buľl. 
Í5ech  jeden  každý  robotuik  ma  dokonalú  adresu  od  robotu  davateľa,  platiteľa  penežoch 
(paymaster)  a  npjbľižťých  predstavených,  v  tym  padze  na  perSim  mešcu  sam  še,  tak  aj  dr 
hý"ch  od  veľo  ncprijcmnoscoch  zacbraSi.  "- 
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Ja  ľem  znac  chcem, 
že  pre  kého  robim. 

Boss!  Ta  robota  budze 
o  krátky  čas  do- 
končená. 

Ja   myšľim  že  tu  ro- 
botu  v   dvoch  tyž 
íloch  dokončime. 

Ta  ofii  nam  daľej  ro- 
botu dac  nemôžu? 

Úfam  že  náš  kontrak- 
tor  druhý  kontrakt 
dostane  o  dva  me- 
šace. 

Mušia  sebe  indzej  ro- 
botu hľedac. 

Ked  robotu  nenájdu, 
nech  mi  pišu. 

Oni  majú  moju  aj  kon- 
traktorovu    adresu. 

■v 

Ci  dajú  odpovedz  na 
naš  ľist? 

Môžu  še  nato  spoľech- 
nuc,  že  na  jich  ľist 
odpovedz  dám. 

Dobre,    budzeme  jim 

pisac  o  paru  tižííe.*) 

Chlapi,  berce  čakany, 

šuíi'e  a  tri  furikv. 

</ 

Ta  žem  muši  byc  vy- 
rovnaná. 


I  only  want  to    know 

for     whom     I     am 
.  working. 

JBoss!  This  work  will 

he  finished  in  a  short 

time. 
I  think  xve  will  finish 

this    work    in   two 

weeks. 

So  i/o  it  cannot  give  us 
work  any  longer? 

Ihojje  that  oxer  Contrac- 
tor will  get  another 
contract  in  two 
months. 

You  must  look  for 
work  elsewhere. 

If  you  don?  t  find  work, 
write  to  me. 

You  have  my  address 
and  also  the  contrac- 
tors. 

Will  y  on  answer1  our 
letter? 

You  can  depend  upon, 
t    it,  that  Twill   ans- 
wer your  letter. 

Albright^  we  will  write 

to  you  in  a  few  weeks. 

Boys,  take  picks,  sho- 
vels and  three  wheel- 
barrows. 

This  ground  must  be 
made  level. 


aj  only  vant  tu  nou  for 
hum  aj  am  vorking. 

boss!    dhis    vork    vill 

bi  h'nišd  in  a  sort 

tajm. 
aj  think  vi  vili    finiš 

dhis    vork     in     td 

viks. 
so   ju   kannot  giv  os 

vork  äný  longer? 

aj  hop  dhät  aur  kon- 
träktor  vill  get  äno- 
dher  kontrakt  in  tú 
months. 

j  u  most  luk  for  vork 
elsvher. 

if  ju  dónt  fajnd  vork, 
raj  t  tu  mi. 

ju  hav  maj  address 
and  also  dhi  konträk- 
tors. 

vill  j  u  änsver  aur 
letter? 

ju  kän  dipend  upon  it, 
that  aj  vill  änsver 
júr  letter. 

ÓH  raj  t,  vi  vill  rajťto 

ju  in  ä  fju  víks. 

bojs,  ték  píks,  šovls 
and  thrí  vílbärrous. 

dhis  graund  most  bi 
méd  leví. 


*)  I/isty  nasľcduju  na  koncu  rozmluvy  o  robotu. 
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Ta  dzira  muši  bye  vy- 

polfiena. 
Ten   kopec  muši  byc 

vyrovnaný. 
ÍTech  tu  zem  na  fúrik 

nakladú. 
Oni  nedobre  robia   s 

tym  čakanom, 
fíech  sem  pátra! 
ÍTech  tak  robia. 
Mušia  dačo  moci  pri- 

ložic. 

Ja  nerád  mám  j  ich 
spôsob  roboty. 

Ja  ňevidzim  pokrok  v 
jich  robotce. 

ÍTech   še    ponáhľajú! 

ÍTech  še  ňeohľadaj  u. 

Boss,  oni  muša  člove- 
kovi priľežitosc  dac, 
paru  u)  apic  (odychnu  c) 

Tu  ňet  času  na  ody- 
chovane. 

To  je  ohavfie  Češka 
robota. 

v 

Zaden  človek  nemôže 
take  naháňané  vy- 
tri mac. 

Ja  barz  unovany. 

Ja  som  višilený. 

J  a  mušim  robieprestae 

Boss,  ja  som  ňe  v  sta- 
ve pokračovac  v  ta- 
kej naháňanej  ro- 
botce. 


This  hole  must  be 
filled  up. 

That  hill  must  be  le- 
veled. 

Load  this  earth  on  the 
wheelbarrow. 

You  don't  handle  the 
pick  properly. 

Look  here! 

Do  it  this  way. 

You  must  put   some 

strength  to  it. 

I  don't  like  your  way 
of  working. 

I  see  no  progress  in 
your  work. 

Hurry  .up!     Do    not 

look  around. 

Boss,  you  must  give  a 
man  a  chance  to  get 
his  breath. 

Here  there  is  no  time 
for  taking  rests. 

It  is  terrible  hard 
work. 

JVb  man  can  stand 
being  hurried  so. 

I  am  very  tired. 
I  am  exhausted. 
I  must  quit  work. 
Boss,    I  am  not  able 

to     continue     such 

hurried  work. 


Citaj 

dhis  hól  most  bi  filld 

ap. 
dhät     hill     most     bi 

levld. 
lód  dhis  orth    on  dhi 

vílbärrou. 
ju  dónt  händl  dhí  pik 

properly, 
luk  hír! 
du  it  dhis  véj. 
ju      most     put     som 

strength  tu  it. 

aj  dónt  lajk  jur  véj  o  v 
vorking. 

aj  si  n  ó  progress  in 
jur  vork. 

h  or  ry  ap!    d  u  not  luk 

äraund. 

boss,  ju  most  giv  ä 
män  ä  chäns  tu  get 
his  breth. 

hír  dher  is  nó  taj  m 
for  taking  rests. 

it  is  terribl  hard  vork. 


nó    män    kän     stand 
biing  horrid  só. 

aj  am  very  tajrd. 
aj  äm  eksausted. 
aj  most  kvit  vork. 
boss,  aj  äm  not  ébl  tu 

kontinju  soč  horrid 

vork. 
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Dobre,  nech  idu  domu 

a  íiech  na  ráno  pridu. 

Ja  žaden  úmyšeľ  ne- 
mám na  ráno  prisc. 

Prečo  ňe? 

Oňi  od  robotníka  pri 

veľo  očekavaju. 
Oni  chcú  aby  še  človek 

s  robotu  ušmercel. 
Robotník. je  povinný 

no  svoje  zdravé  po- 

zorovac. 
fľech  mi  moj  čas  dajú. 
Ja   žadam    vyplaceny 

byc. 
Pýtam  jich,  nech  som- 

nu  porachuju. 
Tu  je  jich  čas. 
Jak  skoro  môžem  moje 

pefíeži  dostac? 

Dostanú  jich  na  naj- 
bľižši  výplatný 

dzeň. 

Al'e  ja  tu  čekac  ne- 
môžem. 

Jasebeindzej  robotu 
hľedac  mušim. 

Oni  môžu  výkaz  jich 
"  času  ku  platiteľovi 
zaslac. 

Ci  on  mi  peňeži  poš- 
ľe? 

Hej,  on  to  zrobi. 


Well,    go    home    and 

come  in  the  mor^iing. 

I  have  no  intention  of 
coming  in  tlie  mor- 
ning. 

Why  not? 

You  expect  to  much 
from  a  worhingman. 

You  want  a  man   to 

work  himself  to  death. 

A  workingman  is  ob- 
liged to  take  care  of 
his  health. 

Give  me  my  time. 

I  want  to  be  paid  off. 

Please  settle  with  me. 

Here  is  your  time. 

How  soon   can  I  get 

my  money? 

You  will  get  it  on  the 
next  p>ay  day. 

But  I  cannot  wait 
here. 

I  must  look  for  work 
some  other  place. 

You  can  send  the 
statement  of  your 
time  to  the  paymaster. 

Will   he  send  me  the 

money? 
Yes,  he  toill  do  it. 


čitaj 

veil,  gó  hóm  änd  kam 

in  dhi  morning. 

aj  häv  nó  intenčn  ov 
kaming  in  dhi  mor- 
ning. 

vaj  not? 

j  u  ekspekt  tu  moč  from 

ä  vorkingmän. 
ju  vant  ä  män  tu  vork 

himself  tu  deth. 
ä   vorkingmän  is  ob- 

lajdžd  tu  ték  kär  o  v 

his  helth. 
giv  mi  maj  taj  m. 
aj  vant  tu  bi  péjd  off. 

plís  settl  vith  mi. 

hír  is  jur  taj  m. 

h  au  sún    kän    aj    get 

maj  m  ony? 
ju  vili   get    it   on  dhi 

neks  t  péjdej. 

bot  aj  kännot  vej  t 
hír. 

aj  most  luk  for  vork 
som  odher  ples. 

ju  kän  send  dhi  stét- 
ment  o  v  júr  taj  m 
tu  dhi  pé j  master. 

vili  hi  send  m  dhi 
mony? 

jes,  hi  vili  dó  it. 


—  85 


Co  je  platiteľova 
adresa? 

Tuje. 

Dzekujem  j  i  m,  ja 
budzem  platiteľovi 
pisac  a  zašľem  inú 
výkaz  mojeho  ča- 
su. 


Wliat  is  the  pay- 
masters address? 

Here  it  is. 

Thanh  you,  I  will 
write  to  the  pay- 
master and  send 
to  him  the  statement 
of  my  time. 


Cltaj 

vhat  is  dhi  péjmästrs 
address? 

hir  it  is. 

thänk  ju,  aj  vill  rajt 
tu  dhí  péjmästr 
and  send  to  him  dhi 
stétment  ov  maj 
taj  m. 


Nasľeduje  ľist  ku    kontraktorovi,     doviedajuc  še  či    robotni-# 
koch  potrebuje.     Ku  príkladu: 


Johnstown  Pa.,  4-ho  Septembra,  1S87. 

Pan  FRANC  MORGAN 

kontraktor 

GREENSBURGH  PA. 

Ctený   Pane  : 

Dľa  mojeho  šľubeňa,  že  j  im 
pisac  budzem,  berem  sebe  tu 
šľebodu  še  j  ich  zpýtac,  či  še 
j  im  podarilo  ten  kontrakt  dostac, 
a  či  mňe  aj  dzešec  mojim  kraja- 
nom robotu  dác  môžu. 

Pýtam  j  ich  fiech  pišu,  že 
jakú  plaču  dajú  a  co  su  pod- 
mienky. 

Úfajúc,  že  budú  hňed  odpo- 
vedač, zostavám 

S  úctu  jich 

ANDRO  KOHÚT. 


Johnstown  Pa.,  September  4  th,  18S7. 

Mr.  FRANK  MORGAN 

Contractor 

GREENSBURGH  PA. 

Ľ  ear  Sir: 

According  to  my  promise  to 
write  to  you,  I  take  the  liberty  to 
inquire,  whether  you  have  bee?i 
successful  in  securing  the  contract 
and  vjhether  you,  can  give  me  and 
ten  of  ony  countrymen  employ- 
ment. 

Please  to  state  what  wat/es 
you  will  pay  and  what  the  con- 
ditions are. 

Hoping  that  you  will  answer 
soon,  I  remain 

Respectfully  yours 

ANDREW  KOHUT. 
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List  ku  ktorému  koľvek    robotu  davateľovi,    doviedajúc  še, 
Či  robotníkoch  potrebuje.     Ku  príkladu: 


Constable  IIoo  k  N.  J.   15-ho  Februára,  1887. 

Pan  WILEM  CAMPBELL 

WILLKES  BARRE  PA. 

Ctený  Pafie: 

JSech  mi  do  vôľa  še  j  ich.  zpy- 
tac,    či    robotníkoch    potrebujú? 

Tu  nas  jest  25  šicke  zdravé 
a  mocne  chlapi,  ktere  pracú 
dostac  zadajú. 

Pýtajúc  rýchlu  odpovedz,  zo- 
stavám 

S  úctu  jich 

JAN  VRABEĽ. 


Constable  IIoo  k  3f.  J    February  lä-tb  18S7. 

WILLIAM  CAMPBELL,   Esq. 

WILLKES  BÁRKE  PA. 

Dear  Sir: 

Allow  me  to  inquire,  whether 
you  are  in  need  of  laborers? 

There  are  25  of  us,  all  health?/ 
and  strong  onen,  who  wish  to 
secure  employment. 

Ashing  for  a  speedy  reply, 
I  remain 

_Yojir*-rcspectfully 

JOHN  VRABEĽ. 


Ľišt  ku  platiteľovi,    kterej  koľvek  společnosci,  ľebo  majiteľa, 
pýtajúc  ho,  aby  zarobené  peňeži  zaslal.      Ku  príkladu: 


Hazleton  Pa.  1-bo  Julia,  1887. 

Pan  J.  W.  LAMER 

platiteľ  X.  X.   společnosci 
Xr.  CO  Broadway 

NEW  YORK,  N.  Y. 

Ctený  Pane: 

Priloženo  nech  rača  najsc  vý- 
kaz času,  z  ktereho  vidzec  môžu, 
že  ja  mám  požadavku  na  X.  X. 
společnosc  obsahujúc  $14.(50  za 
pracú  vykonanú  cez  mešac  Júni. 

Kech  taký  dobrý  budú  te  pe- 
fíeži  hfied  zaslac,  a  ííech  príjmu 
moje  podzekovaňe. 

Adresa  S  úctu 

Hazleton  P.  O.  Pa.  FRANC  ZIMNÝ. 


Hazleton  Pa.  July  1-t   ,  18Sľ. 

Mr.  J.  W.  LAMER 

paymaster   of  X.  X.  Company 
Xr.  00  Broadway 

XEW  YORK  N.  Y. 

Dear  Sir: 

Enclosed  please  f  nd  statement 
of  time,  by  which  you  can,  see, 
that  I  have  a  claim  on  the  X.  X. 
Company  amounting  to  $1^.60 
for  labor  performed  during  the 
month  of  June. 

Be  kind  enough  to  forward  the 
money  soon  and  accept  my  thanks. 

Address  Yours  respectfully 

Hazleton  P.  O.  Pa.  FRANK  ZIMNY. 
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Boss,    či  majú  mesco 

pre  ha  v  jará? 
Hej,  ked  ubľe   kopac 

znaju. 
Ja  som  ubľe  kopal  za 

minulé  pejc  roky. 

Ci  majú  potrebne  stro- 
je (sersan) ? 

Ja  mám  čakany,  uh- 
ľovu  šufl'u,  švidre, 
nábytky  a  jednu 
lampu. 

Našo  ubľe  su  make. 

My  ne  upotrebujeme 
pušný  pracb  v  na- 
šich bafíoch. 

Hech  mi  j  ich  lampu 
pokažu. 

Tu  lampu  potrebovac 
ílemožu  v  našich  ba- 
fíoch. 

Dám  j  im  jednu  bez- 
pečnú lampu. 

Mušime    dolu    šachtu 

isc. 

Mašiňista  n  as  dolu 
spušci  na  spodek 
do  šachti. 

Kech  do  kľetky  stupia 

Teraz  sme  na  spodku 
v  šachtce. 


0  baníctve. 

Loss,  have  you  got  a 

place  for  a  miner  f 
Yes,  if  y oxv  can  dig 

coal. 
I   have   been   digging 

coal  for    the  past 

Jive  years. 
Ilave      you    got     the 

necessary  tools? 
I  have  jjicks,    a  coal 

shovel^  drills,  blast 

and  one  lamp. 

Our  coal  is  soft. 
1F<?  use  no  powder  in 
our  mines. 

Let  me  see  your  lamp. 

You  cannot  use  this 
lamp  in  our  mines. 

I   will    give     you    a 

safety  lamp. 

ITe  have  to  go  down 

the  shaft. 

The  engineer  will 
lower  us  down  to  the 
bottom  of  the  shaft. 

Step  into  the  cage. 

jVovj  we  are  at  the 
bottom  of  the  shaft. 


čítaj 

boss,    Lav    ju    gat    ä 

pléjs  for  ä  m  aj  ne  r? 
jes,     if    ju    kan    dig 

kól. 
aj    häv     bin    digging 

kól    for    dhi    päst 

f  aj  v  jírs. 
häv  ju  gat  dhi  nesessä- 

ry  túls? 
aj    häv    piks,     ä    kól 

šovl,    drills,     blast 

änd  van  lämp. 

aur  kól  is  soft. 
vi  jús   nó  pauder   in 
aur  majns. 

let  mi  si  jur  lämp. 

ju  kännot  jús  dhis 
lämp  in  aur  majns. 

aj  vili  giv  ju  a  séfety 

lämp. 
vi  häv  tu  gó  danu  dhi 

šäft. 

dhi  indžajnír  vili 
louer.  os  daun  tu  dhi 
bodm  ov  dhi   šäft. 

step  into  dhi  kédž. 

nau  vi  ar  ät  dhi  bodm 
ov  dhi  šäft. 
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Kech  pridu  so  mini. 

Tu  je  j  ich  nim.*) 

Tu  môžu  uhľe  kooac. 

Ja  poviem  kočišom, 
aby  j  im  prazne  vozi 
daľi. 

ífech  še  opateriie  po- 
obhľadaju,  .  či  tu 
dajaké  nebezpe- 
čenstvo jest. 

Tu    je    drevo,    ktere 

•  ua  slupy  spotrebo- 
vac  môžu. 

ÍTech  ňezapomňu  j  ich 
nim  dobre  pod- 
oparty  trimac. 

Ci  môžem  ráno  do  bani 
isc  kedy  koľ  vek  še 
mne  ľúbi? 

ÍTe,  my  mame  regu- 
ľe,  vedľa  kterych 
še  rídzic  muša. 

Co  su  j  ich  regnľe? 

Dozorca  ohňa  pre- 
patra  baňu  každé 
ráno. 

Ked  dajaké  fiebezpe- 
.   čenstvo  vybači,  ňe- 
dovoľi        zadnému 
človekovi  dňu  isc. 


Come  along. 
This  is  your  room. 
Here  you  can  dig  coal. 
I  will  tell  the  haulers 

to  give  you  empty 

wagons. 
Look  around  carefully 

if     tliere     is     any 

danger. 

Here  is  timber,  which 

you    can    use    for 

posts. 
Do  not  forget  to  keep 

your  room  well  po-c 

hfed. 
2fay  I  go  in  the  mine  at 

a)  t  y  time  it  suits  me 

during  the  morning? 
JYb,    we    hare    rules, 

which     you      must 

observe. 

What  are  your  rules? 

The  fire-boss  inspects 
the  mine  every  mor- 
ning. 

If  he  discovers  any 
danger,  he  will  per- 
mit no  man  to 
enter  it. 


čitaj 

kam  along, 
dhis  is  júr  nim. 
hír  ju  kän  dig  kôl. 
aj  vili  tell  dhi  haulers 
tu     giv    ju    empty 


vagns. 


luk  äraund  kärfully 
if  ther  is  äny 
dändžer. 

hír  is  timber,  vhič 
ju  kän  jús  for 
posts. 

do  not  forget  tu  kip 
júr  nim  veil  pos- 
ted. 

me  j  aj  gó  in  dhi  maj  n 
at  äny  taj  m  it  súts  mi 
djuringdhi  morning? 

nó,  vi  häv  rúls,  vhič 
ju  most  obsorv. 

vhat  ar  jur  nils? 

dhi  f  aj  r  boss  inspekts 
dhi  maj  n  evry  mor- 
ning. 

if  hi  diskovers  äny 
dändžer  hi  vili  per- 
mit nó  män  tu 
enter  it. 


*)  „Room"  znamená  —  prázne  mesco,  —  cbyžu,  —  iste  mcsco  v  bani  dze  havjar  pracuje  a  t.  d. 
Okrem  v  „room"-e  aľe  havjare  robia  v  „rib",  v  „heading"  a  v  iných  mešcoch  v  baííi.  „Room"  je 
každému  havjaroviv- Amerike  pod  menom  rúm  známi,  a  z  tej  pričiní  my  slovíčko  „room"  takže 
l»cn  — rúm —  menovac  budzeme. 
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Ked  šicko  v  poriadku 
najdze,  vyhlási  ba- 
fiu  bezpečnú. 

Y  tedy  budze  maši- 
fiista  chlapocli  dolu 
do  bani  spuščac. 

Jich  bezpečná  lampa 
budze  každé  ráno 
opatrana  od  dozorca 
ohňa. 

Ked  nektery  hav  jar 
v  jeho  rumu  gas 
obači,  on  to  doraz 
oznamic  muši  dozor- 
covi ohňa. 

On  nesmie  gas  vy- 
miesc  z  jeho  rámu, 
ľebo  svoj  život 
zfíebezpečňi 

Pre  čisceňe  povetra 
su  vetrove  cesty  aj 
vetrove  šachty  za- 
opatrené. 

Barz  dobre  boss,  ja 
tieto  reguľe  ňeza- 
pomňem. 

Boss,  Ja  chcem  skar- 
hu  zložic. 

Nuž,  co  že  je? 

Ja  mám  kolo  dzešec 
tôni  uhľa  v  mojim 
rume,  aľe  prázne 
vagóny  dostac  ne- 
môžem. 


If he  finds  everything 
in  order,  he  declares 
the  mine  safe. 

Then  the  engineer*  will 
lower  the  men  in 
tJie  mine. 

Your  safety  lamp  will 
he  inspected  by  the 
fire  boss  every  mor- 
ning. 

If   any     miner     dis- 
covers   gas    in    his 
room,    he    must   re 
port   it    to    the  fire 
boss. 

lie  must  not  attempt 
to  sxoeep  the  gas  out 
of  his  room,  because 
he  endangers  his  life. 

Airways  and  air  shafts 
are  provided  to 
purify  the  air. 

Very  well  boss,  I  will 
not  forget  these  rules. 

Boss,  I  icant  to  make 
a  comjjlaint. 

Well,  what  is  it? 

I  have  about  ten  tons 
of  coal  in  my  room 
but  I  can  get  no 
empty  wagons. 


Citnj 

if  hi  fajnds  evrything 
in  ordr,  hi  diklars 
dhi  maj  n  séf. 

dhen  dhi  indžajnírvill 
lóer  dhi  men  in 
dhi  majn: 

jur  séfety  lamp  vill 
bi  inspekted  baj 
dhi  fajr  boss  c  vry 
morning. 

if  any  majner  dis- 
kovers  gäs  in  his 
nim,  hi  most  riport 
it  tu  dhi  fajr  boss. 

hi  most  not  attempt 
tu  svíp  ďhi  gäs  aut 
ov  his  ním,  bikás  hi 
indändžers  his  lajf. 

ärvéjs  änd  äršäfts  ár 
provajded  tu  pjnri- 
faj  dhi  äir. 

very  veil  boss,  a  j  vill 
not  forget  dhis  nils. 

boss,  aj  vant  tu  mék 
ä  kompléjnt. 

veil,  vhat  is  it? 

aj  häv  äbaut  ten  tons 
ov  kól  in  maj  ním, 
but  aj  kän  get  nó 
empty  vägns. 
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Jak  to  môže  bye? 
To  je,  co  ja  vynajsc 
žadam. 

Moj  sused  napolňel 
dneška  štyry  vagóny. 

Kočiše  mi  povedaľi, 
že  prázne  vagóny 
fiemaju. 

Ja  kočišom  povjem 
aby  j  im  teľo  vagóny 
daľi  keľo  potrebujú. 

Nuž  Králik,  ei  dostaľi 
prázne  vagóny? 

Hej  boss,  ja  už  dva 
von  poslal. 

Aľe  ja  mal  včera  je- 
den vagón  uhľa 
malo. 

Ja  napolňel  pejc  va- 
góny. 

Oni  ľem  štyry  zapi- 
saľi. 

•v  ^ 

Ci  zapomľi  j  ich  znak 
do  voza  položic? 

Ja  v  tým  ňe  istý. 

Dobre,  ja  j  ich  strace- 
cený  vagón  najdzem. 

Jak  jim  uhľe  vyndu 
muša  te  fiľare  (ri- 
py)  vykopac. 


Jíow  can  that  be? 
That  is   what   J  want 

to  find  out. 
Jfy       neighbor       has 

loaded  four  wagons 

this  day. 
Thn  drivers   were  tel- 
ling me,  that  they  have 
no  empty  wagons. 

I  will  instruct  the  dri- 
vers to  give  y  oil  all 
the  wagons  you  need. 

Well  Králik,  did  you 
get  empty  wagons? 

Yes  boss,  I  have  senu 
out  two  already. 

But  I  was  short  one 
wagon  of  coal  yester- 
day. 

I  have  loaded  five 
wagons. 

You  have  only  marked 
four. 

Did  yo  u  forget  to  put 
your  check  in  the 
wagon? 

I  am  not  sure  of  it. 

Well,  I  will  find  your 
lost  wagon. 

When,  your  coal  runs 
out,  you  must  dig 
out  these  ribs. 


CitaJ 

hau  kän  dhä  bit? 
dhat   is   vhat  aj  vant 
tu  fajn  d  aut. 

maj  nej  bo  r  häs  lóded 
fór  vägns  dhis  dej. 

dhi  drajvers  vher  tel- 
ling mi,  dhät  dhej 
häv  nó  empty  vägns. 

aj    vili    instrokt    dhi 

drajvers  tu  giv  jú  óll 

dhi  vägns  ju  níd. 
velí  Králik,  did  ju  get 

empty  vägns? 
jes  boss,  aj  häv  send 

aut  tú  ólredy. 
but    aj    vos  sort    van 

vägn    ov  kól  jestr- 

déj. 
aj     häv     lóded     f  aj  v 

vägns. 
ju    häv    ónly    markd 

fór. 
did  ju  forget  tu  put  jur 

ček  in  dhi  vägn? 

r.j  äm  not  súr  ov  it. 
veil,  aj  vili   fajnd  jur 
lost  vägn. 

vhen  jur  kól  rons  aut 
ju  most  dig  aut 
dhís  ribs. 
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Ja  te  ripy  poopatral. 

To  je  nebezpečne  mes- 
co. 

To  je  šmertna  pase. 

Cala  povala  spadne 
dolu. 

Muša  ju  podstempľo- 
vac. 

Zadne  štempľe  ňe 
nahrádza  te  prírod- 
né slupy. 

Králik,  aľe  oni  to  ňe 
probovaľi. 

Boss,  ja  som  zvyknu- 
tý mojim  predsta- 
veným   posluhnuc. 

Aľe  v  ty  m  padze  pos- 
luhnuc nemôžem. 

Chto  koľvek  popro- 
buje  te  uhľe  vy- 
brac,  ten  zfiebezpe- 
'  či  svoj  život. 


Rúm  je  mesco,  dze  še 
robi  na  uhľovej 
žiľe. 

V  rume  net  zadne 
prelomy  na  bokoch. 

Ripa  še  vyrabia  tak 
jak  rúm,  s  prelo- 
mamy  na  o  by  dvoch 
stranoch. 


J  have  examined  those 

ribs. 
This   is   a   dangerous 

place.  ik 

This  is  a  deafl  trap. 
The    wJiole    top    will 

fall  down. 
You  nnist  post  it  up. 

Noj)osts  will   replace 

those   natural    sup- 

ports. 
Králik,    out   you  did 

not  try  it. 
Boss,    I  am    used   to 

obey  in  y  siq^eriors. 

But  in  this  case  I  can 
not  obey. 

Any  man,  who  at- 
tempts to  take  this 
coal  out,  will  risk 
his  life. 


Room  is  the  place  oj 
working  at  the  face 
of  the  coal. 

No  openings  are  at  the 
sides  in  the  room. 

Bibs  are  worked  the 
same  way  as  the 
room,  with  openings 
on  both   sides. 


čitaj 

aj  hav  egsiimind    thus 

ribs, 
dliis  is    ä    dänďžeros 

ples. 
dhis  is  ä  ded  trap, 
dhi  hol   tap    vili  foil 

daun. 
j  u  most  post  it  ap. 

no  posts  vil l  riples 
dhós  näčurel  sup- 
ports. 

Králik,  but  ju  did  not 
traj  it. 

boss,  aj  äm  júsd  tu 
obej  maj    supiriors. 

but  in  dhis  kés  aj  kän 
not  obej. 

äny  män  hu  at- 
tempts tu  ték  this 
kól  aut,  vili  risk 
his  lajf. 


rúm  is  dhi  pléjs  ov 
vorking  ät  dhi  fés 
ov  dhi  kól. 

n<5  ópnings  ar  ät  dhi 
sajds  in  dhi  rúm. 

ribs  are  vorked  dhi 
sem  vej  äs  dhi 
rúm,  vith  ópnings 
on  bóth    sajds. 
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Ripy  muša  bye  dobre 
podpierane.    • 

Slupy  muša  každý  ve- 
čar  na  druhé  mesco 
prestavené  byc. 

Prelomy  su  dziry  v 
bani  z  jedného  ru- 
mu do  druhého. 


TJhľe    su    z    binu    v 

žeľeznym   voze   ku 

koksovým      pecom 

vozené. 
Koksovo    pece    su   z 

verchu    polfiene    s 

uhľom. 
Yeľký  nasyp  hori  cez 

dva    dfii    a  flekedý 

tri  dni. 
Malý   nasyp   hori   od 

peršeho  až   do  tre- 

ceho  dňa. 


The  r  11)8  must  he  well 

posted. 
Tlte  ponts     must     he 
changed  every  evening. 

Cut  througJis  are 
openings  from,  one 
room  to  another  in 
the  mine. 

The  coal  is  taken  from 
the  h/'n  in  a  larry 
to  the  coke  ovens. 

The  coke  ovens  are 
filled  from  the  top 
with  coal. 

Heavy  charge  hums 
over  two  and  some- 
times three  days. 

Light  charge  burns 
from  the  first  to  the 
third  day. 


č  i  taj 

ribs      most    by     veil 

posted, 
dhi    posts     most     bi 

čend'žd  evry  ivning. 

kat  thrús  ar  ópnings 
from  van  ním  tu 
änodher  in  dhi  majn. 


dhi  k<51  is  tékn  from 
dhi  bin  in  ä  larry 
tu  dhi  kók  ovns. 

dhi  kók   orns   ar  h'lld 

from   dhi    tap    vith 

kól. 
hevy  card'z  borns  over 

tú    änd     som  taj  m  s 

thrí  déjs. 
lajt  čárďž  borns  from 

dhi     forst    tu     dhi 

thord  dej. 


Mining. 

citaj 

majning. 

baníctvo. 

shaft. 

šäft. 

šachta. 

shaft-bottom. 

šäftbodm. 

spodek  šachty. 

mine,  pit. 

majn,  pit. 

baňa. 

pit  mouth. 

pit  mauth.. 

vchod  bani. 

tipple. 

tippl. 

vysoká  drevená  budova  nad  šach- 
tu,   dze   še   uhľe  vycahnju  a  z 
kadzi  še  dolu  sypaju. 
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hoisting  machine. 


bin. 


track, 
airways, 
coal  bed. 
foul  damp, 
coke  oven, 
larry. 

heavy  charge, 
light  charge, 
fork, 
scraper. 

barrow. 

hose. 


miner, 
coal  digger, 
driver,  hauler. 

tippler. 

trapper. 

toolsharpner. 
carpenter. 


Čitaj 

hojsting  mašín. 


bin. 


trak. 
ärvéjs. 
kól  bed. 
faul  damp, 
kók   óvn. 
larry. 

hevy  čard'ž. 
lajt  čárd'ž. 
fork, 
skréper. 

barrou. 

hós. 


majner. 
kól  digger, 
drajver,  hauler 

tippler. 

träpper. 

tiilšarpner. 
kárpenter. 


mašina,    ktera  hore   šachtu   uhľc 

calia,   ľndzi  a  všeľico  potrebne 
do  šachty  spušča. 

bin,  veľká  drevená  kasta,  do 
ktorej  še  uhľe  sypaju,  kym 
j  ich   daľej    berú. 

koľej  v  bani. 

cesty  pre  povetre. 

uhľova  žila  v  bani. 

zkazené  povetre. 

koksový  pec. 

žeľczný  voz,  z  ktereho  še  uhľe 
do  peca  sypaju. 

veľký  nasyp, 
malý  nasyp, 
vidlá. 

dluhe  na   koncu   skrivené  žeľezo, 

s  kterym  še  koks  z  peca  vycahuje. 

fúrik,     na    ktorým    še    koks    do 


vagóna  vozí. 


gumový  pytel,  na  koncu  žeľezna 

rúrka,  pomocu   kterej    še    koks 

s  vodu  chladzi. 
hav  jar. 
uhľo  kopáč, 
kočiš,  který    v    ba  ň  i  vozy  dováža 

a  odváža, 
robotník,    ktery    na   tipplu  službu 

koná. 
chlapec,     který    v    bani     dzvere 

otvira  a  zatvira. 
kováč,  který  stroj  ostri, 
jalč. 
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charger. 

leyeler. 

coke-drawer. 

car  forker. 

checkwnyman. 
Are  boss, 
pit  boss, 
engineer, 
superintendent, 
mine  owner. 


Citaj 

čarďžer. 

levler. 

kók-drauer. 

kár  forker. 

čekvéjmän. 
f  aj  r  boss, 
pit  boss, 
incľžinír. 
superintendent, 
maj  n  óuner. 


robotník,  který  uhľe  do  kokso- 
vých pecoch  sype. 

robotník,  kteiý  do  koksového 
peca  nasypané  uhľe  rovná. 

koksar,  který  koks  s  peca  vy- 
cahuje. 

robotfíik,  který  hotový  koks  do 
vagónoch  nakladá. 

važiteľ  uhľa. 

dozorca   ohňa   v   bani. 

banský  dozorca. 

mašifiista^ 

superintendent,    hlavný    dozorca. 

j  banský  majiteľ. 


Jan,  dze  oni  robja? 

Ja  robím  vo  fabrike. 

Jaká  je  to  fabrika? 

To  je  rurovňa. 
Ja  pracujem    vo   val- 
karni. 

Ja  som  robil  v  dro- 
tovííi  za  dlukši  čas. 

Aľe  vitriol  popaľel 
moje  ruky  a  ja  som 
musel  prestac  robic. 


0  fabľikocli. 

John,  where   are  you 

working? 
I  am   working    in   a 

mill. 

What  kind  of  a  mill 

is  it? 
It  is  a  pipe  mill. 
I  am    working  in   a 

rolling  mill. 

I  have  oeen  working 
in  a  wire  mill  for 
a  good  while. 

But  the  vitriol  burned 
my  hands  and 
I  had  to  quit 
work. 


čitaj 

džan,  vher  ár  ju  vor- 

king? 
aj    am   vorking    in   ä 

mill, 
vhat  kajnd  ov   ä  mill 

is  it? 
it  is  ä  pajp  mill, 
aj    am  vorking   in    ä 

rolling  mill. 

aj  häv  bin  vorking  in 

ä  vajr  mill  for  a" 
gud   vhajl. 

but   dhi  vitriol  bornt 

maj      hands  and 

aj  had  tu  kvit 
vork. 
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Kech  Pen  pomýšľa, 
Jurko  robi  v  olo- 
varfíi. 

Prekvapený  som  to 
slysec. 

Olovo  je  jed,  ktorý 
zdravé  na  veky 
zniči. 

L'udze,  ktere  v  olo- 
varňoch  pracujú,  náj- 
du predčasný   hrob. 

Sektore  utráca  svoj 
zrak. 

ÍTektore  utráca  upotre- 
bené svojich  údoch. 

INajvecej  z  ííich  umrú, 
od  účinku  otrávená. 

Probovac  budzem  ro- 
botu dostac  pri  že- 
ľezo  topiacym  pecu. 

Podzme  a  pýtajme 
dozorca  o  robotu. 

Boss,  či  nam  robotu 
dac  môžu? 

Hej,     ja    potrebujem 

.    dvoch  pomocníkoch 

do  skladového  dvora. 

Bndu  mušec  fúriky 
napolňovac. 


Just  think,  George  is 
working  in  the  lead 
works. 

I  am  astonished  to 
hear  this. 

Lead  is  poison,  which 
ruins  the  health  for- 
ever. 

People  who  work  in 
lead-works,  find  an 
early  grave. 

Some    lose    their 
si  g  Jit. 

Some  lose  the  use  of 
their  limbs. 


citaj 

ďžôst  think,  ďžorďž 
is  vorking  in  dhi 
led  vorks. 

aj  am  ästonišd  to  hir 
this. 

led  is  pojzn,  vhič 
ruins  dhi  helth 
forever. 

pipl  hú  vork  in  led- 
vorks,  fajn  d  än 
orly  grév. 

som  lús  thejr     sajt. 

som  lús  dhi  jús  ov 
thejr  limbs. 


Most     of    them,     diel  most    ov    them     dáj 
from   the  effects  of\      from  dhi  eíFekts  ov 


pojzmng. 

aj  vili  traj  tu  get 
emplojment  in  än 
ajrn  melting  for- 
ms. 

let  os  gó  and  äsk  dhi 
boss  for  vork. 

boss,  kän  ju  giv  os 
vork? 

jes,  aj  níd  tú  helpers 
for  dhi  stakjard. 


poisoning. 

Itoill  try  to  get  em- 
ployment in  an 
iron  melting  fur- 
nace. 

Let  us  go  and  ask  the 
loss  for  work. 

Boss,  can  you  give  us 
work. 

Yes,  I  need  two  hel- 
pers for  the  stock- 
yard. 

You  will   have    to  fill  ju  vill  luiv  tu   fill  dhi 
the  barrows.  .  1      bärrous. 
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Mi  napolňujeme  fúri- 
ky zo  žeľeznu  rudu, 
s  vápenným  kame- 
ňom aľebo  s  kok- 
som. 

íľech  fiepodkópaju 
hromadu  žeľeznej 
rudy. 

ŽePezna  ruda  je  Češka 
a  spadne  dolu  bez 
všetkého  upozorne- 
ná. 

Ked  su  ňeopaterny  to 
jim  ziomi  udy  ľebo 
j  ich  zabije. 

Furikare  su  nazývané 
polňače. 

Polňače  cahuju  na- 
polňene  fúriky  ku 
kľetke. 

Kľetkare  umiesca  fú- 
riky na  kľetku. 

Potom  dajú  znak  ku 
hore  cahaňu  fúri- 
koch. 

Fúriky  su  hore  caha- 
ne  ku  verchu  peca. 

ÍTech  neberú  prázne 
fúriky  z  kľetky, 
kym  je  ta  íle  cal- 
kom  dolu.     - 


We  are  filling  the 
harrows  with  iron 
ore,  with  lime  stone 
or  with  coke. 

Do  not  vndei~mine  the 
pile  of  iron  ore. 

The  iron  ore  is  heavy 
and  it  falls  down 
without  any  warning. 

If  y  on  are  not  careful 
it  will  break  your 
limbs  or  kill  you. 

The  barrowmen  are 
called  fillers. 

The  fillers  pull  the 
filled  harrows  to  the 
cage. 

The  cagers  p^ace  $& 
barrows  on  the  cage. 

Then  they  give  the  sig- 
nal f  or  hoisting  the 
barrows. 

The  barrows  are  hois- 
ted to  the  top  of  the 
furnace.    . 

Do  not  take  the  empty 
barrows  from  the 
cage  until  it  is  en- 
tirely down. 


čítaj 

vi  ar  filling  dhi  bär- 
rous  vith  ajrn  or, 
vith  lajm  ston  or 
vith  kók. 

du  not  ondermajn  dhi 
pajl  ov  ajrn  or. 

dhi   ajrn   or   is   hevy 

and    it    foils    daun 

vithaut     any     vor- 
ning. 

if  j  u  ar  not    kärful  it 

vili  brék  ju  r  limbs 

or  kill  ju. 
dhi      bärroumen      ar 

koálld  fillers, 
dhi    fillers    pull     dhi 

filld  bärrous  tu  dhi 

kéd'ž. 

dhi  kéd'žers    ples   dhi 

bärrous      on       dhi 
kéďž. 

then  thej  giv  dhi  signl 
for  hojsting  dhi 
bärrous. 

dhi  bärrous  ar  hoisted 
tu  dhi  tap  ov  dhi 
fornis. 

do  not  ték  di  empty 
bärrous  from  dhi 
kéd'ž  until  it  is 
entajrly  daun. 
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J  ich  nohy  môžu  zach- 
vacene  a  podruz- 
gane  byc  pod 
kľetku. 

Yerchfie  polfiače  pra- 
cujú kolo  verclm 
peca. 

Oni  vy  sypú  j  u  rudu, 
vápenný  kameň  a 
koks  na  (zvon)  pri- 
krývku  peca. 

Prikrývka     peca     še 
nazýva  „beli"  zvon. 

Zvon  môže  dolu  spuš- 
čeny  byc. 

Ked  je  zvon  dolu 
spuščeny,  padne  ru- 
da  dolu    do   peca. 

Ked  je  ruda  roztope- 
ná, nachádza  še 
veľká  častka  trosky 
v  pecu. 

Troska  še  obyčajne  vo- 
la ,,  cinder." 

Chlap  ktery  kolo 
trosky  robi,  še  na- 
zýva,, sinder  snap- 
per." 

Troska  muši  z  peca 
vypuščena  byc. 


Your  feet  may  get 
caught  and  crushed 
under  the  cage. 

The  topfillers  w</rk 
around  the  top  of 
the  furnace. 

They  dump  the  ore, 
the  limestone  and 
the  coke  on  the  hell 
of  the  furnace. 

The  top  of  the  fur- 
nace is    called   hell. 

The  hell  can  he  low- 
ered. 

When  the  hell  is  loio 
ered  the  stock  falls 
down  into    the  fur- 
nace. 

Wlien  the  ore  is  melted 
there  is  a  great  deal 
of  slack  in  the  fur 
nace. 

Slack  is  generally 
called  cinder. 

The  man  who  works 
around  the  cinder, 
is  called  cinder 
snapper. 

The  cinder  must  he  let 
out  from  the  fur- 
nace. 


Citaj 

jur  fit  méj  get  kát 
änd  krašd  under 
dhi  kéďž. 

dhi  tapfillers  vork 
äraund  dhi  tap  of 
dhi  fornis. 

dhej  domp  dhi  or,  dhi 
lajmstón  äu«l  dhi 
kók  on  dhi  bell  ov 
dhi  fornis. 

dhi  kover  ov    dhi  for- 
nis is  koálld  bell, 
dhi  bell  kän  bi  louerd. 

vhen  dhi  bell  is  louerd 
dhi  stak  foálls  daun 
intu  dhi  fornis. 

vhen  dhi  or  is  melted 
.  ther  is  a  grét  díl  o  v 
släk  in  thi  fornis. 

släk  is  generely  koálld 

sinder. 
dhi    män    hu     vorks 

äraund  dhi    sinder, 

is      koálld      sinder 

snäpper. 
dhi  sinder  most  bi  let 

aut  from  dhi  fornis. 
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Troska  še  ľeje  prez  že- 
ľezne  ž'laby  do  že- 
ľezrych  vozoch, 
ktere  su  menovane 
„modocks"  trosko- 
vo  vozy. 

Žľaby  muŠa  so  su- 
chým pieskom  osy- 
pane  byc. 

Troskovo  vozy  su  z 
dnu  oložene  s  fies- 
paľnyma    cehlami. 

Troskare  muša  bars 
pozorne  byc. 

Troska  muší  byc  čisto 
trimana  od  rozto- 
peného žeľeza. 

Ked  roztopené  žeľezo 
pridze  do  podot- 
knúca s  vodu,  za- 
pričifíi  výbuch. 


No  sused,  budúceho 
tyžňa  idzem  na  zá- 
pad. 

Co  je  jich  ciľ,  že  na 
západ  idu?    . 

Chcem  roľníkom  byc. 
Kúpim  dačo  poľa. 
Ja  by  rad  bul  v  stave 
bvc,  to  iste   urobic. 


Tlie  cinder  runs 
through  iron  run- 
ners 'Into  iron 
vxtgons,  which  are 
called  modocks. 

The  runners  must  he 
lined  with  dry  sand. 

TJie  modocks  are  lined 
with  f  re  proof 
brick. 

Cinder  snappers  must 
be  very  careful. 

The  cinder  must  be 
kept  clean  from  mel- 
ted iron. 

If  melted  iron  comes 
in  contact  with  wa- 
ter,  it  causes  ■  an 
explosion. 

0  rolňictYO. 


Well  neighbor,  I  am 
going  west  next 
week. 

What  is  your  object  in 
going  west? 

I  want  to  be  a  farmer. 

Twill  buy  some    land. 

I %oould  like  to  be  able 
to  do  the  same. 


Čitaj 

dhi  sinder  rons  thru 
ajrn  ronners  intn 
ajrn  vägns  vhie  a  r 
koálld  módoks. 


dhi   ronners    most  bi 
lajnd  vith  draj  sänd. 

dhi  módoks  ar  lajnd 
vith  fajer  prúf  brik. 

sinder  snappers  most 
be  verv  kärful. 

dhi  sinder  most  bi 
kept  klin  from  mel- 
ted ajrn. 

it"  melted  ajrn  kam  s 
in  kontakt  vith  va- 
te r,  it  kauses  an 
eksplóžn. 


čitaj 

velí    nej  bor,     aj     am 
going  west  next  vík. 


vhat    is    jur    abďžekt 
in  going  vest? 

aj  vanttu  bi  ä  farmer. 

aj  vili  baj  som  länd. 

aj   vud  lajk  tu  bi  ébl 
tu  dú  dhi  sem. 
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Rolfiik  je  fieodvišly 
človek,  ked  svojo 
roľe  zaopatruje. 

Veľo  ľudze  kupujú 
chudú  zem,  ľcbo  je 
tuíla. 

Ked  kúpia  úrodnej 
zemi,  dobre  še  jim 
daric  budze. 

v 

Ci  majú  poľa  na 
predaj? 

Hej  paiie,  dze  by  še 
radzi  usadomiľi? 

Ja  by  radši  kúpil 
poľa  v  Minnesutce, 
v  Iowa  aľebo  v 
Dakotce. 

Ja  j  im  môžem  predac 
poľa  v  poludnej 
Minnesotce,  aľebo 
v  severnej  Iowa. 

Mám  ňekeľo  kupcoch 
na  poľe,  utre  puj- 
dzeme  poľo  po- 
opatrac. 

Co  je  cena  poľa  v 
jich  okresu. 

Oni  môžu  kupic  jeden 
aker  od  T  do  12 
taľaroch. 


A.  farmer  is  an  inde 
pendent  man  if  lie 
attends  to  his  farm. 

Many  people  buy  poor 
land  because  it  is 
cheap. 

If  you  buy  fertile  land 
you  will  get  along 
nicely. 

Have  you  land  for 
sale? 

Yes  sir,  where  would 
you  like   to    settle? 

I  would  prefer  to  buy 
land  in  3Ľhinesota, 
Iowa  or  Dakota. 

I  can  sell  you  land  in 
Southern  Minneso- 
ta or  Northern  Io- 
wa. 

I  have  a  party  of 
I  a/nd  seekers,  we 
will  go  tomorrow  to 
inspect  the  lands. 

What  is  the  price 
of  land  in  your 
county? 

You  can  buy   an  acre 

ý br  from  seven    to 

tioelve  dollars. 


čitaj 

ä  farmer  is  än  indb 
pendent  man  if  hi 
attends  tu  his  farm. 

many  pipl  baj  piir 
land  bikás  it  is 
cip. 

if  j  u  baj  fortyl  land 
ju  vill  get  along 
najsly. 

häv  ju  land  for 
sél? 

jes  sor,  vher  vud  ju 
lajk  tu  settl? 

aj  vud  prifor  tu  baj 
läud'ia  minnesóta, 
ajove  or  däkota. 

aj  kän  sell  ju  land  in 
sóthern  minnesóta 
or  northern  ajove. 

aj  hav  ä  party  ov 
land  síkers,  vi  vill 
gó  tumorro  tu  in- 
spekt  dhi  lands. 

vhat  is  dhi  prajs  ov 
land  in  jur  kaunty? 

j  u  kän  baj  än  ékr  for 
from  sevn  tu  tvelv 
dallers. 


0 


To    še    nazdáva    bye 

dakus  pri  drahé. 
To  je  bars  rodná  zem. 

Môžu  plodzic  na  flej 
jaké  koľ  vek  zarno 
aľebo  žeľeninu. 

ííižiny  su  bars  dobre 
luky. 

Môžu    narobic     veľo 

sena. 
Okrem  teho,  tam  jest 

dobre  pašvisko  vša- 

dzi  do  okola. 
Co  je  j  ich  výhľad  na 

zarno? 
Ja  úfam  že  dobrá  úro- 
da budze  teho  roku. 
Úroda   bula  dačo  uš- 

kodzena  od  malého 

hradu 

Aľe  to  ne  veľo  zna- 
mená. 

Pšenica,  žito  a  jarec 
dobre  vypátrajú. 

Klasy  su  kobre  vypol- 
ňene  so  zarnom. 

Očekávame  tricec  buš- 
ľe  pšenici  od  kaž- 
dého akru. 

Žnivo  še  započne  da 
o  dva  tyžné". 
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This    seems    to    be  a 

little  too  dear. 
It  is  a  rich  soil. 

You  com  raise  any 
kind  of  grain  or 
vegetables  on  it. 

The  bottom  lands 
are  very  good  mea- 
dows. 

You  can  make  lots  of 
hay. 

Besides  tliere  is  a  good 
pasture  all  around. 

What  is  your  prospect 

for  grain? 
Ihope  that  there  will  be 
a  good  crop  this  year. 
Crops  ivere  somewhat 

damaged  by  a  small 

hailstorm. 

JBut  this  does  not 
amount  to  much. 

Wlieat,  rye  and  barley 
look  well. 

TJie     ears     are    well 

filled  with    beixries. 
We       expect       thirty 

bushels  of  wheat  to 

each  acre. 
Harvest  will  commence 

in  about  two  weeks. 


čitaj 

dhis  síms  tu  bi  ä  littl 

tu  dir. 
it  is  ä  riô  sojl. 
ju  kän  réjs  any  kajnd 

ov  gréjn  or  veďži- 

dibls  on   it. 
dhi    bodm    lands    ar 

very   gud  medous. 

ju   kän   mé*k  lots  o  v 

háj. 
bisajds   ther  is  ä  gud 

päšcur  óll  äraund. 

vhat   is  jur   prospekt 

fór  gréjn? 
aj  hop  dhät  ther  vili  bi 

ä  gúd  krop  dhis  jír 
krops     ver     somvhat 

dämäďžd      baj      ä 

smóll  héjlstorm. 

but  dhis  dos  not 
ämaunt  tu  mad  . 

vhit,  raj  änd  barly 
luk  velí. 

dhi   írs   ar   yell    filld 

vhit  berris. 
vi  ekspekt  thorty  bušls 

ov  vhit  tu  í  c  ékr. 

harvest  vili  kommens 
in  äbaut  tú  víks. 


* 
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M  j  sme  takže  zasá- 
dziľi  pejc  ákre  s 
kukuricu  I  a  dobru 
úrodu  očekavame. 

TVagon. 
spring-wagon. 

plow  (plough), 
turning-plow, 
stubble  plow, 
potato  digger. 

plowman. 

to  plow. 

harrow. 

to  harrow. 

scythe. 

sickle. 

to  mow. 

to  sow. 

to  plant. 

spade. 

hoe. 

to  hoe. 

pick  axe. 

axe. 

hatchet. 

rake. 

screen. 

sieve. 


čitaj 

We  have  also 

planted 

vi   hav   also    planted 

five    aci%es 

in   corn 

f  aj  v   ékrs   in   korn 

and  expect 

a  good 

änd  ekspekt  ä  gúd 

crop. 

krop. 

Cltaj 

• 

vägn. 

voz. 

spring-vägn. 

voz  na  pieroch  (oce- 
ľových). 

plau. 

pluh. 

tbrning-plau. 

pluh  na  obracané. 

stabl  plau. 

pluh  na  scerňisko. 

patäto  digger. 

pluh  na  vyorovafíe 
bandurkoch. 

plaumän. 

orač. 

tu  plau. 

orac. 

bärro. 

brána. 

tu  bärro. 

branie  (roľu.) 

sajth. 

kosa. 

sikl. 

šerp. 

tu  mó. 

žac. 

tu  só. 

šac. 

tu  plänt. 

sadzic. 

späd. 

iýľ. 

bó. 

motyka. 

tu  b  ó. 

kopac  (s  motyku). 

pik  äks. 

končista  motyka. 

äks. 

sekera. 

häčet. 

sekerka. 

rék. 

hrabľe. 

skríň. 

rečica. 

síy. 

šyto. 

Dom  a  rozličné  náradze,  potrava,  ovoc,  stromy  a  kvety, 
od  42-hej  dô  48-mej,  a  takže  na  52-hej  strane. 


domašne  a  dzive   žviere,  bľedaj 
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Podzme  na  poštu. 

Ci    majú      ľist     pre 

mne? 
Či  tu    jest    ľist  pre 

mfie? 
Co  je  j  ich  meno? 
Mojo    meno    je   Jan 

*  Krehel. 
Jak  oni  šľabikuju  — 

Krehel? 
K     r     eh     e     1. 
Tu  ňet  ľista  pre  nich. 

Ci  moje    noviny  na- 
deSľi? 

Jake  noviny   oni    Če- 

kaju? 
♦Ja     predplatfíik     na 
,,Ameriskansko  Slo- 
venské  Noviny"  v 
Pittsburg  Pa. 

Jich  noviny    su   ešči 
ne  tu. 

Mušeľi     by  c     indzej 
zaslane. 

Môžu  s  najbľižšu  poš- 
tu nadej  sc. 

Ja  na  ráno  pridzem 
po  nich. 

Te  ľisty  chcem:  odes- 
lac. 


Rozmluva  na  pošce. 

čítaj 

let  os  gó  tu  dhi  pôst 


Let  us  go  to  the  post 

office. 
Heme  you  got  a  letter 

for  rrief 
Is  there  a    letter  for 

me? 
What  is  your  name? 
My     name    is    John 

Krehel. 
How  do  you  spell  — 

Krehel? 
Krehel. 
There  is  no  letter  here 

for  you. 
Has  my  paper  come? 

What  paper   do   you 

expect. 
I  am  a  subscriber  f  or 

the    lyAmerikansJco 

Slovenské  Noviny" 

of  Pittsburg  Pa. 
Your    paper   is.  not 

here  yet. 
It    must     have     been 

missent. 
It  may  come  by   the 

next  mail. 

I  will  ■  call  for  it  in 
the  morning. 

I  want  to  mail  these 
letters. 


offis. 
häv  ju   gat    ä    letter 

for  mi? 
is    ther  ä  letter    for 

mi?- 
vhat  is  júr  nem? 
maj    nem     is     ďžán 

Krehel. 
hau    du    ju  speli  — 

Krehel? 
kej    ár   i   ej  č   i    el. 
ther  is   n<5  letter  hír 

for  ju. 
häs  maj  péper  kam? 


F 


vhat     péper     du 
ekspekt? 

aj  ämäsubskrajberfor 
dhi  „Amerikansko 
Slovenské  Noviny " 
of  Pittsburg  Pa. 

jur  péper  is  not  hír 
jet. 

it  most  häv  bin  mis- 
sent. 

it  méj  kam  baj  dhi 
nekst  méjl. 

aj  vili  koáll  for  it  in 
dhi  morning. 

aj  van  t  to  méjl  this 
letters. 
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Pýtam  ich  nech  ten 
ľist  odváža. 

Ten  to  vyššej  jednej 
nnci  váži,  mušia 
štyry  centy  zafiho 
placic. 

Keľo  je  poštovné  od 
teho  ľista? 

Ten  idze  do  Uher, 
mušia  naňho  pejc 
centový  poštovný 
štempľik   priľepio. 

ííech.  mi  dajú  šesc 
dva  centovo  štemp- 
ľiki  a  jeden  za 
pejc  centy. 

Keľo  to  stoji  jeden 
ľist  registrovac  (na 
recepis)  dac? 

Dzešec  centy  za  re- 
gistrovane, ja  jim 
dam  recepis  od  ne- 
ho. 

Barz    dobre,     pýtam 
ich,    nech     ho    zá- 
pisu. 
Teraz  by  som  rad  das- 
keľo  taľare  do  Pitts- 
burg Pa.  zaslac. 
Keľo  chcú  zaslacš 

Tri  taľare. 

JSajľechčejši  je  poš- 
tovnú notu.  zaslac. 


Please  weigh  this 
letter. 

This  one  weighs  over 
one  ounce,  you  must 
pay  four  cents  f  or 
it. 

How  much  is  the  pos- 
tage o?i  this  letter? 

This  goes  to  Hungary, 
you  must  put  a  jive 
cent  postage  stamp 
on  it. 

Give  me  six  tvjo  cent 
stamps  and  onefoi* 
five  cents. 

How  much  does  it  cost 
to  have  a  letter  re 
gistered? 

Ten   cents  for   regis 
tering,    1  will  give 
you  a  receipt  for  it. 

Very  well,  please  re- 
gister it. 

Now  I  would  like  to 
send  a  few  dollars 
to  Pittsburg,  Pa. 

How    much    do    you 


want  to  send? 

Three  dollars. 

The  easiest  way   is  to 
send  a  postal  note. 


čítaj 

plís  vej  dhis  letter. 

dhis  van  véjs  over 
van  auns,  ju  most 
péj  tor  sents  for  it. 

hau  mac  is  dhi  póstäc 
on  dhis  letter? 

dhis  gós  tu  Hungéry, 
ju  most  put  ä  f  aj  v 
sent  postač  stämp 
on  it. 

giv  mi  siks  tú  sent 
stänips  änd  van  for 
f  aj  v  sents. 

hau  mac  dos  it  kost 
tu  hav  ä  letter 
reďžisterd? 

ten  sents  for  reďži- 
string,  aj  vili  giv 
ju  ä  resit  for  it. 

very  veil,  plís  reďžis- 
ter  it. 

nau  aj  vud  lajk  tu 
send  ä  fju  dalers 
tu  Pittsburg  Pa. 

hau  mač  du  ju  vant 
tu  send? 

thrí  dalers. 

dhi  íziest  vej  is  tu 
send  ä  póstl  nót. 
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Keľo  to  stoj  i? 

L'em  tri  centy. 

Môžu  jakú  koľvek 
sumu  fiižej  pejc  ta- 
ľaroch  zashic. 

Bľech  mi  ju  dajú. 

Kech  pozorný  budú 
a  nech  ju  ku  práv- 
nej osobe  zašľu. 

Poštovnú  notu  dosta- 
fie  vlastník  vypla- 
ceno. 

Chto  koľvek  ju  pod- 
píše, dostane  pefíeži. 

Druha  ňebudze  dana, 
ked  še  straci  ľebo 
zničená  pridze. 

Ja  budzem  mušec  tak- 
že dzešec  taľare.do 
New  Yorku  zaslac. 

Ofíi  muša  poštovnú 
poukážku  kupic. 

Tu  je  prázna  aplikácia, 
ktorú  vypolňic  mu- 
ša. 

Či  by  oni  ne  račiľi  to 
pre  mne  vypolňic? 

Poštárom  je  to  ňe- 
volno. 

ífech  napišu  sumu. 

Poty  m  meno  tej  oso- 
by, kterej  to  zaslac 
chcú. 


JIow  much  does  it  cost? 

Only  three  cents. 

You  can  send  any 
sum  less  than  Jive 
dollars. 

Let  me  have  it. 

Be  careful  and  send 
it  to  the  right  per- 
son. 

TJie  postal  notes  are 
payable  to  bearer. 

Anybody  who  signs  it, 

gets  the  money. 
No  duplicate  is  issued 

if   it     is    lost    or 

destroyed. 
I  will   also     have   to 

send  ten   dollars   to 

New  York. 
You  will  have  to  buy  a 

money  order  f  or  that. 
Here  is  a  blank  appli- 

cation,    which   you 

must  f  11  out. 
Would  you  please  fill 

it  out  f  or  me? 
Postmasters    are     not 

alloioed  to  do  it. 
Write  down  the  amount 
Then  tJie  name   of  the 

person  to  whom  you 

wish  to  send  it. 


citaj 

hau  mač  dos  it  kost? 
only  thri  sents. 
ju  kän  send  äny  som 
less  dhän  fajv  dalers. 

let  mi  häv  it. 
bi  kerful  and   send  it 
thu  dhi  raj  t   porsn. 

dhi  póstl  nóts  ár  pé- 
jebl  tu  berer. 

anybody  hu    sajns  it, 

gets  dhi  mony. 
nó  dupliket  is  išud  if 

it   is    lost    or    dis- 

trojd. 
aj    vill    also   häv    tu 

send   ten  dalers   tu 

mi  jork. 
j  u  vill  häv  tu  baj  ä  mo- 
ny order  for  dhät. 
hír   is   ä  blank  äppli- 

kéšn,  vhie  ju  most 

fill  aut. 
vud  ju  plís  fill  it  aut 

for  mi? 
postmasters     ár     not 

ällaud  tu  du  it. 

raj  t  daun  dhi  ämaunt. 

dhen  dhi  ném  of  dhi 
porsn  tu  hiim  ju  viš 
tu  send  it. 
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íf ech  fiezapomíiu  uľi- 
cu  i  čislo  napísac. 

Potym  nech  jích  meno 

podpisu. 
To  je  dobre. 
Tu   je   j  ich  poštovná 

poukážka. 
Teraz  nech  ju  v  ľisce 

zašľu  a  jích  praceP 

dostafíe  peileži. 

To  jích  dzešec  taľare 
aj  osem  centy  stoj  i. 

Ja  dostal  recepis  na 
registrovaný  ľist. 

Co  je  j  ich  meno? 

Mojo  meno  je  Michal 

Javorsky. 

Pýtam  ich,  nech  j  ich 
meno  šľabikuju. 

Javorsky. 

Oni  muša  dakeho  pri- 
viesc,  chto  je  na 
pošce  známi,  a  chto 
aj  jích  pozná. 
•  Oni  ten  ľist  dostac 
nemôžu,  dokeľ  sú 
ňe  osvedčený. 

Pán  poštár,  ten  člo- 
vek je  Michal  Ja- 
vorsky. 


Do  not    forget  to  put 

down  tlie  street  and 

number. 
Then  you    sign  your 

name. 
Thaťs  cowed. 
Here    is  your  money 

order. 
Now  you  send  it  in  a 

letter      and      your 

friend  will  get  the 

money. 
It  costs  you  ten  dollars 

mid  eight  cents. 
I  received  a  notice  for 

a  registered   letter. 

What  is  your  name? 

My  name   is   Michael 

Javorsky. 
Please       spell     your 

name. 
Javorsky. 

You  must  bring  some- 
body, who  is  known 
in  the  post  office  and 
who  also  knows  you. 
You    cannot    get   the 
letter  until  you  are 
identified. 
Postmaster,   this  man 
is  Michael  Javorsky. 


čítaj 

du  not  forget  tu  put 
daun  dhi  strit  and 
nombr. 

dhen  j  u  šajn  jur  nem. 

dhäts  korrekt. 

hír  is  júr  mony  order. 

nau  ju  send  it  in  ä 
letter  änd  júr  frend 
vili  get  dhi  mony. 

it  kosts  ju  ten  dalers 

änd  éjt  sents. 
aj  resívd  ä  nótis  for  ä 

reďžisterd  letter, 
vhat  is  júr  nem? 
maj    nem    is     Majkl 

Javorsky. 
plís   speli  jur  nem. 

ďžéj  éj  vi  o  ár  es 
kej    váj. 

ju  most  bring  sombo- 

dy,  hu  is    noun  in 

dhi  póstoffis  änd  hu 

also  nous  ju. 

ju    kännot      get    dhi 

-    letter    until    ju    ár 

ajdentifajd. 

póstmästr,   dhis    män 

is  Majkl  Javorsky. 
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Z  kadzi  oni  ten  ľist 
očekavaju? 

Ja  myšľim  že  to  je 
od  jedného  praceľa 
zo  Streator  Illinois. 

Co  je  meno  teho  pra- 
ceľa? 

Jeho  meno  je  Peter 
Kocúr. 

Dobre,  fíech  jích  me- 
no podpisu,  tu  je 
j  ich  ľist. 

Pan  poštár,  ja  mušim 
na  dajaké  druhé 
mesco  isc. 

Ja  čekam  ľist  z  do- 
mu. 

On  nadejdze  do  j  ich 
kancelárii  da  o  dva 
tyžne. 

Ci  taký  láskavý  budú, 
mi  ho  zaslac? 

Dze  še  budú  strimo- 
vac? 

Ja    neznám     že    dze 

ostanem. 

Ta  mi  muša  pisac  a 
ja  j  im  ľist  zašľem. 

Dzekujem,  ja  j  im  me- 
dzi paru  dňami  pi- 
sac budzem. 


Where  do   you   expect 
this  letter  from? 

I  think  it   is  from  a 

friend  in  Streator , 

111. 
W/iat  is  the  name   of 

that  friend? 
His    name    is     Peter 

Kocur. 
All  right,    sign,    your 

name,    here  is  your 

letter.    ' 

Postmaster,  I  have  to 
leave  for  some  other 
place. 

I  expect  a  letter  from 
home. 

It  will  come  to  your 
office  in  aoout  two 
weeks. 

Will  you  he  kind 
enough  to  forward 
it  to  me?  . 

Where  will   you   keep 

yourself? 

I  do  not  know  where 
I  will  stay. 

Then  you  must  write 
to  me  and  I  will 
forward  your  letter. 

Thank  you'  sir,  I  will 
write  in  a  few  days. 


Citaj 

vher  du  j  u  ekspekt 
dhis  letter  from. 

aj  think,  it  is  from 
ä  frend  in  stritor 
illinois. 

vhat  is  dhi  nem  ov 
dhät  frend? 

his  ném  is  Piter  Ko- 
cur. 

ollrajt,  šajn  jur  ném, 
hír  is  jur  letter. 

postmaster,  aj  häv  tu 
lív  for  som  odher 
pléjs. 

aj  ekspekt  ä  letter 
from  hóm. 

it  vili  kam  tu  j  u  r  offis 
in  äbaut  tú  víks. 

vili  ju  bi  kajnd  inof 
tu  forward  it  tu  mi? 

vher  vili  ju  kíp  jur- 
self? 

aj  du  not  nou  vher 
aj  vili  stej. 

dhen  ju  most  raj  t  tu 
mi  änd  aj  vili  foŕ- 
vard  júr  letter. 

thänk  ju  sor,  aj  vili 
raj  t  in  ä  f  ju  dej  s. 
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L'ist  ku  poštárovi,   pýtajúc 

Connclleville  Pa.,  6-bo  Mája,  1888. 

Ctihodný  Postmajstcr . 

PUNXSUTAWNEY 

Jefferson  Co.  Pa. 

Ctený  Pane: 

Ked  v  jejich  kancelárii  jest 
l'ist  adresovaný  na  mojo  meno, 
pýtam  jích  aby  láskavý  buľi  mi 
ho  na  moju  nižej  udanú  adresu 
zaslac  a  mojo  serdečne  podze- 
kovaňe  príjac. 

Adresa:  S  uctn  jich 

CONÍÍELLSVII.LE  VALENT   ČARNY. 

Fayette  Co.  Pa. 


ho  aby    láskavý   bul,  l'ist  zaslac. 

Connellsvillc  Pa.,  May  0  th,  1883. 

Hon.  Postmaster 

PUNXSUTAWNEY 

Jefferson  Co.  Pa. 

Dear  Sir: 

o  If  titer  e   is   a   letter   in  your 

office,    addressed   to    my    name, 

please  forward  it  to  my  address 

given,  heloio  and  accept  my  sincere 

thanks. 

Address :        Respectfully  yours 

Connellsville       VALENTINE  ČARNY. 

Fayette  Co.  Pa. 


Ja  chcem  dačo  peneži 
odložic  dac. 

Barz  dobre,  nech  j  ich 
meno  do  tej  knihy 
zápisu. 

Jake     interesy      oňi 

piaca? 
My  placime  štyry  pro- 

centa. 
Ja  zohabim  jeden  sto 

taľare. 
Dze  oňi  bývaj  u? 
S  čim  še  zaoberajú? 

Ci  majú  dajaký  zvlášt- 
ny znak  na  ceľe? 

Tu  je  jich  banková 
kíližečka. 


V  banku. 

Ľ  want  to  deposit  some 
money. 

Very  well,    sujn   your 
name  in  this  hook. 

What  interest  do  you 

pay? 
We  pay  four  per-cent. 

I    will      leave      one 

hundred  dollars. 
Where  do  you  live? 
What  is    your    occu- 

pation. 
Have    you    a    special 

mark  on  your  hody? 
Here    is    your     hank 

hook. 


čítaj 

aj    vant    tu     deposit 
som  mony. 

very    velí,    saj  n    júr 
nem  in  dhis  buk. 

vhat   interest     do   ju 

Péj* 

vi  péj  fór  per-sent 

aj  vili  lív  van  handrd 

dalers. 
vher  du  ju  liv? 
vhat  it  jur  okjupéšn? 

häv   ju   ä  spešl  mark 

on  júr  body? 
hír  is  júr  bank'  buk. 
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V  pádze  žeby  tu  ban- 
kovú kňižecku  stra- 
ceľi,  fiech  nam  to 
doraz  oznámia. 

Ci  môžem  pefieži  vy- 
br.ac,  kedy   koľvek 

* 

ich   potrebovac  bu- 
ďzem? 
Ked  te  štyry  procenta 
zadajú,  ta  nam  mu 
ša  dva  ty  žne  v  pre- 
dek  oznamic. 
Ked  aľe  pefleži  zada- 
jú bez  teho,  aby  nam 
oznamiľi,  dáme  jim 
dva  procenta. 
Dobre,  ja  jich  ponúk- 
nu ce  prijmem. 

Teraz  by  som  chcel 
mojej  žeň  e  sto  zlatý 
poslac. 

KePo  berú*  za  jeden 
sto  zlatý? 

My  to  dneška  zaslac 
môžeme  za  štyracec 
taľare  aj  šidzem- 
dzešat  pejc  centy. 

Peneži  budú  jích  žene 

vyplacene  bez  kel- 

čiku. 

Co  je  meno  aj  adresa 
j  ich  ženy? 


In  case  y  na  lose 
this  bank  book,  you 
must  notify  usi 
immediately. 

Can  1  draw  the 
money  '  whenever  1 
need  it? 

If  you  want  the  four 
pei%-cent  you  must 
(jive  us  two  weeks 
notice. 

If  you  want  the  money 
without  giving  us 
notice,  we  will  pay 
two  per-cent. 

All-right,  ■  I  accept 
your  offer. 

Now  I  would  like  to\ 
send  a  hundred  flo- 
rins to  my  wife. 

How  much  do  you 
charge  for  one 
hundred  florins? 

We  can  send  it  to-day 
for  forty  dollars 
and  seventy  five 
cents. 

The    money     will    be 

paid    to  your   wife 

free  of  costs.     • 

What  is  your  wife's 
name  and  address? 


filtaj 

in    kés    j  u     lus    dhis 

bank  buk,   ju  most 
nótifaj  os  imidjetly. 

kán  aj  droa  dhi  mo- 
ny  vhenever  aj 
níd  it? 

if  ju  vant  dhi  fór 
per-sent,  ju  most 
giv  os  tú  víks 
nótÍ3. 

if  ju  vant  dhi  mony 

vithaut    giving    os 

nótis,  vi  vili  péj  ju 

tá  per-sent. 

óíl-rajt  aj  äksept  jur 
offer. 

n  au  aj  vud  lajk  tu 
send  ä  handrd  flo- 
rins tu  maj  vajf. 

hau  mač  d  u  ju  čarďž 
for  van  handrd  flo- 
rins? 

vi  kän  send  it  tu-déj 
for  forty  dalers 
änd  sevnty  f  aj  v 
sents. 

dhi  mony  vili  bi  péj  d 
tu  jur  vajf  frí  o  v 
kosts. 

vhat  is  jur  vajf  s  nem 
änd  address? 


—  109  — 


Ja  spišem  adresu  pre 

nich. 
Nech  pozorný  budú  a 

fíech    chybu   íiezro- 

bia. 
Či  tam  jest  pošta,  dze 

jích  žena  býva? 

Hej  pane,  mame  poš- 
tu v  našim   valaľe. 

Tu  je  jich.kvit. 

Teraz  by  som  rad  pos- 
lac  ši  f  kartu  mojemu 
bratovi. 

Pre  jaké  paroplavne 
liňie  oni  predávajú 
karty? 

Kteru  koľvek  ľiniu 
sebe  vyberú. 

My  jim  môžeme  karty 
predac  z  Hamburgu 
do  New  Yorku. 

Z  Bremen  do  New 
Yorku  ľebo  do  Bal- 
timore. 

Ja  by  radši  pocestné 
zaplače!  z  Oderber- 
gu  až  tu  do  našeho 
mesta. 

Keľo  je  pocestné? 

To  stoji  štyraces  šesc 
tal 'are. 


I  will  write  the  address 

down  for  you. 
Be  careful  and  do  not 

make  a  mistake. 

Is  there  a  post  office 

where     your    wife 

lives? 
Yes  sir,  we  have  a  post 

office  in  our  village. 
Here  is  your  receipt. 
Now  I  would  like  to 

send    a     steamship 

ticket  to  my  hrother. 
For    what    steamship 

lines    do    you    sell 

tickets? 
Any    line    you    may 

choose. 

We  can  (jive  you  a 
ticket  from  Ilam- 
burg  to  New    York. 

From  Bremen  to  New 
York  or  to  Balti- 
more. 

I  would  prefer  to  pay 
the  f  are  from  Oder- 
berg  through  to  our 
city. 

How  much  is  the  fare. 

It  costs  forty  six 
dollars. 


čitaj 

aj  vili  raj  t  dhi  address 

daun  for  ju. 
bi  kerful   and   du  not 

mék  ä  misték. 

is  ther  ä  pôst  offis 
vhere  jur  vajf  livs? 

jes  sôr,  vi  hav  a   post 
offis  in  au  r  villiďž. 
hír  is  júr  resíL 
nau    aj    vud   lajk  tu 
.send  ä  stímšip  tiket 
'  tu  maj  brodher. 
for  vhat  .stímšip  lajns 
du  ju  sell  tikets? 

äny  lajn   ju    méj  čus. 

vi  kän  giv  ju  ä  tiket 
from  hämburg  tu 
nú  jork. 

from  brimen  tu  Nú 
jork  or  to  baltimor. 

aj  vud  prifor  tu  péj 
his  fär  from  oder- 
berg  thrú  tu  aur 
sity. 

hau  mač  is  dhi  fär. 

it  kosts  '  forty  siks 
dallers. 
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Co  je  j  ich  brata  meno 
aj  adresa? 

Tuje. 

Ci  je  pravfie    šlabiko- 

vana? 
Môžu    še    nato    spo- 

lehnúc. 
Či  mi  dajú  znac  kedy 

mam  brata  čekac? 

My  j  ich  za  včas  upo- 
zornime, abymohľi 
j  ich  bratovi  streci 
isc. 

To  je  jích  kvifc,  kartu 
zašľeme  prosto  ku 
bratovi. 


Chcem   kupic   dajaké 

šaty. 
Ci  trimaju  šaty? 

Hej  pane,  nech  ľen 
pridu  dnu,  ukážem 
jim  ňektore. 

Chce  i 'i  by  kupic 
každodzeíiny  a  či 
švetečný  obľek? 

ííech  mi  dačo  dobré- 
ho pokažu. 


What  is  tlie  name  and 
address  of  your 
brother? 

Here  it  is. 

Is  it  spelled  correctly? 

You  catx  depend  upon 

it. 

Will  you  let  me  knoio 
when    I  shall    ex- 
pect my  brother? 

We  will  notify  you  in 
time,  that  you  may 
go  to  meet  your 
brotlier. 

This  is  your  receipt, 
the  ticket  will  be 
senty  direct  to  your 
brother. 

V   s  k  ľ  e  p  e. 

I  want    to    buy  some 

clothes. 
Do     you     keep     any 

clothing? 
Yes  Sir,  just  come  in 

I   will     show    you 

some. 
Would  you  like  to  buy 

an  every  day  or  a 

Sunday  suit?. 
Show    me     something 

good 


Citaj 

vhat  is  dhi  nem  and 
address  o  v  jur 
brodher? 

hir  it  is. 

is  it  spelld  korrektly? 

j  u  kän    dipend    upon 

•  it. 
vill  juletminou  vhen 
aj  šäll  ekspekt  maj 
brodher? 

vi  vili  notifaj  ju  in 
taj  m  that  ju  mej  gó 
tu  mi  t  jur  brodher. 

dhis  is  jur  resit,  dhi 
tiket  vill  bi  send 
dajrekt  tu     jur 

brodher. 

Citaj 

aj    van  t     tu  baj   som 

klóths. 
du   ju    kíp    äny    kló- 

thing? 
jes    sor,    ďžost    kam 

in    aj    vill    šou    ju 

som. 
vud   ju   lajk    tu    baj 

än    evry   dej    or    ä 

sondéj  sút? 
šou  mi  somthing  gud. 
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Jakú  farbu  by  radši 
niaľi,  čarnu,  barna- 
vu  a  či  Šivu? 

Chcel  by  som  mac  čar- 
ny  kabát  i  lajbľik 
a  šive  nochavice. 

Kech  mi  dovoľa  jích 
mertuch  vžac. 

Tu  je  obľek,  který 
jím  akurátne  paso- 
vac  budze. 

ííech  mi  ho  pobrobo- 
vac  dajú. 

íľech  vybľeču  j  ich  ka- 
bát a  lajbľik,  a 
nech  perše  próbu  j  u 
novy  lajbľik. 

Teraz  nech  obľeču 
kabát. 

Ten  kabát  a  lajbľik 
jím  dobre  pasuje. 

Myšľim  že  je  dakus 
cesny  v  peršoch. 

ííemožem   ho    zakap- 

čac. 
Rukávy  by  buľi  dosc 

široké,       aľe       su 

krátke. 

Dobre,  dam  jim  o  jed- 
nu nuiner  väkši 
kabát. 


What    color    do    you 

prefer,  black,  brown 

or  gray? 
1  would  like  to  have  a 

black  coat  and  vest 

and  gray  jjants. 
Allow  me   take   your 

measure. 
Here  is  a  suit  which 

will   perfectly     jit 

you. 
Let  me  try  it  on. 

Take  your  coat  and 
vest  off  and  try  on 
first  the  new  vest. 

Noio  put  the  coat  on. 

This  coat  and  vest 
fits  you  well. 

I  think  it  is  a  little 
tight  around  the 
chest. 

T  cannot  button  it. 

TJie  sleeves  would  be 
wide  enough,  but 
they  are  too  short. 

All  right,  I  will  give 
you  a  coat  a  size 
larger. 


Citaj 

vhat  kolor  du  j  u  pri- 
fôr,  bläk,  braun  or 
gréj? 

aj  vud  lajk  tu  häv  ä 
bläk  kót  and  vest 
änd  gréj  pänts. 

ällau      mí^ték      júr 


méžer. 


hír  is  ä  siít,  vhič  vili 
pärfektly  fit  ju. 

let  mi  traj  it  on. 

ték  jur  kót  änd  vest 
off  änd  traj  fôrst 
dhi  (vest. 

nan  put  dhi  kót  on. 

dhis  kót  änd  vest  ň'tts 
ju  velí. 

aj  think  it  is  ä  littl  tajt 
äraunt  dhi  čest. 

aj  kännot  bottn  it. 

dhi  slívs  vud  bi  vajd 
inof  but  dhej  ár 
tu  sort. 

ólrajt,  aj  vili  give  ju  ä 
kót  ä  saj  z   lárďžer. 


—  112  — 


Nohavice  jiui  budú 
pasovac,  ofii  mera- 
jú 34  coľe  v  drieku 
a  32  v  zdlužke. 

Majú  štyry  vačky 
(keŠeňe). 

Co  je  cena  caleho 
obľeku? 

Dvacec  taľare. 

Nemôžem  ho  kupic  za 
tu  ceuu,  to  je  pri 
drahý. 

fíemožu  dačo  spuščic? 

íľepaňe,  my  predáva- 
me naš  tovar  pris- 
no  za  jednu  cenu. 

Ten  obľek  je  bars 
dobre  šíty  a  futro- 
vany  s  tervajuoim 
futrom. 

Nazdáva  še,  že  postav 

je  íle  calkom  volná, 
aľe  je  miešaný  s 
bavolnu. 

v  m 

Ci  ňevyleže? 

Ne  pane,  dobre  stojí- 
me za  farbu. 

Ked  še  j  im  ten  obľek 
pačic  ílebudze,  nech 
ho  medzi  jedným 
ty  žíl  o  rn  nazad  vra- 
ca,  á  mi  jim  jích 
pefíeži  nazad  ďame. 


The  pants  will  jit  you 
they  measure  3J^  in- 
ches in  the  waist 
and  32  in  length. 

They  have  four 
pockets.     . 

WJiat  is  the  price  of 
the  wJwle  suit. 

Twenty  dollars. 

I  cannot  buy  it  at 
that  price/  it  is  too 
dear. 

Can'' t  you  come  down 
a  little? 

No  Sir,  we  sell  our 
goods  strictly  for 
one  price. 

This  suit  is  very  well 
sewed  and  lined 
with  durable  lining. 

It   seems   the  cloth  is 

not  all  wool,   but  is 
mixed  toith  cotton. 

Will  it  not  fade? 

No  Sir,  we  guarantee 
the  color. 

If  you  are  not  pleased 

with  the  suit  return 

tt  inside  of  a  week 

and    we  will    give 

you  back  your  money. 


Citnj 

dhi  pants  vill  fit  ju, 
dhej  méžr  34  inčes 
in  dhi  vejst  and  32 
in  lenght 

dhej  häv  fór   pakets. 

vhat   is  dhi  prajs  of 

dhi-hólsút?'. 
tventy  dallers. 
aj  kännot   baj    it    ät 

dhät    prajs;    it     is 

tu  dir. 
kän't  ju  kam  daun  ä 

littl? 
nó    sôr,    vi   sell    au  r 

guds     striktly     for 

van  prajs. 
dhis   sút  is  very  veil 

sóud  and  lajndvith 

djuräbl  lajning. 

it   síms   dhi   klóth  is 

not  oil  vúl,    bot  it 
is  miksd  vith  kattn. 

vill  it  not  fäd? 

nó  sor,  vi  gäräntí  dhi 
kolor. 

if  j  u  ar  not  plisd 
vith  dhi  sút  ritorn 
it  insajd  ov  ä  vík 
änd  vi  vill  giv  ju 
bäk  jur  m  ony. 
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Chcem  kupic  aj  verch- 

Bi    kabát. 
Ci  majú  spodfíe  šaty? 

Chcem  červenú  flane- 
lovu  košuľu  a  paru 
gače. 

íľech  mi  pokážu  bielu 
bigľovnanu  košuľu. 

Nech  mi  dajú  jeden 
platňeny  galier. 

ííech  mi  ukážu  fiek- 
tore  mašľe  a  hus- 
tečky. 

Rad  bych  dostac  mäk- 
ký čarny  kalap  so 
širokú  krisu. 

Ci  majú  baršoňovo 
čapky? 

Potrebujem  par  plat- 
ňenych  nohävicoch, 
kurtku  a  jedeu  gu- 
mový kabát. 

ííech  zakruca  te  veci 
do  jedného  pak- 
ľika. 

Môžem  j  im  predac 
malý  kufriček,  do 
ktorého  vložic  mô- 
žu pakľik. 

Radši  by  som  kúpil 
kufor. 


I  also  want  to  buy  an 

overcoat. 
Have    you     got     any 

undwwear? 
I  want   a  red  flannel 

shirt  and  a  pair  of 

drawers. 
Let    me    see  a  white 

laundried  shirt. 
Give       me     a    linen 

collar. 
Show  me  some  neckties 

and  handkerchiefs. 

I  would  like  to  get  a 
soft  black  hat  with 
a  wide  brim. 

Have  you  any  velvet 
caps? 

I  need  a  pair  of 
overalls,  a  jacket 
and  a  gum  coat. 

Wrap  those  things  up 
in    one   bundle. 

lean  sell  you  a  satchel 
in  which'  you  could 
put  the  bundle. 

I  would  rather  buy  a 
trunk. 


Citaj 

aj  also   van  t     to    baj 

än  óverkót. 
häv  ju  gat  äny  onder- 

vär? 
aj  van  t   ä  red    flännl 

sort  änd    ä   pär  ov 

drauers. 
let    mi    si     ä     vhajt 

laundrid  sort. 
giv    '  mi        ä     linen 

kaller. 
šou   mi.  som    nektajs 

änd  händkerčifs. 

aj  vud  lajk  tu  get  ä 
soft  bläk  hät  vith  ä 
vajd  brím. 

häv  ju  äny  velvet 
käps? 

aj  níd  ä  pär  ov 
óvrólls,  ä  d'žäket 
änd  ä  gam  kót. 

räp  dhós  things  ap 
in  van  bandl. 

aj  kän  sell  ju  ä  säčl 
in  vine  ju  kud  put 
dhi  bandl. 


aj    vud  radher   baj    ä 
tronk. 
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Mame  veľký  vybier 
v  kufroch,  a  predáva- 
me jích  tufloí 


Či  mi  môžu  povjesc, 
dze  by  som  dobre 
a  tufle  boganče  ku- 
pic  mohol? 

Hej  paííe,  na  rochu 
tej  uľici  je  veľký 
skľep  na  obuv. 

Ja  by  rad  paru  bo- 
ganče do  roboty 
kupic. 

Ci  take  chcú  mac.  s 
kľincami? 

Hej,  ja  chcem  paru 
brogan    boganče. 

Jakej  veľkosci  bogan- 
če oíii  nosa? 

Numero  dzešec  budú 
dosc  veľké. 

Ci  ich  poprovac  chcú? 

To  su  baganče  na  šnu- 
rovaňe,  ja  by  mal 
radši  paru  s  prac- 
kami. 

Tu  je  para  s  pracka- 

kami. 

ÍTech  mi  pokažu  paru 
boganče  s  gomby- 
kami. 


We  have  a  big selection 
in  trunks  and  sell 
tliem  cheap. 


Can  you  tell  me  where 
I  could  but/  good 
and  cheap  shoes? 

Yes  Sir,  on  the  corner 

of  this  street  there 

h  a  big    shoe  store. 
1  would  like  to  get  a 

pair     of    working 

slwes. 
Do    you    wish     them 

with  nails? 
Yes,    I  want   a  pair 

of  brogan    shoes. 
What  she  of  shoes  do 

you  wear. 
Number   ten    will    be 

big  enough. 
Do   you   wish   to   try 

them  on? 
This  is  a  lace    shoe,  1 

woxdd  rather  have  a 

pair  with  buckles. 

Here  is   a  pair  with 

buckles. 

Show  one  a  pair  of 
button  slioes. 


čitaj 

vi  häv  ä  bip  se'ekčn 
in  tronks  änd  sell 
dhem  čip. 


kän  ju  tell  mi,  vher 
aj  kud  baj  gud  ánd 
čip  šús? 

jes  sôr,  on  dhi  korner 
ov  this  strít  ther 
is  ä  big  šú  stór. 

aj  vud  lajk  tu  get  ä 
pär  o  v  vorking  šús. 

d  u   ju   viš  dhem  vith 

néjls? 
jes  so  r,  aj  van  t  ä  pär 

ov  brogän  šús. 
vhat  saj  z   o  v  šú's   d  u 

ju  ver. 
nombr  ten  vili  bi  big 

inof. 
du  ju  viš  tu  traj  them 

on? 
dhis    is    a   les    šú  a] 

vud  rad  her    häv  a 

pär  vith  bokls. 

hír  is  a  pär  vith  bokls. 

šou  mi  a  pär  ov  bottn 
šús. 


—  115  — 


Tieto  boganče  su  z 
francúzskej  ceľecej 
skury    vyhotovene. 

S  paru  gombikovyma 
bogančami  dostanú 
jeden  zapínač  za 
darmo. 

Ta  boganča  je  cesna 
v  priestupe. 

Ci  inožu  moje  stare 
boganče  poplatac  ? 

"S e  pane,  šuster  im 
j  ich  poplata. 

Rad  by  som  kupic 
paru  čižmy  s  vyso- 
kým a  sárami. 

Podešva  je  na  týchto 
prišitá. 

Opetky  su  pri  vysoké. 

Tieto  čižmy  su  ňe  vy- 
hotovene z  ruku. 

Tie  su  šite  na  obuv 
šijúcej  mašine. 

Co  je  cena  paru  gu- 
mových čižmoch? 

Cena   za  tieto   je   tri 

taľare. 
Tie  su  futrovane  s  fla- 

nelom. 


These  shoes  are  made 
ofjtenckcalf. 

With  a  pair  of  button 
shoes  we  will  give 
you  a  buttoner  free. 

This  shoe  is  too  tight 

at  the  instep. 
Can  you  wend  my  old 

shoes? 

No  Sir,  the  shoe  ma- 
ker will  mend  them 
for  you. 

Twoidd  like  to  buy  a 
pair  of  hip  boots. 

The  sole  on  them  is 
stitched. 

The  heels  are  too  high. 
These  boots    are     not 
made  by  hand. 

They  are  sewed  on  a 
shoe  sewing  ma- 
chine. 

What  is  the  price 
for  a  pair  of  gum 
boots? 

The  price  for  those  is 
three  dollars. 

They  are  lined  xoith 
Jlannel. 


čítaj 

dhis  Šús  ar  med  ov 
frenč  käf. 

vith  ä  par  ov  bottn 
šús  vi  vili  giv  j  u  ä 
batner  frí. 

dhis   šú   is  tá  tajt  ät 

dhi  instep, 
kän  ju  mend   maj  óld 

sus? 

nó  sor,  dhi  šú  méker 
vili  mend  dhem 
for  ju. 

aj  vud  lajk  tu  baj  ä 
pär  ov  híp  búts. 

dhi  sól  on  dhem  is 
stičd. 

dhi  híls  ar  tú  haj. 
dhis  búts  ar  not  med 
baj  händ. 

dli  ej  ar  sód  on  ä  šú 
sóin«r  maši  n. 

vhat  is  dhi  prajs  for 
ä  pär  o  v  gam  búts? 

dhi  prajs  for  dhós  is 
thrí  dallers. 

dhej  ar  lajnd  vith 
flannl. 
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Potrebujem  daskeľo 
šnúrky  do  bogan- 
čoch  a  škatulku  čer- 
nidla  (šuviksu). 

Keľo  pýtaj  u  za  čižmo- 

vu  kefu? 


Hech  mi  perkal  po- 
kažu. 

Keľo  stoj  i  ry  f  teho 
perkalu. 

Dzešec  centy. 

ÍTech  mi  dajú  z  fieho 
dvanac  ryfy. 

Sech  mi  pokažu  pek- 
ne kartunovo  muštre. 

Jak  tuňo  tieto  pre- 
dávajú? 

Tie  su  od  troch  do 
šidzem  centoch  je- 
den ry  f. 

Či  ten  tovar  vyľežc 
ľebo  še  dovedna 
scahňe? 

To  budze  dobre  farbu 
trimac. 

To  je  pri  jasne,  ja  by 

to   rada  mac  v   si- 
vým. 

Teraz  nech  mi  dajú 
dajaké  atlasov  o 
pantľiky. 

Jakú  farbu  oni  radši 
majú? 


/    need    a    couple  of 

shoestri?igs    and    a 

,  box  of  shoe  blacking. 

How  much  do  you  ask 
for  a  shoe  hxush? 


SIww  me  some  muslin. 

How  7uuch  is   a  yard 
of  this  muslin  f 
Ten  cents. 
Give  me  twelve  yards 

of  it. 
Let  me  see  some  nice 

patterns  of  prints. 
How  cheap  do  you  sell 

them? 
They    are  from  three 

to     seven     cents    a 

yard. 
Will  this  stuff  fade  or 

shrink? 

It  will  keep   the  color 

well. 

This    is  too     li-ght,  J 

would  like   to  have 
it  in  gray. 

JVbw  let  me  have  some 
satin  ribbon. . 

What    color    do    you 
prefer? 


Citaj 

aj  níd  ä  kapl  ov  šú 
strings  and  ä  baks 
of  šú  bläking. 

h  au  mač  d  u  ju  äsk 
for  ä  šú  broš? 


šou  mi  som  moslin. 

hau  mač  is  ä  járd   ov 

dhis  moslin? 
ten  sents. 
giv    mi    tvelv     járds 

ov  it. 
let   mi    si    som   naj  s 

patterns  ov  prints, 
hau    čip    du   ju    sell 

d  hem? 
dhej   ar  from  thrí  tu 

sevn  sents  ä  jard. 

vili    dhis  staff  féd  or 
šrink? 

it  vili    kíp    dhi  kolor 

velí. 
dhis  is  tú  lajt,    aj  vud 

lajk    tu    häv    it    in 

gréj- 
nau  let  mi  häv   som 

sätin  ribbn. 

vhat  kolor   du  ju  pri- 
fôri      • 
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To  je  pre  moju  malú 
cerku;  ona  ľúby 
ružočervenu  pant- 
ľiku. 

ÍTech  mi  dajú  dva 
ryfy  z  nej,  aľe  ííech 
dajú  dobru  mieru. 

Jak  predávajú  te  vac- 
kovo  hustecky? 

Petnao  centy  jedna. 

Teraz   by    som    rada 

opatrec  dajaké  muš- 

tre  z  jích    čarneho 

badbavu. 

Keľo  pýtaj  u  za  ry  f  z 
tebo  muštra? 

Tri  taľare. 

To  je  pri  draho. 

Ci  dačo  zpušča? 

Ľutujem,  aľe  my  pre- 
dávame za  pevnú 
cenu. 

Ofii   to    tunši    dostac 

ňemožu. 
Jak  predávajú   ry  f   z 

tej  čipky? 

Dvacec  šidzem  centy. 

Ja  takže  potrebujem 
bavolnove  cverný, 
biele  ľenne  i  čarne 
hadbavne  cverny, 
ihly  aj  vlasové  ihly. 


It  is  for  my  little 
daughter;  she  likes 
pink  ribbon. 

Let  me  have  two  yards 
of  it,  but  give  me 
good  measure. 

How  do  you  sell  those 
handkerchiefs? 

Fifteen  cents  apiece. 

Now  I  would  like  to 
took  at  some  of  your 
black  silk  patterns. 

How  much  do  you  ask 
a  yard  for  this 
pattern? 

Three  dollars. 

Thcďs  too  dear. 

Will     you     take    off 
something? 

I  am  sorry,  but  we 
sell  at  fixed  pr ices. 

You  carCt   get  it  any 

cheaper. 
How  do    you  sell  this 

lace  by  the  yard. 

Twenty  seven  cents. 

I  also     need     cotton 

thread,     white  linen 

and  black  silk  thread, 

needles      and      hair 

pins. 


Citaj 

it  is  for  maj  littl  doa- 
dher,  ši  lajks  pink 
ribbn. 

let  mi  häv  tú.  járds 
ov  it,  but  giv  mi 
gud  méžr. 

hau  du  ju  sell  dhós 
händkerčifs? 

íiftín  sents  ä  pis. 

nau  aj  vud  lajk  tu 
luk  ät  som  ov  júr 
bläk  silk  patterns. 

hau  mač   du  ju  äsk  ä 
járd  for  dhis  pattern? 

thri  dallers. 

dhäts  tú  dír. 

vili  ju  ték  o  v  som- 
thing? 

aj  äm  sorry,  but  vi 
sell  ät  íiksd  prajses. 

ju   känt    get    in     äny 

číper. 
hau  do  ju  sell  dhis  les 

baj  dhi  járd. ' 

tventy  sevn  sents. 

aj  alsó  níd  kattn 
thred,*  vajt  linen 
änd  bläk  silk 
thred,  nídls  änd 
här  pins. 
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Pýtam  íiech  šicko  za- 
kruca  a  fiech  mi  mo- 
ju rachunku  vypíšu. 

Či  fíeco  inšo  zadaj  u? 

To  šicko  co  žadam. 

Tu  je  j  ich  rachunka, 
ona  vynáša  na  dze- 
vetnac  taľare  i  šty- 
racec  centy. 


•v 

Ci  pekne   meso   majú 

dneška? 
Hej    pani,  jaké  meso 

chcú? 

Bech    mi    dajú     dva 

funty  hovedzini. 
Ci    meso    na    varene 

ľebo    na    pečenku 

chcú? 
Dva  funty  na  varene 

a  štyry    funty    na 

pečenku. 
Kech    mi    dajú    fun  t 

ceľeciny      a      pejc 

funty  baraniny. 

Jak      predávajú     dy- 

mene  koľbasy. 
Sternac  centy  funt. 


Please  wrap  up  evemj 
.  thing  and  make  out 
my  bill. 

Do  you  wish  anything 
else? 

That  is  all  1  want. 

Here  is  your  bill,  it 
amounts  to  nineteen 
dollars  and  forty 
cents.  I 


čitaj 

pi  is  räp  ap  evry- 
thing  and  mék  aut 
maj  bill. 

du  ju  viš  anything  els? 

dhät  is  oil  aj  vant. 

hir  is  jur  bill,  it 
ämaunts  tu  najntín 
dallers  and  forty 
sents. 


S  m  e  š  a  r  o  m. 

Have  you  nice  meat 
today? 

Yes  madam,  what 
kind  of  meat  do  you 
want? 

Let  me  have  two 
pounds  of  beef 

Ho  you  want  beef  for 
boiling  or  for  roas- 
ting? 

Two  pounds  for  boi- 
ling and  four 
pounds  of  steak. 

Give  me  one  pound  oý 
veal  andfivepounds 
of  mutton. 

Houj  do  you  sell  smoked 

sausage?. 
Fourteen       cents 

pound. 


čítaj 

häv     ju       najs      mít 

tu-déj? 
jes  mädm,  vhat  kajnd 

of  mít  du  ju  vantíf 

let  mi  häv  tu  paunds 
ov  bíf. 

du  ju  vant  bi  f  for  ba- 
ling o  v  for  rósting? 

tú  paunds  for  bojling 

änd  for  paunds  ov 

sték.  • 
giv  mi  van  paund  ov 

víl  änd  f  aj  v  paunds 

ov  mattn. 

hau  du  ju   sell  smókd 

sassič? 
fortín  sents   ä  paund. 
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Ja  chcem  calu  Šunku 
a  dzešec  funty  sla- 
niny. 

Barz  pekne  švinske 
rebra  mam,  či  vež- 
fiu  dačo? 

Dobre,  môžu  mi  zas- 
lac  šesc  funty  švins- 
ke rebra. 

Či  majú  jarnú  jahfíe- 
činu? 

Budzem  mac  utre. 

Pýtam,  nech  to  meso 
do  mojeho  domu 
zašľu. 

Barz  dobre,  budze 
zaslane  o  paru  mi- 
nutý. 


I -want  a  whole  ham 
and  ten  pounds  of 
bacon. 

I  have  very  nice  pork 
chopsy  will  you  take 
some? 

Welly  you  can  also  send 
me  six  pounds  of 
pork  chops. 

Have  you  any  spring 
lamb? 

I  will  have  some  to- 
morrow. 

Please  send  the  meat 
to  my  house. 

Very  well,  it  will  "be 
sent  hi  a  fevj 
minutes. 


Sitaj 

aj    vant    ä    hol    häm 

and  ten  paunds  ov 

békn. 
aj  häv  very  n  aj  s  pork 

čaps,    vili    ju    ték 

som? 
veil,  ju  kän  also  send 

mi  siks  paunds  ov 

pork  čaps. 
häv    ju     äny    spring 

lämb? 
aj   vili   häv   som   tu- 

morro. 
plís  send   dhi   mít  tu 

maj  haus. 

very  veil,  it  vili  bi 
send  in  ä  fju  mi- 
nits. 


Co       zadajú 
pani? 

Potrebujem  múku. 

Pšeničnú  či  žitnú  mú- 
ku žadaju? 

íTech  mi  pošľu  dva 
mechy  fajn  ej  pše- 
ničnej a  jeden  mech 
žitnej  múky. 

Jak  predávajú  vajca 
dneška? 


S  kupcom  kuchynského  toyaru. 

kupic, 


What  do   you   wish  to 

buy,  madam? 
I  need  some  flour. 
Do  you  want  toheat  or 

rye  flour? 
Send  me  tioo  sacks   of 

fine  wheat  flour  and 

one  sack  of  rye  flour. 

How  do  you  sell   eggs 
to  day? 


Citaj 

vhat  du  j  u  vish  tu  baj 

mädm? 
aj  níd  som  flaur. 
d  u  ju  vant  vhĺt  or  raj 

flauer? 
send   mi   tu   säks   ov 

fajn  vhĺt  flaur  änd 

van     säk     o  v     raj 

flaur. 
hau    du    ju   sell   eggs 

tu  dej? 
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Dvacec  centy  tucet. 

Vežuem  dva  tucety. 

Potym  chcem  dva  flin- 
ty paľeneho  kave- 
ju,  štyri  pakľiky 
cikorii  a  dzešec  fun- 
ty  barnaveho  cukru. 

íľeco  inšo? 

Co  stoj  i  fun  t  tej  u? 

Sesdzešat,  šidzemdze- 

šat     i     ošemdzešat 

centy, 
ílľech    mi    dajú    šesc 

funty  krnpoch  a  dva 

funty  ryžkaši. 
Môžu  mi  takže  poslac 

dva  bušľe  bandur- 

koch. 

Jak  predávajú  funt 
syra? 

Môžem  im  dac  barz 
pekný  syr,  funt  po 
šternac  centy. 

Ja  by  vzala  šesc  funty 
masla,  ked  my  obe- 
caju  opravdzive 
maslo  poslac. 

fľech  pametaju,  ja 
íiechcem  fabrikovo 
maslo. 


íitaj 

tventy   sents   ä  dozn. 

aj  vili  ték  tú  dozen. 

dhen  aj  vant  tú  paunds 
ov  rósted  koffi  fór 
päkidžes  ov  cikory 
änd  ten  paunds  ov 
braun  šugär. 

anything  els? 

vhat  is  dhi  prajs  o  v  ä 

paund  ov  tí? 
siksty,      sevnty     änd 

ej  ty  sents. 

giv  mi  siks  paunds 
ov  barly  änd  tú 
paunds  ov  rajs. 

ju  kän  also  send  mi 
tú  bušls  ov  potätos. 

hau  du  ju  sell  čiz  per 
paund. 

aj  kän  giv  ju  very 
naj  s  čí  z  for  fortín 
sents  ä  paund. 

1  will  take  six  pound*  fa]  vili  ték  siks  'paunds 

ov  batter  if  ju  pro- 
mis  tu  send  mi 
ďženjuvajn   batter. 

rímember    aj  vant  no 
manjufäkčurd  batter. 


Twenty  cents  a  dozen. 

I  to  ill  take  two  dozen. 

Then  I  want  two 
pounds  of  roasted 
coffee,  four  packa- 
ges of  chicory  and 
ten  pounds  of  brown 
sugar. 

Anything  else? 

What  is  the  price  of 
a  pound  of  tea? 

Sixty,  seventy  a/nd 
eighty  cents. 

Give  me  six  pounds 
of  barley  and  two 
pounds  of  rice. 

Yon  can  also  send  one 
two  bushels  of  po- 
tatoes. 

How  do  you  sell  cheese 
per  pound? 

I  can  give  you  very 
nice  cheese  f  or  four- 
teen cents  a  pound. 


of    butter    if    you 

promise  to  send  me 

genuine  butter. 

Remember,  I  want  no 

manufactured  butter. 
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Barz  dobre  pan  i,  oň  i 
budú  spokojná  s 
našim  tovarom.*) 


Doktor,  ja  potrebu- 
jem jích  poradu. 

Ja  še  fíedobre  cítil  za 
ostatne  paru  dni. 

ÍTemam  apetit. 

íľech  mi  dovoľa  jích 
puis  cítiť. 

íľech  mi  pokažu  jích 
jazyk. 

On  je  obložený. 

Ci  majú  boľesc  v  ža- 
lúdku? 

Mám  boľesc  y  žalúd- 
ku aj  v  čerevoch. 

Ci  maľi  horúčku? 

Jícli  žaludek  je  poka- 
zený. 

Ja  im  prepíšem  jeden 
recept. 

ífech  ho  v  ľekami 
vyhotovic  dajú. 

ÍTech  každé  dva  ho- 
dziny  jednu  polnu 
lôžku  vežfíu. 


Very  well,  madam,  you 
will  be  pleased  with 
our  goods. 

S   doktorom. 

Doctor,   I  need  your 

advice. 
1  have  not  felt  well 
for  the  last  few  days. 
I  have  no  appetite. 
Permit  me  to  feel  your 

jndse. 
Shoio  me  your  tongue. 

It  is  coated. 

Have  you     pain    in 

your  stomach? 
I  have  pain    in    the 

stomach  and  in  the 

bovjels. 
Did    you     have    any 

fever? 
Your   stomach   is  oat 

of  order. 

I  shall  write  a  pre- 
scription for  you. 

Have  it  made  tip  in 
the  drug  store. 

Take  a  table  spoon  f  dl 
of  it  every  tioo 
hours. 


čitaj 

very  veil,  mädm,  ju 
vili  bi  plísd  vith 
aur  guds. 


čitaj 

doktr   aj    níd   júr  äd- 

vajs. 
aj    hav   not   felt  veil 

fordhi  last  f  ju  dej  s. 
aj  häv  nó  eppetajt. 
permit  mi    tu  fíl   júr 

pols. 
Son  mí  júr  tong. 

it  is  kóted. 

häv   ju   péjn     in    júr 

stomäk? 
aj    häv   péjn    in    dhi 

stomäk  änd  in  dhi 

bauls. 
did  ju  häv  äny  f  í  ver? 

júr  stomäk  is   aut  ov 
ordr. 

aj    šäll   raj  t    ä    pres- 
kripčn  for  ju. 

häv  it  med   ap  in  dhi 
drog  stór. 

ték    ä  tébl  spun   full 
o  v  it  e  vry  tú  aurs. 


*)  Potrava,  hľednj  na  45  i  4G-tej  BtraSe. 


Ked  jíin.  do  utra  ľepái 
ílebudze,  fíech  prí- 
du do  mojej  kan- 
celárii. 

V"  posceľi  im  fíetreba 
ostac. 


Doktor,  ten  chlap  ma 
zlamanu  nohu. 

Ja  muŠim  poopatrac 
zlomefie  kosci. 

Kose  je  zlamana,  aľe 

aj    noha    je  potlu- 

čena. 
Ta  rana  ňemože    byc 

vyhojena. 
Noha  muši  byc   odíia- 

ta  po  vyššej  členka. 

Doktor  ja  im  ňigdy 
íledovoľim  moju 
nohu  odrezac. 

Moj  praceľu,  ja  j  ich  ži- 
vot oratovac  chcem. 

Ked  mi  ňedovoľa 
jich  nohu  odfiac, 
chyci  še  brand. 

Ytym  pádze  nič  ňe- 
oratuje  jich  život. 

Oni  muša  rozhodnúc 
či  žic  ľebo  či  zom- 
rec  chcú.*) 
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If  you  do  not  feel 
"better  by  to-morrow, 
come  to  my  office. 

You  don't  need  to  stay 
in  bed. 


Sitaj 

if  ju  du  not  fil  better 
baj  tumorro,  kam 
tu  maj  offis. 

ju  don't  níd  tu  stej 
bed. 


Doctor,    this  man  lias 

a  broken  leg. 
I  will  have  to  examine 

the  fracture   of  the 

bone. 
The  bone  is  broken  but 

his    foot    is     also 

crushed. 
This  wound  cannot  be 

cured. 
TJie  foot    has    to    be 

taken   off  above  the 

ankle. 

Doctor,  I  will  never 
allovj  you  to  take  my 
foot  off. 

My  friend,  1  want  to 
save  your  life. 

If  you  do  not  consent 
to  have  your  foot 
taken  off,  mortifica- 
tion will  set  in. 

In  that  case  nothing 
can  save  your  life. 

You  must  '  decide 
whether  you  want 
to  live  or  die. 


doktor,  dhis  man  has 

ä  brókn  leg. 
aj  vili  häv  tu  eksämin 

dhi  fräkčr    o  v    dhi 

bon. 
dhi  bon  is  brókn    bot 

his  fut  is  also  krošd. 

dhis    vaund     kännot, 

bi  kjurd. 
dhi  fut  häs  tu  bi  tékn 

off  äbov  dhi  änkl. 

doktor   aj    vili    never 

ällau  ju  tu   ték  maj 

fut  off. 
maj  f  rend  aj    van  t  tu 

sév  jur  lajf. 
ifjudu   not   kousent 

tu  häv  jur  fut  tékn 

off,  mortifikéšn  vili 

set  in. 
in  dhät   kés    nothing 

kän  sév  jur  lajf. 
ju   most   disajd    vhe- 

ther  ju  van  t   tu  liv 

or  daj. 


*)  Uhorosce,  hľedaj  na  48-mej  etra2e 
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Soznam  Štátoch  a  Territoroch, 


ktere  spojene 


Alabama. 
Alaska  Ter. 
Arizona  Ter 
Arkansas. 
California. 
Colorado. 
Connecticut. 
Dakota  Ter. 
Delaware. 
J)ist.  of  Columbia. 
Florida. 
Georgia." 
Idaho  Ter. 
Illinois. 
Indiana. 
Indian  Ter. 
Iowa. 
Kansas. 
Kentucky. 
Louisiana. 
Maine. 
Maryland. 
Massachusetts. 
Michigan. 
Minnesota. 
Mississippi. 
Missouri. 
Montana  Ten 
Nebraska. 
^Nevada. 


staty  tvoria. 

čítaj  Zkrátzeuc. 

Alabama.  Ala. 

äläskä.  Alaska, 

ärizonä.  Ariz, 

arkansoa.  Ark. 

kälifornie.  Cal. 

kolorädo.  Colo, 

konnetikut.  Conn, 

dakotä.  Dak. 

delavär.  Del. 

dištrikt  ov  kolombiä.  D.   C. 

floridä.  Fla. 

ďžorďziä.  Ga. 

ajdeho.  '   Idaho. 

illinojs.  m. 

indiänä.  Ind. 

inďjen  teritory.  Ind.  T. 

ajovä.  Iowa. 

känsäs.  Kans. 

kentaky.  Ky. 

lujsiänä.  La. 

méjn.  Me. 

märyländ.  Md. 

mässäčjusec.  Mass. 

mičigän.  Mich, 

minnesótä.  Minn, 

mississippi.  Miss. 

missúri.  Mo. 

montänä.  Mont. 

nibräskä.  Nebr. 

nevadä.  JSTev. 
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čítaj 

Zkrátzcfic. 

New  Hampshire. 

nú  hämpšir. 

N.  H. 

New  Jersey. 

nú  ďžôrzi. 

N.J. 

New  Mexico  Ter. 

nú  meksiko. 

N.  M  ex. 

New  York. 

nú  jork. 

N.  Y. 

North  Carolina. 

north  kärolajnä. 

N.  O. 

Ohio. 

ohajo. 

0. 

Oregon. 

origon. 

Oregon. 

1  ^Pennsylrania. 

Pennsylvania. 

Pa. 

Rhode  Island. 

ród  aj  land. 

K.  1. 

South  Carolina. 

saut  kärolajnä. 

S.  0. 

Tennessee* 

tennessí. 

Ťenn. 

Texas. 

teksas. 

Tex. 

Utah  Ter. 

u  j  tá. 

Utah. 

Vermont. 

vormont. 

Vt 

Virginia. 

vôrďžinie. 

Ya. 

Washington  Ter. 

vošington. 

Wash. 

West  Virginia. 

vest  vorďzinie. 

W.  Va. 

Wisconsin. 

vi  skon  sin. 

Wis. 

Wyoming. 

vajoming. 

Wyo. 

Kerstne  mena  osobocli. 

Mužské. 

Adam, 

Adam, 

čítaj 

ädem. 

Adolf, 
Albert, 

Adolpk, 

Albert, 

ädolf. 
älbert. 

Aleksander,   Sandor, 

Alexander, 

älegzendr. 

Alojs, 

Andrej,  Ondrej, 

Anton, 

Arnold, 

Alois, 

Andrew,  Andy, 
Antony, 
Arnold, 

älojs. 

ändru,  ändy. 
änthóny. 
árnold. 

Augustín, 

Augustus,. 

ógostos. 

Bartolomej, 
Benjamin, 

Bartholomew), 
Benjamin, 

bartholomjú. 
benďžámin. 

Daniel, 

Daniel, 

dénjel. 

or 

■j»£rL 
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Dávid, 
Demeter, 

Eduard, 

Eliáš, 

Ferdinand, 

Filip, 

František,  Franz, 

Gabriel,  Gábriš, 
Gašpar, 
Gregor, 
Gustáv, 

Ignác, 
Imrich, 

Jan,  Janiček, 
Jakub, 
Jozef, 

Julo,  Julius, 
Juro,  Juraj, 

Karol, 
Krištof, 

Lorenc,   Vavriílec, 
Ludvik,  Lajoš, 
Lukáš, 

Martin,  Marci  n, 

Matej, 

Matjaš, 

Michal, 

Mikuláš, 

Nikodem, 

Pavel, 

Petro, 

Raimund, 

Robert, 

Rudolf,' 

Sameľ,  ť 

Simon, 

Stefan, 


David, 
Demetrius, 

Edward, 
Fliaš, 

Ferdinand, 
Philip, 
Francis,  Frank, 

Gabriel, 

Jasper, 

Gregory, 

G  ustav  us,  (Gus), 

Ignatius, 

Emerick, 

John,  Johnny, 
Jacob,  Jake, 
Joseph, 
Julius, 
George, 

Charles, 
Christopher, 

Lawrence, 
Lewis,  Louis, 
Luke, 

Martin, 
Matthew, 
Mathias, 
Michael,  Mike, 
Nicholas, 

JYicodemus, 

Paul, 

Peter, 

Raymond, 

Robert, 

Rudolph, 

/Samuel, 
Shion, 
Stephen,  Steve, 


titaj 

déjvid. 
dimitrius. 

edvord. 
ilajes. 

ferdjnend. 

fiiip. 

fränsís,  frank. 

gejbriel. 
ďžespr. 
gregory. 
gostejvus  (gos). 

ignejsius. 
emerik. 

d?žón,  ďžanny. 

ďžékop,  ďžék. 

ďžózef. 

ďžulios. 

ďžorďž. 

Čárls. 

kristofr. 

lórens. 

lújs. 

lúk. 

mártn. 
met  j  u. 
methajes. 
majkl,  majk. 
nykoles. 

nykodimos. 

pól. 

pítr. 

rejmond. 

róbert. 

rudolf. 

sämjnel. 
sajmon. 
stívn,  stív. 
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Teodor,  Bohdan, 

Theodore, 

čiUj 

thyodor. 

Tobiaš, 
Tomáš, 

Tobias, 
Thomas, 

tobajes. 
tomes. 

Vaľent, 
Vincenc, 

Valentine, 
Vincent, 

velentajn. 
vinsent. 

Viktor, 

Victor, 

viktr. 

Vilém, 

William, 

V 

Z  e  n  s  k  e. 

viliam. 

Agnes, 
Alžbeta, 

Agnes, 
Elizabeth,  Betsey, 

ägnez. 
elizebeth,  betti. 

Amália, 

Amelia, 

ämilie. 

Ana,  Anka, 

Anna,  Anne, 

änne,  any. 

Antónia, 

Antónia, 

äntonie. 

Barbara, 

Barbara, 

bárbere. 

Dora,  Dorka, 

Dorothea, 

dorothie. 

Emilia, 
Emma, 

Emily, 
Emma, 

emily. 
emma. 

Franciska,  Francka, 

Frances,  Fanny, 

fränsis,  fanny. 

Helena,  Iľka, 

Helen,  Nelly, 

helen,  nelly. 

Johanka, 

Joanna, 

ďžoänne. 

Jozefina, 

Josephine, 

ďžozefin. 

Karolína, 

Caroline, 

kerolajn. 

Katarína, 

Catharine,  Kate, 

ketherin,  két. 

Lotka, 

Charlotte, 

šárlot. 

Louisa, 

Lomia,  Louise, 

lujze,  lujz. 

Magdaléna, 
Maria, 

Magdalene, 
Maria,   Mary, 

megdelin. 
märaje,   méry. 

Marianna, 

Marianna, 

mejrien. 

Margita, 
Marta, 

Margaret, 
Martha, 

margarét, 
niárthe. 

Paulina, 

Paulina,   Pauline, 

pólajn,  pólín. 

Róza,  Ružena, 

Bosa,  Bo.salia, 

róze,  rozéjlie. 

Sofia, 

Sophia,   Sophy, 

sofaje,  sófi. 

Zuzana,  Zuska, 

Susanna,   Susan, 

suzene,  siizn. 

■ 
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Ľechky   spôsob   ku   naučenú    še   najpotrebnejších  zná- 

moscoch  z  angľickej  reči.     Angľicka  Abeceda 3. 

Vyslovene  angľickych  ľiteroch 4 — 11. 

Najpotrebňejše  z  aDgľickej  grammatiky 12. 

Ôlan 12. 

Mena  podstatné 12. 

.Tvorene  množného  počtu 12. 

Skolovanie  menoch  podstatných 13. 

Mena  prídavné 14. 

Mena  číselne,  (číslovky) 15 — 16. 

Zámena 17 — 18. 

Slovesa.    Časované    pomocného  slovesa  -  „to  be"  — 

(tu  bi)    býc 22—27. 

Kiadne     slovesa 22 — 27. 

ííeriadne   slovesa 28 — 32. 

Príslovky 32—33. 

Predložky 34. 

Spojky 35. 

Vykrikňik 35. 

Najpotrebfiejše  slova  ku  mluveňu. 

Čas  a  jeho  podzeľeíle 37. 

Človek  a   rodzina 3S. 

Častký  ľudského  cela 39 — 40. 

Odzieva,  Šaty 41. 

Dom  a  rozlične  náradze 42 — 44. 

Potrava ' 45. 

Ovoc,  stromy  a  kvety 47. 

Chorosce 48. 

Smysľe,  duševne  a  ceľesne  činnosce 49. 


• 
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Mesto,  verejne  budinky,  verejne  úrady  a  rozlične  zná- 

mosci  hodné  veci 50 —  51. 

Domašne  a  dzieve  žviere,  vtáci,  ryby,  hmyz,  kovy. . .  .  52 — 54. 

ÍTebezké  teľesa,  zem  a  rozličné  poveterné  úkazy 55. 

Yaha,  rozlične  miery  a  pefieži 56 — 57. 

Kobotny  národ  a  remesla. 57 — 59. 

Yojstvo,  vojenské  výstroje,  zbroje  at.  d 60 — 61. 

Druha  Oastka. 

Krátke  pozdravenie,    rozlične   slova  a    Cesto  uživané 

frázy 62—64. 

O  angľicku    reč 65—67. 

O  čas '. 68. 

O  spane  a   stavane 69 — 70. 

Povetre 71—72. 

O  cestovane 73 — 76. 

Y  cudzym  mesče 77 — 78. 

O  robotu.  / 79—86. 

O    baníctve 87—93. 

O    fabrikoch 94—97. 

Kozmluva  na  pošce 102 — 106. 

Y  banku 107—109. 

Y  skľepe 110—117. 

S    mešarom 118—119. 

S  kupcom  kuchynského  tovaru 119 — 120. 

S  doktorom 121 — 122. 

Soznam  Štátoch  á  Territoroch,  ktere    Spojene   Štáty 

tvoria 123—124. 

Kerstne  mena  osoboch.  —  Mužské 124 — 125. 

Ženské , .  .'.' 126. 


\ 


cDixir&ir  t  nil  .a.  o  i. 

Strana 
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n      9    „  „  „  „  Side       „  „     side  ^     40 

,,  12    ,,  ,,  „  spodku  garlik     „  ,,     garlic    46 
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CEZ  BBBMEN. 


Jeden  každý,  chto  starú  vlase  naščiric  Tebe  rodičoch  a  pracePoch  z 
UHER,  z  GALÍCII,  z  ČECH  a  z  POĽSKEJ  došikovac  dac  chce,  by  mal 
krásne,  poštovné  parníky 

„P  olnocno    Nemeckého    Lloy  d"-u 

ku  prievozu  upotrebic.    Chvalitebnc  známe  poštovné  parníky  tej  Pínii  plávajú 
riadne  medzi 


BREMEN 


A 


PT  BALTIMORE 


a  berú  cestujúcich  za  mimoriadne  lacné  ceny.  Pre  touristoch  a  prištehovalcoch 
z  UHER,  z  GALÍCII,  z  ČECH,  z  POĽSKEJ  a  t.  d.  podáva  ta  ľinia  znamenitú 
priPežitosc  ku  prievozu,  lacnú  cenu  po  žePežnickrj  drahé  z  ODERBERGU 
a  t.  d.  do  BREMEN.  Upelnu  ohranú  proci  klamstva  v  Brcmeu,  na  more  a  v 
Baltimore. 

Barz  lacná  cena  po  žeľežíiickej  flrahe  z  BALTIMORE  na  západ. 

Prištehovalci  môžu  z  paríiika  rovno  do  hotovo  Sekajúcich 
žeľežflických  vozoch  vstúpic,  nemajú  teda  zadne  výlohy  za  pre- 
vážané  batožini   ku   žeľežíiici. 

Medzi   Baltimore,   Chicago  a  St   Louis 

— S  netreba   š  e   na   ž  c  ľ  e  z  n  e  j    draheprešedovae.  s— 

Tlumače,  ktere  v  slovenskej  reči  zbehlosc  majú,  privítajú 
prištehovalcoch    v    Baltimore    a    odprovadzaju    ich  na  západ. 

S  parňikami  „Polnocno  Nemeckého  Lloyd"-u 

buPi  do  koncu  1887-ho  roku  1,SOO.OOO  cestoYnici  cez  moro  ŠčešPivo  prevezené. 

„Polnocno  Nemecky  Lloy  d"  je  najvekša  paro- 
loďna  společnosc.  Jeho  parníky  (šiíi)  su  pevne  budovane  a  od 
skúsených  kapitánoch  kom andiro vane.  Pristav  v  BALTIMORE 
stoji  pod  kontrolu  „Polnocno  Nemeckého  Lloyd-uu  a  dôverníkoch 
koscelnych   podporujúcich   spolkoch. 

Skerz  daPšc  vyšvetPene  še  treba  obracic  ku  pánom 

Umne  jednateVe  v  BALTIMORE  Md. 
Pebo  ku  j  ich  zástupcom  po  krajine.    V  BREMEN  na  direkciu 

„Polnocno  Nemecky  Lloyd". 


EUROPSKO  AMERICKY 

^BANK><3* 

založený  v  1866 -ty m  roku 

MAX   $OÍÍAM^3Saa 

527  SMITHFIELD  Str.  527 

PITTSBURG  PA. 

ZLOZENE  PENEŽI  BU1)U  PEVNE  ZACHOVANE  A  NA  ŽADOSC  DORAZ 

NAZAD  YYPLACENE. 


Zašila    peneži    bezpečne    a    chytro    clo    UHER,    do    GALÍCII, 
do    ČECH,    do   POĽSKEJ,    do   KÚSKA   a  takže  do  všetkých 

europejskych  krajinoch. 


SIFKARTT 

do  starej  vlasci  na  najľepšych   parníkoch  za  lacnú  cenu. 


KARTY  ŽEĽ EŽKICKE 

IS***  NA    KAŽDÚ    STAÍÍICU  T   AMERIKE,  ^^j 

Polnomocenstva  a  iné  úradne  ľistiny  s  konzulskym 
potyardzeňim.    Dedicstya  a  iné  majetky  vymáha. 

ls£.A.:x:    SOHAMBERG 

Č.  &  K.  RAK.  UHERSKY  CONSTJI,. 

PITTSBURG,   Pa. 


UNION 


Riadna  tyžňova  pároloďna  spojenosc 

—  MEDZI  — 


a 

Bez  meškaňa  v  ANGL'il  ľebo  vo  FRANCÚZSKEJ. 


Paríiiky  tej  l'iňii  su  výlučne  ľen  pre  cestujúcich    v    medzi- 

palube    budovane    a    su    od    šickych    pocestných    UHKOCH, 

SLOVÁKOCH,  ČEHOCH,   POĽAKOCH  pre  jich  výborne  uspo- 

radaiie  a  prihodnosc  upotrebené. 

-o  DOBRE  ZACHÁDZANÉ,  DOBRA  STRAVA,  o- 

NAJLACNEJŠE  POCESTNÉ  CENY  ZO  -  ABO  DO  ŠICKYCH 

UHERSKÝCH,  POĽSKÝCH  a  ČESKÝCH 

MESTOCH. 


Ta  společnosc  sebe  predvžala,  cestu  po  more  tak  prijemnú  zrobic,  jak 
Pen  možno,  o  čim  še  veľo  dokázy  nachádzajú  od  takých  pocestných,  ktere 
tieto  paríiiky  upotrebiPi. 

O  daľše  yyšvetľene  še  obracic  treba  ku 

PlflEklfS  BR®8  &  <s®. 

HLAVNÝCH  JEDNATEĽOCH 

83  Broadway,  NEW  YORK 

Ľebo  na  jej  Ich  agentoch  t  každej  častke  Spojených  Štátoch. 


I.  B.  MoCALl 

Bankár 

na  rochu  Main  a  Pittsburgh  uVici  ^S— 

y  C0MELLSV1LLE.  Pa. 


Zašila  peíieži  do  UHER,  do  GALÍCII,  do  ČECH  do  POĽSKEJ, 
do  PRUSKEJ  a  do  všeckych  europejskyxih  kraj  in  och. 


ŠIFOVE  KARTY 


z  EURÓPY  do  AMERIKY   ľebo  nazad  na  najľep- 
šich  liňiocli,  jíiko  sn  nasľedovne  :     .< 

Polnocno   Nemecky   Ľloyd,    —   Hamburg   Ame- 
rikánska Paroplavebna  Spolecnosc,  —  Rotter- 
dam, —  Americká,  —  Anchor,  —  Fran- 
cúzska,   Red  Star,    —    White    Star, 
Allan,    —     Guion,t  —    National, 
Inmann,    —    State,  —  Fabre 

a  iné  Pifíic. 


Pakľe    do  Európy    pošila  za   ňizku    cenu. 

Pišce   po   peňeži   sprovadzajuce     papire    a   po   kupertky   pod 
nasľedovim   adresu: 

J.    S.    McCALEB 

COWNELLSVILLE  Pa. 


I.  JAGKSON  Ä  BRO. 


HLAVNE 


trajfiirutnpiMlati 

y  západnej  PENNSYLVANIA 

Jŕ^m?** 

DOMA    ZHOTOVENE    ŠATY 

a  zvláštne 

pre  hotoveHe  šatoch,  vedVa  miery,  majú  národ- 
dny  chýr. 

m~  Tuna  cena  v  tói»  oflzieľn. 

FILIÁLNE  SKĽEPY  v 

UNIONTOWNPa.  aj  Y  SCOTTĽALB  Pa. 

Hlávny  sklad  c.  954  &  956  Liberty  Str. 


hYiľzdy  #%   PITTSBURG  Pa,  j^™"^ 


NARUČENE    V   ĽISCE,    Z   KTEREJ   KOL'YEK    ČASTKY   ZO    SPOJENÝCH 
ŠTÁTOCH,  BUDZE  POZORNE  YYPOLNENE. 

1^**  Muštre  a  reguľe  ku   odelbrauu  vlasneho  mertuchu, 
nudu  na  žadosc  vdzečne  zasiate. 

Adremjce: 

I.  Jackson  &  Bro. 

054  &  956  Liberty  Str. 

■fflTvv  PITTSBURG,  Pao 
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